
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 180

Recueil des Traites

Trait s et accords internationaux

enregistris

ou classgs et inscrits au rdpertoire

au Secrgtariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 180 1953 I. Nos. 2370-2392

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 14 November 1953 to 28 November 1953

Page

No. 2370. Belgium and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes constituting an agreement providing for the re-entry into
force of the Convention for the unification of certain rules relating to
international carriage by air and the Additional Protocol, signed at
Warsaw on 12 October 1929. Bonn, 27 April and 20 May 1953 . . . 3

No. 2371. Belgium and United States of America:

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance of double
taxation of profits derived from the operation of aircraft. Washington,
18 July 1953 ..... ..... ......................... 9

No. 2372. Belgium and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

General Agreement on the establishment of a British military base in blgium.
Signed at Brussels, on 12 November 1952 ... ............. ... 15

No. 2373. Belgium and Switzerland:

Convention respecting social insurance (with general protocol). Signed at
Berne, on 17 June 1952 ..... .................... .... 23

No. 2374. United Nations and Dominican Republic:

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at New York, on
19 November 1953 ....... ...................... ... 45

No. 2375. United Nations International Children's Emergency Fund
and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Agreement for the rendering of assistance in any territory for whose inter-
national relations the Government of the United Kingdom are responsible.
Signed at London, on 7 October 1953 ... .............. .... 59



Traites et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 180 1953 I. No" 2370-2392

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 14 novembre 1953 au 28 novembre 1953

Pages

No 2370. Belgique et Ripublique fidirale d'Allemagne:

tchange de notes constituant un accord pour consacrer la remise en vigueur
de la Convention pour l'unification de certaines rbgles relatives au
transport a6rien international et du Protocole additionnel, sign6s h
Varsovie le 12 octobre 1929. Bonn, 27 avril et 20 mai 1953 . . . . 3

No 2371. Belgique et 8tats-Unis d'Amrrique:

tchange de notes constituant un accord pour 6viter la double imposition
des b~n~fices provenant de l'exploitation d'aronefs. Washington,
18 juillet 1953 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No 2372. Belgique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Convention g~n~rale relative l'6tablissement d'une base militaire britan-
nique en Belgique. Sign~e h Bruxelles, le 12 novembre 1952 ....... 15

NO 2373. Belgique et Suisse:

Convention en mati~re d'assurances sociales (avec protocole g~n~ral). Sign~e a
Berne, le 17 juin 1952 ...... ..................... .... 23

NO 2374. Organisation des Nations Unies et Republique Dominicaine:

Accord de base relatif l'assistance technique. Sign6 k New-York, le
19 novembre 1953 ...... ....................... .... 45

NO 2375. Fonds international des Nations Unies pour le secours
l'enfance et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Accord relatif la fourniture d'une assistance dans les territoires dont le
Gouvemement du Royaume-Uni assure les relations internationales.
Sign6 h Londres, le 7 octobre 1953 .... ............... ... 59



IV United Nations - Treaty Series 1953

Page

No. 2376. International Bank for Reconstruction and Development
and Union of South Africa:

Loan Agreement-Transport Project-(with annexed Loan Regulations
No. 3). Signed at Washington, on 28 August 1953 .......... ... 73

No. 2377. International Bank for Reconstruction and Development
and Union of South Africa:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement-ESCOM Project-between the Bank and the Electricity
Supply Commission). Signed at Washington, on 28 August 1953 . . 91

No. 2378. Greece and Switzerland:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the grant of most-
favoured-nation treatment to vessels flying the Swiss flag. Athens,
1 April 1947 ......... ......................... .... 115

No. 2379. Greece and United States of America:

Exchange of letters (with annexed memorandum) constituting an agreement
concerning the release of Greek assets in the United States. Wash-
ington, 10 July, 22 August, 9 September and 8 October 1946 . . . . 119

No. 2380. Greece and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Exchange of notes constituting an agreement concerning financial burdens
involved in the maintenance of the British Military Mission, the British
Naval Mission and the Royal Air Force Delegation in Greece. Athens,
7 September 1948

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. Athens, 1 February and 31 March 1949

Exchange of notes constituting an agreement further extending the above-
mentioned Agreement. Athens, 12 December 1949 and 11 May 1950 144

No. 2381. United States of America and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the export of ferrous
scrap from Germany to the United States of America and the United
Kingdom. Bonn, 17 and 19 September 1951 ... ........... ... 161

No. 2382. United States of America and Greece:

Exchange of notes constituting an agreement relating to mutual security.
Athens, 21 December 1951 and 7 January 1952 ............. ... 171

No. 2383. United States of America and Iceland:

Exchange of notes constituting an agreement relating to mutual security.
Reykjavik, 7 and 8 January 1952 ..... ................ ... 183



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

NO 2376. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment et Union Sud-Africaine:

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux transports - (avec, en annexe, le
R~glement no 3 sur les emprunts). Sign6 h Washington, le 28 aofit 1953 73

No 2377. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
rnent et Union Sud-Africaine:

Contrat de garantie (avec, en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et
le Contrat d'emprunt - Projet ESCOM - entre la Banque et l'Elec-
tricity Supply Commission). Sign6 h Washington, le 28 aohit 1953 . . 91

NO 2378. Grice et Suisse:

Rchange de lettres constituant un accord concernant l'octroi de la clause de
la nation la plus favoris~e aux navires battant pavilion suisse. Ath~nes,
ler avril 1947 ......... ......................... .... 115

NO 2379. Grice et Atats-Unis d'Amrique:

I change de lettres (avec memorandum annex6) constituant un accord relatif
au d~blocage des avoirs grecs aux ]Rtats-Unis. Washington, 10 juillet,
22 aofit, 9 septembre et 8 octobre 1946 ..... .............. ... 119

No 2380. Grece et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Rchange de notes constituant un accord relatif aux charges financi~res qu'im-
pose le fonctionnement de la Mission militaire britannique, de la Mission
navale britannique et de la D6l6gation de l'aviation britannique en
Gr&ce. Ath~nes, 7 septembre 1948

]change de notes constituant un accord prolongeant l'Accord susmentionn6.
Ath~nes, ler f6vrier et 31 mars 1949

Rchange de notes constituant un accord prolongeant nouveau l'Accord
susmentionn6. Ath~nes, 12 d~cembre 1949 et 11 mai 1950 .. ..... 145

NO 2381. 8tats-Unis d'Amirique et Ripublique fidirale d'Allemagne:

Rchange de notes constituant un accord relatif h l'exportation aux ttats-Unis
d'Am6rique et au Royaume-Uni de ferraille en provenance d'Allemagne.
Bonn, 17 et 19 septembre 1951 ...... ................. ... 161

NO 2382. Rtats-Unis d'Amrique et Grece:

I~change de notes constituant un accord relatif h la s6curit6 mutuelle. Athbnes,
21 d6cembre 1951 et 7 janvier 1952 .... ............... .... 171

NO 2383. Rtats-Unis d'Amrique et Islande:

Ichange de notes constituant un accord relatif h la s6curit6 mutuelle. Reyk-
javik, 7 et 8 janvier 1952 ....... .................... ... 183



VI United Nations - Treaty Series 1953

Page

No. 2384. United States of America and Luxembourg:
Exchange of notes constituting an agreement relating to mutual security.

Luxembourg, 8 January 1952 ....... .................. 191

No. 2385. United States of America and Lebanon:

Exchange of notes constituting an agreement relating to technical co-operation.
Beirut, 26 December 1951 and 5 January 1952 ............ ... 199

No. 2386. United States of America and Ceylon:

Agreement for financing certain educational exchange programs. Signed at
Colombo, on 17 November 1952 ..... .. ................ 207

No. 2387. United States of America and El Salvador:

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year from
30 June 1949 the co-operative program of health and sanitation in El
Salvador. San Salvador, 21 and 27 July 1949 ............. .... 219

No. 2388. United States of America and Ethiopia:
Agreement for a co-operative agricultural education program. Signed at

Addis Ababa, on 15 May 1952 ..... ................. ... 227

No. 2389. United States of America and Portugal:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the disposition of
surplus mutual defense assistance equipment and material. Lisbon,
16 June and 9 July 1952 ...... .................... .. 251

No. 2390. United States of America and Saudi Arabia:

Agreement for a co-operative aerial survey project. Signed at Jidda, on
10 November 1952 ....... ...................... .. 263

No. 2391. United States of America and Denmark:

Exchange of notes constituting an agreement relating to redistributable and
excess mutual defense assistance program property. Copenhagen,
16 November 1951 and 28 April 1952 ... .............. ... 275

No. 2392. United States of America and Luxembourg:

Agreement (with annexed Property Requirements Plan) concerning the
establishment of a permanent World War II cemetery in Luxembourg.
Signed at Luxembourg, on 20 March 1951

Exchange of notes constituting an agreement relating to administration by
the United States of America of a permanent military cemetery in Luxem-
bourg. Luxembourg, 20 March 1951 .... .............. ... 283



1953 Nations Unies - Recuei des Traits VII

Pages

No 2384. Atats-Unis d'Amirique et Luxembourg:

Rchange de notes constituant un accord relatif h la s~curit6 mutuelle. Luxem-
bourg, 8 janvier 1952 ...... ..................... ... 191

No 2385. I9tats-Unis d'Amirique et Liban:

Rchange de notes constituant un accord relatif h la coop6ration technique.
Beyrouth, 26 dcembre 1951 et 5 janvier 1952 ............. .... 199

No 2386. Rtats-Unis d'Amirique et Ceylan:

Accord relatif au financement de certains programmes d'6change dans le
domaine de l'enseignement. Sign6 A Colombo, le 17 novembre 1952 . 207

No 2387. 9tats-Unis d'Amirique et Salvador:

tchange de notes constituant un accord prolongeant pour un an, h partir du
30 juin 1949, le programme de coop6ration en matibre de sant6 et
d'hygibne au Salvador. San-Salvador, 21 et 27 juillet 1949 ... ...... 219

No 2388. Rtats-Unis d'Amirique et 9thiopie:

Accord relatif h un programme de cooperation en mati~re d'enseignement
agricole. Sign6 a Addis-Ab~ba, le 15 mai 1952 ............. .... 227

No 2389. letats-Unis d'Amirique et Portugal:

Rchange de notes constituant un accord relatif h la liquidation de l'quipe-
ment et du materiel en surplus fournis en vertu du programme d'aide
pour la defense mutuelle. Lisbonne, 16 juin et 9 juillet 1952 ....... 251

No 2390. Etats-Unis d'Amirique et Arabie saoudite:

Accord relatif h un programme de coopration en matire de reconnaissances
topographiques a~riennes. Sign6 i Djeddah, le 10 novembre 1952 . . 263

NO 2391. 9tats-Unis d'Amirique et Danemark:

tchange de notes constituant un accord relatif aux biens foumis en vertu du
programme d'aide pour la defense mutuelle qui sont en surplus et
peuvent faire l'objet d'une nouvelle attribution. Copenhague, 16 no-
vembre 1951 et 28 avril 1952 ....... .................. 275

No 2392. Rtats-Unis d'Amirique et Luxembourg:
Accord (avec plan de situation annex6) concemant l'tablissement d'un

cimeti~re permanent de la deuxi~me guerre mondiale h Luxembourg.
Sign6 h Luxembourg, le 20 mars 1951

change de notes constituant un accord relatif h l'administration par les
ttats-Unis d'Am~rique d'un cimeti~re militaire permanent h Luxem-
bourg. Luxembourg, 20 mars 1951 .... ................ ... 283



VIII United Nations - Treaty Series 1953

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 4. Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946:

Accession by Ukrainian Soviet Socialist Republic (with reservation) . . . 296

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at
New York, on 22 July 1946:

Signature by Yemen ....... ........................ ... 298

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade:

V. Annecy Protocol of Terms of Accession to the General Agreement on
Tariffs and Trade. Opened for signature at Lake Success, New York,
on 10 October 1949:

Signature by Uruguay ....... ....................... ... 299

VIII. (b). Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Torquay, on 21 April 1951 :

Signature by Uruguay ..... ................. . ....... 299

XI. First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at
Geneva, on 27 October 1951 :

Acceptance by Uruguay ....... ...................... .. 299

No. 970. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of
the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field. Signed
at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by Syria ....... ........................ ... 301

No. 971. Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of
the Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed
Forces at Sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by Syria ....... ........................ ... 302

No. 972. Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of
War. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Ratification by Syria ....... ........................ ... 303

No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of Civilian
Persons in Time of War. Signed at Geneva, on 12 August
1949:

Ratification by Syria ....... ........................ ... 304



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis IX

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistris au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 4. Convention sur les privilges et immunitis des Nations Unies.
Approuvee par l'Assemble generale des Nations Unies le
13 fivrier 1946:

Adhesion par la R~publique socialiste sovitique d'Ukraine (avec reserve) . 296

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la santi. Signie A
New-York, le 22 juillet 1946:

Signature par le Yemen ....... ...................... .. 298

No 814. Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce:

V. Protocole d'Annecy des conditions d'adh6sion l'Accord g~nral sur les
tarifs douaniers et le commerce. Ouvert la signature k Lake Success,
New-York, le 10 octobre 1949:

Signature par 'Uruguay ......... ...................... 299

VIII. b) Protocole de Torquay annex6 k 'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Fait h Torquay, le 21 avril 1951 :

Signature par 'Uruguay ......... ...................... 299

XI. Premier Protocole de rectifications et modifications au texte des listes
annex6es h 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.
Fait h Gen~ve, le 27 octobre 1951 :

Acceptation par 'Uruguay ........ ..................... 299

No 970. Convention de Genive pour l'amilioration du sort des blessis
et des malades dans les forces armies en campagne. Sign6e
A Geneve, le 12 aofit 1949:

Ratification par la Syrie ....... ....................... ... 301

NO 971. Convention de Genive pour l'ami1ioration du sort des blessis,
des malades et des naufragis des forces armies sur mer.
Signie i Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification par la Syrie ....... ....................... ... 302

NO 972. Convention de Genive relative au traitement des prisonniers de
guerre. Signie i Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification par la Syrie ....... ....................... ... 303

No 973. Convention de Genive relative A la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signie A Genive, le 12 aofit 1949:

Ratification par la Syrie ....... ....................... ... 304



United Nations - Treaty Series 1953

Page

No. 1036. Agreement between the United States of America and the
British/United States Zone of the Free Territory of Trieste
for the free entry and free inland transportation of relief
supplies and packages. Signed at Trieste, on 11 February
1949:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Trieste, 30 June and 18 July 1952 ............ ... 305

No. 1267. General Agreement for technical assistance and co-operation
between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Liberia. Signed at
Washington, on 22 December 1950:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Monrovia, 7 and 22 January 1952 ............ ... 308

No. 1268. Point Four General Agreement for technical co-operation
between the United States of America and Nicaragua.
Signed at Managua, on 23 December 1950:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Managua, 18 and 24 December 1951 ........... .... 311

No. 1269. Point Four General Agreement for technical co-operation
between the United States of America and the Republic
of Panama. Signed at Panama, on 30 December 1950 :

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Panama, 17 December 1951 and 7 January 1952 . . . . 318

No. 1370. Point Four General Agreement for technical co-operation
between the United States of America and Honduras.
Signed at Tegucigalpa, on 26 January 1951:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Tegucigalpa, 14 December 1951 and 3 January 1952 . 327

No. 1645. General Agreement for Technical co-operation between the
United States of America and the Republic of Paraguay.
Signed at Asunci6n, on 29 December 1950:

Exchinge of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Asunci6n, 18 December 1951 and 5 January 1952 . . . 334

No. 1654. Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands
relating to the unification of excise duties and of fees for the
warranty of articles of precious metals. Signed at The
Hague, on 18 February 1950:

Second Protocol to the above-mentioned Convention. Signed at The Hague,
on 27 May 1952 ...... ....................... .... 344



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds .XI

Pages

No 1036. Accord entre les Vtats-Unis d'Amirique et la Zone anglo-am-
ricaine du Territoire libre de Trieste relatif i 1'entree en
franchise et au transport intirieur gratuit des fournitures
et des colis de secours. Signe i Trieste, le 11 fivrier 1949:

Rchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6.
Trieste, 30 juin et 18 juillet 1952 .... ................ ... 305

No 1267. Accord general entre le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am&
rique et le Gouvernement de la Republique du Liberia relatif
i l'assistance et i la coop6ration techniques. Sign6 a Wash-
ington, le 22 decembre 1950:

]change de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn6.
Monrovia, 7 et 22 janvier 1952 .... ................. ... 308

No 1268. Accord giniral entre les gtats-Unis d'Amirique et le Nicaragua
relatif A la cooperation technique dans le cadre du Point
quatre. Signi A Managua, le 23 dicembre 1950:

]change de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Managua, 18 et 24 d6cembre 1951 ...... ................ 315

No 1269. Accord giniral entre les 9tats-Unis d'Amirique et la Ripu-
blique du Panama relatif A la coopiration technique dans
le cadre du Point quatre. Sign i Panama, le 30 decembre
1950:

Rchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Panama, 17 d6cembre 1951 et 7 janvier 1952 ............. .... 323

No 1370. Accord general entre les 2tats-Unis d'Amirique et le Honduras
relatif i la cooperation technique dans le cadre du Point
quatre. Sign i Tegucigalpa, le 26 janvier 1951:

]change de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn6.
Tegucigalpa, 14 d6cembre 1951 et 3 janvier 1952 .... ......... 331

No 1645. Accord general de cooperation technique entre les Rtats-Unis
d'Amirique et le Paraguay. Signi i Assomption, le 29 d-
cembre 1950:

Rchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Assomption, 18 d6cembre 1951 et 5 janvier 1952 .... ......... 338

No 1654. Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duchi
de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas portant uni-
fication des droits d'accise et de la retribution pour la
garantie des ouvrages en mitaux pricieux. Sign6e i La
Haye, le 18 f6vrier 1950:

Deuxibme Protocole la Convention susmentionn6e. Sign6 a La Haye, le
27 mai 1952 ........ ......................... ... 341



XII United Nations - Treaty Series 1953

Page

No. 1771. Point Four General Agreement for technical co-operation
between the United States of America and Bolivia. Signed
at La Paz, on 14 March 1951:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. La Paz, 14 December 1951 and 2, 7 and 8 January 1952 346

No. 1873. Exchange of notes constituting an agreement between Belgium
and the Federal Republic of Germany sanctioning the re-
entry into force of the International Convention on Civil
Procedure. Signed at The Hague on 17 July 1905. Bonn,
13 and 14 August 1952:

Exchange of notes constituting an agreement extending the application of
the above-mentioned Agreement to Berlin. Bonn, 6 August and
15 September 1953 ....... ...................... .. 358

No. 1892. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and El Salvador relating to a
fisheries mission to El Salvador. San Salvador, 19 July
1951:

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year from
18 August 1952 the above-mentioned Agreement. San Salvador,
23 September and 20 November 1952 ... .............. ... 360

No. 1907. Agreement between the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on technical assistance for Eritrea. Signed at London,
on 15 June 1951:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the effect of the United
States Mutual Security Act of 1951 on the above-mentioned Agreement.
London, 7 January 1952 ...... .................... .. 364

No. 1960. Agreement between the United States of America and
Nicaragua for a co-operative program of education.
Signed at Managua, on 31 January 1951:

Supplement to the above-mentioned Agreement. Signed at Managua, on
17 October 1952 ........ ....................... .... 368

No. 1994. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Haiti relating to technical
co-operation. Port-au-Prince, 2 May 1951:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Port-au-Prince, 15 December 1951 and 8 January 1952 . 372



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds XIII

Pages

No 1771. Accord general de cooperation technique dans le cadre du
Point quatre entre les Atats-Unis d'Amirique et la Bolivie.
Signi i La Paz, le 14 mars 1951:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
La Paz, 14 d6cembre 1951 et 2, 7 et 8 janvier 1952 .... ......... 352

No 1873. 8change de notes constituant un accord entre la Belgique et
la Republique federale d'Allemagne pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention internationale relative
a la procedure civile, signie i La Haye, le 17 juilet 1905.
Bonn, 13 et 14 aofit 1952:

tchange de notes constituant un accord 6tendant Berlin l'application de
l'Accord susmentionn6. Bonn, 6 aoiit et 15 septembre 1953 ....... 356

NO 1892. Achange de notes constituant un accord entre les V'tats-Unis
d'Amirique et le Salvador relatif A l'envoi d'une mission
pour les p&cheries au Salvador. San-Salvador, 19 juillet
1951:

V change de notes constituant un accord prolongeant pour un an, h partir du
18 aoit 1952, l'Accord susmentionn& San-Salvador, 23 septembre et
20 novernbre 1952 ....... ....................... ... 362

No 1907. Accord entre les Itats-Unis d'Amirique et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif i la
fourniture d'une assistance technique i 'Rrythrie. Signe i
Londres, le 15 juin 1951:

tchange de notes constituant un accord concernant les effets sur l'Accord
susmentionn6 de la loi des ttats-Unis de 1951 pour la defense mutuelle.
Londres, 7 janvier 1952 ........ .................... 364

No 1960. Accord entre les Vtats-Unis d'Amerique et le Nicaragua relatif
un programme de cooperation en mati~re d'enseignement.

Signi i Managua, le 31 janvier 1951:

Supplment h 'Accord susmentionn6. Sign6 h Managua, le 17 octobre 1952 370

No 1994. 9change de notes constituant un accord entre les Vtats-Unis
d'Amirique et Haiti relatif i la cooperation technique.
Port-au-Prince, 2 mai 1951:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Port-au-Prince, 15 d~cembre 1951 et 8 janvier 1952 .......... ... 372



XIV United Nations - Treaty Series 1953

Page

No. 2009. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Mexico relating to the allo-
cation of television channels along the border between
those two countries. Mexico, 10 August and 26 September
1951:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Mexico, 4 and 25 June 1952 ..... ............ 378

No. 2107. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Chile extending for five
years the co-operative program of health and sanitation
in Chile. Santiago, 11 December 1950 and 8 January 1951:

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional financial
contributions for the co-operative program of health and sanitation in
Chile. Santiago, 30 January and 5 February 1952 .... ......... 385

No. 2187. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Colombia extending for five
years the co-operative program of health and sanitation
in Colombia. Bogoti, 15 September and 20 October 1950:

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional financial
contributions for the co-operative program of health and sanitation in
Colombia. Bogota, 26 and 28 June 1952 ... ............ ... 391

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage-fixing ma-
chinery in agriculture. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its thirty-fourth
session, Geneva, 28 June 1951 :

Ratification by Austria ...... ....................... ... 396

No. 2309. Agreement for a technical co-operation program between
the Government of the United States of America and the
Government of Israel. Signed at Tel Aviv, on 9 May 1952:

Agreement supplementing and amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Tel Aviv, on 17 August 1952 ... .............. ... 398



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds XV

Pages

No 2009. 2change de notes constituant un accord entre les 8tats-Unis
d'Amerique et le Mexique relatif i l'attribution de bandes
de television le long de la frontiere entre les deux pays.
Mexico, 10 aofit et 26 septembre 1951:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Mexico, 4 et 25 juin 1952 ..... ................... ... 382

No 2107. lechange de notes constituant un accord entre les 1Rtats-Unis
d'Amirique et le Chili prolongeant pour cinq ans le pro-
gramme de cooperation en matiire de sante et d'hygiine
au Chili. Santiago, II diecembre 1950 et 8 janvier 1951:

P-change de notes constituant un accord relatif h des contributions financi~res
supplmentaires au titre du programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne au Chili. Santiago, 30 janvier et 5 f~vrier 1952 . . . 389

No 2187. lchange de notes constituant un accord entre les 9tats-Unis
d'Amirique et la Colombie prolongeant pour cinq ans le
programme de cooperation en matiere de sant6 et d'hygiine
en Colombie. Bogota, 15 septembre et 20 octobre 1950:

Pqchange de notes constituant un accord relatif h des contributions financi~res
supplmentaires au titre du programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne en Colombie. Bogota, 26 et 28 juin 1952 ....... 394

NO 2244. Convention (no 99) concernant les m~thodes de fixation des
salaires minima dans l'agriculture. Adoptie par la Conf&
rence gnirale de 1'Organisation internationale du Travail
i sa trente-quatriime session, Genive, 28 juin 1951 :

Ratification par 'Autriche ......... ..................... 397

NO 2309. Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amirique et
le Gouvernement d'Isral relatif A un programme de co-
operation technique. Sign6 A Tel-Aviv, le 9 mai 1952:

Accord compltant et modifiant 'Accord susmentionn6. Sign6 h Tel-Aviv,
le 17 aoflt 1952 ....... ........................ ... 399



NOTE

Unles otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series, have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Sauf indications contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.,

publiis dans ce Recueil, ont iti itablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 14 November 1953 to 28 November 1953

Nos. 2370 to 2392

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 14 novembre 1953 au 28 novembre 1953

N O" 2370 A 2392

Vol. x8o- 2





No. 2370

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement providing for
the re-entry into force of the Convention for the uni-
fication of certain rules relating to international car-
riage by air and the Additional Protocol, signed at
Warsaw on 12 October 1929. Bonn, 27 April and
20 May 1953

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 14 November 1953.

BELGIQUE
et

REfPUBLIQUE F1ADERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord pour consacrer la
remise en vigueur de la Convention pour l'unification
de certaines regles relatives au transport a'rien inter-
national et du Protocole additionnel, sign~s 'a Varsovie
le 12 octobre 1929. Bonn, 27 avril et 20 mai 1953

Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 14 novembre 1953.
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NO 2370. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA R]1PUBLIQUE
F1tD1RRALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION POUR
L'UNIFICATION DE CERTAINES RtGLES RELATIVES
AU TRANSPORT A1RRIEN INTERNATIONAL ET DU
PROTOCOLE ADDITIONNEL, SIGNI S A VARSOVIE LE
12 OCTOBRE 19292. BONN, 27 AVRIL ET 20 MAI 1953

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 9232
NO 1571 (53)

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique A Bonn pr~sente ses complimnts au Minist~re
des affaires 6trangbres de la Rpublique f6d6rale et a l'honneur de lui proposer,
au nom de son Gouvernement, de remettre en vigueur entre la Belgique et la
R6publique f6d6rale la Convention pour l'unification de certaines rbgles relatives
aux transports a6riens internationaux et le Protocole additionnel, sign6s a Var-
sovie le 12 octobre 19292

La remise en vigueur de cette Convention pourrait sans doute tre effectu6e
par un 6change de lettres.

L'Ambassade serait reconnaissante au Minist~re des affaires 6trang~res
de vouloir bien lui faire connaitre la suite que le Gouvernement f6d6ral aura
r6serv6e A cette proposition.

Bonn, le 27 avril 1953

Ministare des affaires 6trangbres
de la R6publique f6d6rale

Bonn

IEntr6 en vigueur le 20 mai 1953 par l'6change desdites notes. Cet accord est applicable aux
territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. CXXXVII, p. 11; vol. CXLII, p. 393, et
vol. CXLVII, p. 355.
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[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

AUSWARTIGES AMT

512-00/7 (ZV) V 3742/53

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
den Empfang der Verbalnote der Bel-
gischen Botschaft vom 27. April 1953
-D.9232 Nr. 1571 (53) zu bestitigen,
in welcher der Wunsch gedussert wird,
das am 12.Oktober 1929 in Warschau
unterzeichnete Abkommen zur Verein-
heitlichung von Regeln fiber die Be-
f6rderung im internationalen Luftver-
kehr (Erstes Abkommen zur Verein-
heitlichung des Luftprivatrechts) nebst
seinem Zusatzprotokoll im Verhdltnis
zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und Belgien wieder anzuwenden.

Die Bundesregierung erkldrt ihr
Einverstandnis mit dem Vorschlag der
Belgischen Regierung. Eine Bekannt-
machung, in der festgestellt werden
soil, dass das vorgenannte Abkommen
nebst seinem Zusatzprotokoll im Ver-
hiltnis zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Belgien gegenseitig
angewendet wird, wird demnichst im
Bundesgesetzblatt, Teil II, ver6ffentlicht
werden.

Bonn, den 20.Mai 1953

An die Belgische Botschaft
in Bonn

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

MINISTtRE DES AFFAIRES .TRANGLRES

512-00/7 (ZV) V 3742/53

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trangres
a 'honneur d'accuser r~ception de la
note verbale de l'Ambassade de Bel-
gique du 27 avril 1953 - D. 9232
n° 1571 (53), par laquelle le Gouverne-
ment beige exprime le d6sir de remet-
tre en vigueur entre la R~publique f6-
d~rale d'Allemagne et la Belgique la
Convention pour 'unification de cer-
taines r~gles relatives au transport
a~rien international (Premiere conven-
tion pour i'unification du droit priv6
a~rien) et le Protocole additionnel,
sign6s Varsovie, le 12 octobre 1929.

Le Gouvemement f6d~ral accepte la
proposition du Gouvernement belge.
Une communication annon~ant que
ladite Convention et le Protocole ad-
ditionnel sont remis en vigueur entre
la R~publique ftd~rale allemande et la
Belgique sera publie prochainement
dans le Bundesgesetzblatt, 2me partie.

Bonn, le 20 mai 1953

[Sceau du Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique f~d6-
rale allemande].

1 Traduction du Gouvemement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

N O 2370
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 2370. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY PROVIDING FOR THE RE-
ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR AND THE AD-
DITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT WARSAW ON
12 OCTOBER 1929.2 BONN, 27 APRIL AND 20 MAY 1953

I

BELGIAN EMBASSY

D. 9232
No. 1571 (53)

NOTE VERBALE

Bonn, 27 April 1953

The Belgian Embassy at Bonn presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic and has the honour to propose, on
behalf of the Belgian Government, that the Convention for the unification of
certain rules relating to international carriage by air and the Additional Protocol
signed at Warsaw on 12 October 1929 should re-enter into force as between
Belgium and the Federal Republic.

The re-entry into force of this Convention could perhaps be effected by
an exchange of letters.

The Embassy would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs would
kindly advise it of the Federal Government's response to this proposal.

Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic
Bonn

I Came into force on 20 May 1953 by the exchange of the said notes. This agreement is

applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 11; Vol. CXLII, p. 393, and Vol. CXLVII,

p. 355.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

512-00/7 (ZV) V 3742/53

NOTE VERBALE

Bonn, 20 May 1953

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of

the Belgian Embassy's Note Verbale D.9232 No. 1571 (53) dated 27 April 1953,
in which the Belgian Government expresses the desire to bring into force
again as between the Federal Republic of Germany and Belgium the Convention
for the unification of certain rules relating to international carriage by air (First
Convention for the unification of private air law) and the Additional Protocol
signed at Warsaw on 12 October 1929.

The Federal Government agrees to the proposal of the Belgian Government.
A notice announcing that the aforesaid Convention and the Additional Protocol
are again in force as between the Federal Republic of Germany and Belgium
will be published shortly in the Bundesgesetzblatt, part II.

To the Belgian Embassy
Bonn

NO 2370





No. 2371

BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation of profits derived from the
operation of aircraft. Washington, 18 July 1953

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 19 November 1953.

BELGIQUE
et

1ETATS-UNIS D'AMfERIQUE

Echange de notes constituant un accord pour 6viter la
double imposition des benefices provenant de l'exploi-
tation d'a6ronefs. Washington, 18 juillet 1953

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par la Belgique le 19 novembre 1953.
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No. 2371. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF PROFITS
DERIVED FROM THE
OPERATION OF AIR-
CRAFT. WASHINGTON, 18
JULY 1953

NO 2371. ] CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE POUR
1RVITER LA DOUBLE IM-
POSITION DES BRNtR-
FICES PROVENANT DE
L'EXPLOITATION D'At -
RONEFS. WASHINGTON,
18 JUILLET 1953

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 18, 1953
Excellency :

I have the honor to refer to the recent conversations which took place
between representatives of the Belgian Government and representatives of the
Government of the United States with a view to concluding an agreement
between the two Governments in order to avoid, on a basis of reciprocity, the
double taxation of profits derived from the operation of aircraft, and on behalf
of the United States Government to inform you of the following:

1. The United States Government undertakes, on a basis of reciprocity, to
exclude from taxable income and to exempt from income taxes all profits obtained

(a) By a company organized in Belgium or
(b) By a Belgian national not residing in the United States from the opera-

tion of aircraft registered in conformity with the laws of Belgium.

2. For purposes of the present agreement :
(a) The term " operation of aircraft " shall designate a business or enter-

prise operated by owners or charterers of aircraft and concerned with :
(i) The transportation of persons, including the taking on and putting

down of passengers or

" Came into force on 18 July 1953 by the
exchange of the said notes. This Agreement is
not applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1953 par
l'6change desdites notes. Cet Accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.
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(ii) The transportation of goods, mail, or other articles, including their
loading and unloading,

(iii) Both categories of operations mentioned under (i) and (ii);

(b) The term " profits " shall include income of all kinds, particularly
income from the sale in the United States of passage tickets.

3. The exemption referred to in paragraph 1 :
(a) Shall be granted even if, at any time during the taxable period, the

Belgian company has in the United States an establishment in which it carries
on industrial or commercial activities of any sort or if at any time during the
taxable period, the Belgian national engages in such activities in the United
States;

(b) Shall apply to the profits of any taxable period which ended on or
after December 31, 1950; it shall be extended to profits realized before such
period and after January 1, 1946, but refunds of taxes that have not been contes-
ted in the manner and within the time limits specified under United States law
or which have already been the subject of a decision having the force of res
adjudicata, may not result therefrom.

4. Either Government may terminate this agreement by giving six months'
notice in writing to the other Government; in that event the agreement shall
cease to be valid for the taxable periods beginning on the 1st of January imme-
diately following the expiration of such six-month period.

Your reply concurring herewith will be considered as constituting the
agreement between the High Contracting Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
James BONBRIGHT

His Excellency Baron Silvercruys
Ambassador of Belgium

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

DAPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 18 juillet 1953
Excellence,

Comme suite aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
du Gouvernement belge et des repr6sentants du Gouvernement des iRtats-Unis
en vue de la conclusion d'un accord entre les deux Gouvernements pour 6viter,

'Traduction du Gouvernement belge.

Translation by the Government of Belgium.

N- 2371
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sur une base de r~ciprocit6, la double imposition des b~n~fices provenant de
l'exploitation d'a~ronefs, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit au nom
du Gouvernement des &tats-Unis:

[Voir note II]

La r~ponse favorable que vous voudrez bien m'adresser sera consid~r6e
comme constituant l'accord entre les Hautes Parties Contractantes.

Je prie Votre Excellence d'agr~er les assurances renouvel~es de ma plus
haute consideration.

Pour le Secr6taire d'Rtat
(Signd) James BONBRIGHT

A Son Excellence le Baron Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

II

Washington, le 18 juillet 1953
No 3010
D. 6698

Monsieur le Secrtaire d'tetat,

Comme suite aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
du Gouvernement beige et des repr~sentants du Gouvernement des !tats-Unis,
en vue de la conclusion d'un accord entre les deux gouvernements pour 6viter
sur une base de r6ciprocit6, la double imposition des b6n~fices provenant de
l'exploitation d'a~ronefs, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit, au nom
du Gouvernement belge:

1. Le Gouvernement belge s'engage, sous r~serve de r~ciprocit6, A exclure des
revenus imposables et i exon~rer des imp6ts sur les revenus tous les b6n6fices
obtenus :

a) par une soci~t6 organis6e aux Rtats-Unis ou
b) par un ressortissant des ttats-Unis ne r~sidant pas en Belgique,

dans l'exploitation d'a6ronefs immatricul6s conform6ment aux lois des itats-
Unis.

2. Aux fins de la pr6sente convention:

a) 1'expression (( exploitation d'a~ronefs d~signe une affaire ou entreprise
exploit6e par des propriftaires ou affr~teurs d'a~ronefs et portant sur:

i) le transport de personnes, y compris l'embarquement et le d~barque-
ment de passagels ou

No. 2371
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ii) le transport de marchandises, de courrier ou autres objets y compris
leur chargement et leur dfchargement,

iii) les deux cat6gories d'op6rations mentionn6es sub. i et ii;

b) le terme (( b6n6fices ) comprend les revenus de toute nature et notam-
ment les revenus provenant de la vente en Belgique de billets de passage.

3. L'exonfration prfvue au paragraphe 1 :

a) sera accordfe m~me si, un moment quelconque pendant la p6riode
imposable, la socit6 des ttats-Unis a en Belgique un 6tablissement dans lequel
elle exerce une activit6 industrielle ou commerciale quelconque ou si, h un
moment quelconque pendant la pfriode imposable, le ressortissant des ttats-
Unis se livre i une telle activit6 en Belgique;

b) sera applicable aux b~n~fices de toute p~riode imposable cl6tur~e h
partir du 31 dfcembre 1950; elle sera 6tendue aux b~n~fices r6alis6s avant
cette p6riode et depuis le ler janvier 1946, sans cependant qu'il puisse en r~sulter
des remboursements d'imp6ts qui n'auraient pas 6t6 contest6s dans les formes
et dflais pr~vus par la l6gislation belge ou qui auraient d6jh fait l'objet d'une
d~cision coul6e en force de chose jug~e.

4. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin i cet accord en
adressant par 6crit h l'autre Gouvernement un pr6avis de six mois; dans cette
6ventualit6, l'accord cessera d'exercer ses effets pour les p~riodes imposables
commengant h partir du ler janvier suivant immfdiatement 1'expiration de ce
d~lai de six mois.

La r~ponse favorable que vous voudrez bien m'adresser sera consid~r~e
comme constituant 'accord entre les Hautes Parties Contractantes

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr~taire d'ltat, de vous renouveler
l'assurance de ma plus haute consideration.

Hon. John Foster Dulles
Secrftaire d'IRtat des IRtats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)

N* 2371
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Washington, 18 July 1953
No. 3010
D. 6698

Excellency,

I have the honour to refer to the recent conversations which took place
between representatives of the Belgian Government and representatives of the
Government of the United States with a view to concluding an agreement
between the two Governments in order to avoid, on a basis of reciprocity, the
double taxation of profits derived from the operation of aircraft, and on behalf
of the Belgian Government, to inform you of the following:

[See note I]

Your reply concurring herewith will be considered as constituting the
agreement between the High Contracting Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hon. John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

No. 2371



No. 2372

BELGIUM
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

General Agreement on the
tary base in Belgium.
vember 1952

establishment of a British mili-
Signed at Brussels, on 12 No-

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 19 November 1953.

BELGIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention g~n6rale relative A l'tablissement d'une base
militaire britannique en Belgique. Sign6e ' Bruxelles,
le 12 novembre 1952

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrie par la Belgique le 19 novembre 1953.
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No. 2372. GENERAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ON THE ESTABLISHMENT
OF A BRITISH MILITARY BASE IN BELGIUM. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 12 NOVEMBER 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Belgium,

Considering that the North Atlantic Treaty signed in Washington on 4th
April 1949,2 provided for the co-operation of the Contracting States in developing
their individual and collective capacity to resist armed attack,

Considering that the Government of the United Kingdom have obligations
resulting from the presence of their forces on the continent of Europe, and

Considering that Belgium is geographically situated on the lines of com-
munication of the United Kingdom forces,

Have agreed as follows :-

Article 1

The Belgian Government shall permit United Kingdom forces to pass in
transit through and to be stationed in Belgium whenever this appears to the
two Governments to be necessary in order to ensure supplies to United Kingdom
forces stationed on the continent of Europe or in order to comply with any
recommendation of the North Atlantic Council or of its competent organs.

Article 2

The Belgian Government shall place at the disposal of the United Kingdom
forces a military base in the vicinity of Antwerp. The location and extent of
the lands put at the disposal of the United Kingdom forces for this purpose
shall be the subject of separate agreements.

Article 3

The expenses of establishing the base referred to in Article 2 shall be borne
by the United Kingdom and Belgian Governments in proportions to be deter-
mined by agreement between them.

1 Came into force on 22 October 1953 by the exchange of the instruments of ratification in
London, in accordance with article 8. This agreement is not applicable to the territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243, and Vol. 126, p. 350.
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No 2372. CONVENTION GIENRRALEI ENTRE LA BELGIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIVE A L'ITABLISSE-
MENT D'UNE BASE MILITAIRE BRITANNIQUE EN
BELGIQUE. SIGNt E A BRUXELLES, LE 12 NOVEMBRE
1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement belge,

Consid6rant que le Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 i Washington le
4 avril 19492, pr~voit la collaboration des Rtats contractants pour accroitre leur
capacit6 individuelle et collective de resistance h une attaque arm~e,

Considrant que le Gouvernement du Royaume-Uni a des obligations
tsultant de la presence de ses troupes sur le continent europ~en, et

Consid~rant que la situation g~ographique de la Belgique la place sur les
lignes de communication des troupes britanniques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le Gouvernement belge accordera, aux Forces britanniques, le droit de
passage et de sjour en Belgique, chaque fois que la n6cessit6 en apparaitra
aux deux Gouvernements, soit en vue d'assurer le ravitaillement des forces
britanniques stationn~es sur le continent europ~en, soit en vue de ripondre i
toute recommandation du Conseil de l'Atlantique Nord ou de ses organismes
qualifies.

Article 2

Le Gouvernement belge mettra a la disposition des forces du Royaume-Uni
une base militaire dans la r~gion d'Anvers. La determination et la delimitation
des terrains, ainsi mis h la disposition des Forces britanniques, feront l'objet
d'accords particuliers.

Article 3

Les charges resultant de l'6tablissement de la base mentionn6e i l'article
2 seront support~es par les Gouvemements britannique et belge suivant une
proportion a determiner de commun accord.

1 Entr6e en vigueur le 22 octobre 1953 par l'6change des instruments de ratification & Londres,
conform6ment a l'article 8. Cette convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge
et du Ruanda-Urundi.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243, et vol. 126, p. 351.

Vol. 180-3
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Article 4

The methods of establishing and operating the base shall be agreed between
the military authorities of the two countries.

Article 5

(a) The provisions of the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty on the Status of their Forces signed at London on 19th June,
1951,1 shall, whether or not that Agreement has come into force, be applied as
regards the forces to which the present Agreement relates.

(b) The fiscal provisions of the Status of Forces Agreement which are
applicable under the present Agreement, shall, in so far as they are inconsistent
with the fiscal laws at present in force in Belgium, take effect from 1 st January,
1951.

(c) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Article,
the fiscal arrangements governing the construction, maintenance and operation
of the Base shall be those agreed in the North Atlantic Council for application
in the case of common infrastructure projects, if these arrangements are more
favourable to the Government of the United Kingdom than those provided
under the Status of Forces Agreement. The two Governments shall settle by
agreement the manner of applying whatever fiscal arrangements are adopted in
the North Atlantic Council, in so far as the manner of application is left to the
discretion of the parties concerned.

Article 6

If the Belgian Government should so request, the United Kingdom Gov-
ernment shall permit the establishment of a Belgian military base in the United
Kingdom on similar conditions to those agreed for the establishment of the
United Kingdom base in the vicinity of Antwerp.

Article 7

Disputes which may arise between the two Governments regarding the
interpretation or application of the present Agreement or of any other separate
agreement concluded pursuant to the present Agreement shall be submitted to
arbitration at the request of either Government.

The arbitrator shall be selected by agreement between the two Govern-
ments. If after two months from the date of the request of either Government

1 United Kingdom: " Miscellaneous No. 5 (1951)," Cmd. 8279.

N- 2372
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Article 4

Les modalit~s d'6tablissement et de fonctionnement de cette base seront
d~termines par les autorit~s militaires des deux pays.

Article 5

(a) Le Statut applicable aux Forces britanniques s6journant sur le territoire
belge sera d~termin6 par les dispositions de la Convention entre les Ittats Parties
au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, sign~e a Londres,
le 19 juin 19511. Si cette derni6re Convention n'entrait pas en vigueur, ses
dispositions seraient n~anmoins appliqu~es dans les cas r~gl6s par la pr~sente
Convention.

(b) Pour autant que les dispositions de la pr~sente Convention d~rogent
des lois fiscales belges en vigueur, ces d~rogations sortiront leurs effets

dater du ler janvier 1951.

(c) Par d6rogation aux paragraphes (a) et (b) du present article, le regime
fiscal applicable la base, pour la construction, l'entretien et le fonctionnement
de celle-ci, sera celui que le Conseil de l'Atlantique Nord adoptera en mati~re
d'infrastructure commune, si ce r~gime est plus favorable au Gouvernement
du Royaume-Uni que celui h la Convention sur le Statut des Forces. Les deux
Gouvernements dtermineront, de commun accord, les modalit~s d'application
du r6gime fiscal adopt6 par le Conseil de l'Atlantique Nord, dans la mesure
oh ces modalit~s seront laiss~es au gr6 des parties int6ress6es.

Article 6

Le Gouvernement britannique donnera, h des conditions analogues A celles
convenues pour l'6tablissement de la base britannique dans la region d'Anvers,
l'autorisation d'6tablir une base militaire beige en Grande-Bretagne si le Gou-
vernement beige lui en fait la demande.

Article 7

Les contestations qui pourraient s'61ever entre les deux Gouvernements
au sujet de l'interpr~tation et de l'application de cette Convention ou de toute
autre convention s~par6e conclue en vertu de celle-ci, seront soumises l'arbi-
trage, a la demande de l'un des deux Gouvernements.

L'arbitre sera choisi par accord entre les deux Gouvernements. Si, deux
mois apr~s l'introduction par l'un des deux Gouvernements d'une demande

'Royaume-Uni : o Miscellaneous No. 5 (1951))), Cmd. 8279.
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to submit the dispute to arbitration the two Governments have not agreed on
the choice of the arbitrator, he shall be chosen by the Secretary-General of
the North Atlantic Treaty Organisation.

Article 8

The present Agreement shall be subject to ratification and shall enter into
force on the exchange of instruments of ratification.

Article 9

The present Agreement shall remain in force as long as the mutual assist-
ance obligations under the North Atlantic Treaty remain in force between the
two Governments, unless they agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels the 12th day of November, 1952, in duplicate, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .
C. F. A. WARNER

For Belgium:
Paul VAN ZEELAND
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d'arbitrage, les deux Parties Contractantes ne se sont pas entendues sur la
d~signation de cet arbitre, le Secrtaire G~n~ral de l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord sera charg6 de le choisir.

Article 8

Le pr~sent accord sera soumis ratification et entrera en vigueur lors de
l'6change des instruments de ratification.

Article 9

Le present accord demeurera en vigueur tant que dureront entre les deux
Gouvernements les obligations d'assistance mutuelle r~sultant du Trait6 de
l'Atlantique Nord, moins que les deux Gouvernements n'en d6cident autrement,
de commun accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, diment autoris&s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Bruxelles, le 12 novembre 1952, en double exemplaire, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
C. F. A. WARNER

Pour la Belgique:
PAUL VAN ZEELAND

No 2372
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No 2373. CONVENTION1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA
SUISSE EN MATIItRE D'ASSURANCES SOCIALES.SIGNI E
A BERNE, LE 17 JUIN 1952

Sa Majest6 le Roi des Belges
et

Le Conseil f~d~ral suisse,

Anim6s du d6sir de garantir aux ressortissants des deux pays, dans la mesure
du possible, le b~n~fice de la l6gislation belge et de la l6gislation suisse en mati~re
d'assurances sociales,
Ont r~solu de conclure une Convention et, h cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipo-
tentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Monsieur Grard VAN DEN DAELE, Ministre du Travail et de la Prfvoyance
sociale,

Monsieur Etienne CHAMPENOIS, charg6 d'affaires de Belgique a. i.,

Le Conseil f6dral suisse:

Monsieur Arnold SAXER, Directeur de l'Office f~d~ral des assurances sociales
h Berne,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE jer - CHAMP D'APPLICATION

Article jer

1) Les l6gislations auxquelles s'applique la pr~sente Convention sont:

a) en Belgique:
10 la lkgislation gfn~rale relative 5 l'assurance en vue de la vieillesse et dtt

dc~s prematur6;

20 la l6gislation relative h l'assurance en vue de la vieillesse et du d~c~s
pr~matur6 des employfs;

'Entr&e en vigueur le ler novembre 1953, conform~ment A l'article 17, 1'6change des instru-
ments de ratification ayant eu lieu i Bruxelles le 24 septembre 1953. Ces actes ne sont pas applicables
aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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. [TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

No. 2373. CONVENTION3 BETWEEN BELGIUM AND SWITZ-
ERLAND RESPECTING SOCIAL INSURANCE. SIGNED
AT BERNE, ON 17 JUNE 1952

His Majesty the King of the Belgians

and

The Swiss Federal Council,

Being desirous of affording the nationals of their two countries, so far as possible,
the benefit of Belgian and Swiss legislation with regard to social insurance,

Have decided to conclude a Convention and, to that end, have appointed as

their plenipotentiaries,

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. G~rard VAN DEN DAELE, Minister of Labour and Social Insurance,

Mr. Etienne CHAMPENOIS, Acting Charg6 d'Affaires of Belgium,

The Swiss Federal Council:

Mr.. Arnold SAXER, Director of the Federal Bureau of Social Insurance at Berne,

Who, having exchanged their full powers, and found them to be in good and
due form, have agreed upon the following provisions

TITLE I. SCOPE

Article 1

(1) The legislation to which this Convention applies is as follows:

(a) in Belgium:

1. the general legislation concerning insurance against old age and prema-
ture death;

2. the legislation concerning salaried employees' insurance against old
age and premature death;

1 Translation by the International Labour Office.
2 Traduction du Bureau international du Travail.
I Came into force on 1 November 1953, in accordance with article 17, the exchange of the

instruments of ratification having taken place at Brussels on 25 September 1953. These instruments
are not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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30 la l6gislation relative au r~gime de retraite des ouvriers mineurs et

assimil6s;
40 la l6gislation relative aux accidents du travail et aux maladies profession-

nelles.

b) en Suisse :
10 la 16gislation f6d6rale sur l'assurance vieillesse et survivants;

20 la l6gislation f6d~rale sur l'assurance en cas d'accidents du travail et de
maladies professionnelles;

2) La Convention s'applique 6galement h toutes les lois et h tous les r6gle-
ments qui codifient, modifient ou compl~tent les 16gislations 6num6r~es au
paragraphe premier du present article.

3) La Convention s'applique aux lois ou r~glements qui 6tendent les
regimes existants de nouvelles categories de personnes A moins d'opposition
de l'une ou l'autre des Parties contractantes notifi6e dans les trois mois compter
de la communication officielle desdits actes faite conform~ment A l'article 11,
paragraphe premier, de la pr6sente Convention.

TITRE II - DISPOSITIONS GAN RALES

Article 2

Sous les r6serves et modalit6s pr6vues par la pr6sente Convention, ainsi
que par le Protocole annex6 h celle-ci, les ressortissants de l'une des Parties
contractantes sont admis au b6n6fice de la l6gislation de l'autre Partie, dans
les m.mes conditions que les ressortissants de cette derni~re.

Article 3

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article
et des articles 4 et 5, les travailleurs salaries ressortissants de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, occup6s sur le territoire d'une Partie, sont soumis h la
l~gislation de cette Partie mme s'ils rdsident ordinairement sur le territoire
de l'autre ou si leur employeur ou le si~ge de l'entreprise qui les occupe se
trouve sur le territoire de cette derni~re.

2) Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes ayant
leur r6sidence habituelle sur le territoire de l'une d'elles, occup&s sur le terri-
toire de l'autre par une entreprise ayant, sur le territoire de la premiere, un
6tablissement dont ils rel~vent, sont soumis la l6gislation de cette Partie,
comme s'ils avaient 6t6 occupds sur son territoire, pour autant que la dur~e
probable de leur occupation sur le territoire de la seconde n'exc~de pas douze
mois; si cette occupation se prolonge pour des motifs imprdvisibles au-dela

No. 2373
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3. the legislation concerning the pension scheme for mineworkers and other
persons treated as such;

4. the legislation concerning industrial accidents and occupational diseases;

(b) in Switzerland :
1. the federal legislation on old-age and survivors' insurance;

2. the federal legislation on insurance against industrial accidents and
occupational diseases.

(2) This Convention shall also apply to all Acts or regulations consolidating,
amending or supplementing the legislation listed in section (1) of this article.

(3) This Convention shall apply to any Acts or regulations which may
extend the existing schemes to fresh categories of persons, unless one or other
of the contracting Parties makes an objection within three months following
the official communrication of the said enactments under section (1) of article 11
of this Convention.

TITLE II. GENERAL PROVISIONS

Article 2

Subject to the reserves and special rules prescribed in this Convention and
in the Protocol annexed thereto, nationals of each contracting Party shall enjoy
the benefits of the legislation of the other Party under the same conditions as
the nationals of the latter.

Article 3

(1) Subject to the provisions of sections (2) and (3) of this article and of
articles 4 and 5, employed persons who are nationals of either contracting Party
and are employed on the territory of one Party shall be subject to the legislation
of that Party, even if they normally reside on the territory of the other Party
or their employer or the principal place of business of the undertaking employing
them is on the territory of the latter Party.

(2) Nationals of either Party who are normally resident on the territory
of one Party and are employed on the territory of the other by an undertaking
which has on the territory of the first Party an establishment to which they
are attached shall be subject to the legislation of that Party, as if they were
employed on its territory, in so far as the probable duration of their employment
on the territory of the other Party does not exceed 12 months; if the said em-
ployment is prolonged for unforeseen reasons beyond 12 months, the legislation

N' 2373
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de douze mois, la l6gislation de la premiere Partie continue A 6tre appliqu~e
pour une nouvelle p~riode de douze mois au maximum, A la condition que les
autorit~s comptentes de la deuxi~me Partie aient donn6 leur accord avant la
fin de la premi~re p~riode de douze mois.

3) a) Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes appar-
tenant au personnel ambulant des entreprises de transport ferroviaire ou routier
occup~s sur le territoire de l'une ou l'autre Partie sont soumis 1 la lgislation
de la Partie oif l'entreprise de transports a son siige.

b) La m~me rbgle s'applique aux ressortissants de l'une ou l'autre des
Parties contractantes occup~s h bord d'un a6ronef, sauf si ces ressortissants sont
r~mun6r~s par une succursale ou une representation permanente 6tablie sur le
territoire de l'autre pays; dans ce cas, la lgislation applicable est celle de ce
dernier pays.

Article 4

Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont applicables aux
travailleurs salari6s ou assimil6s quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans
les postes diplomatiques ou consulaires belges ou suisses ou qui sont au service
personnel d'agents de ces postes.

Toutefois :

.10 sont except~s de l'application du present article, les agents diplomatiques
ou consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires appartenant au
cadre des chancelleries;

20 les travailleurs salaries ou assimil~s qui appartiennent h la nationalit6
du pays repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne
sont pas fixes d6finitivement dans le pays oa ils sont occup~s, sont
soumis A la lgislation de leur pays d'origine lorsqu'ils ne demandent

* pas express~ment A 6tre soumis la lgislation du pays de leur lieu de
travail.

Article 5

Les autorit~s compkentes des deux Parties contractantes peuvent pr~voir,
d'un commun accord, dans certains cas particuliers, des exceptions aux disposi-
tions des articles 3 et 4.

No. 2373



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 29

of the first Party shall continue to be applied for a further period not exceeding
12 months, on the condition that the competent authorities of the other Party
have given their assent before the completion of the first period of 12 months.

(3) (a) Nationals of either Party employed as travelling personnel of
railway and road transport undertakings on the territory of either Party shall
be subject to the legislation of the Party where the transport undertaking has
its principal place of business.

(b) The same rule shall apply to nationals of either Party employed on
board aircraft, unless the said nationals are paid by a branch office or permanent
agency established on the territory of the other country; in this case the legislation
of the last-mentioned country shall apply.

Article 4

The provisions of section (1) of article 3 shall apply to all employed persons
and persons treated as such, regardless of nationality, who are employed in
Belgian or Swiss diplomatic or consular missions or who are in the personal
employ of such diplomatic or consular representatives:

Provided that-

1. diplomatic and consular officers de carribre, including officers on the
staff of chancelleries, shall be excepted from the operation of this article;

2. employed persons and persons treated as such who are nationals of the
country represented by the diplomatic or consular mission and who are
not permanently established in the country where they are employed
shall be subject to the legislation of their country of origin unless they
expressly ask to be subject to the legislation of the country where they
are employed.

Article 5

The competent authorities of the two contracting Parties may by mutual
agreement prescribe exceptions to the provisions of articles 3 and 4, in certain
special cases.

NO 2373
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TITRE III - DISPOSITIONS PARTICULIkRES

CHAPITRE ler - ASSURANCE VIEILLESSE ET DkCtS (PENSIONS)

Article 6

1) Les ressortissants belges qui sont assujettis ou qui ont 6t6 assujettis
Sl'assurance-vieillesse et survivants suisse ont droit aux rentes ordinaires de

ladite assurance, aux m~mes conditions que les ressortissants suisses, si lors
de la r~alisation de l'v~nement assur6, ils ont :

a) soit vers6 l'assurance-vieillesse et survivants suisse des cotisations pen-
dant au total cinq ann6es enti&res au moins;

b) soit habit6 en Suisse au total dix ann~es au moins dont cinq ann6es
imm~diatement et de mani~re ininter-ompue avant la ralisation de
l'6v6nement assur6 - et ont, durant ce temps, vers6 des cotisations h
'assurance-vieillesse et survivants suisse pendant au total une ann6e

enti~re au moins.

2) En cas de d6c~s d'un ressortissant beige qui satisfait aux conditions
fix6es au paragraphe premier, lettres a) ou b) ci-dessus, ses survivants ont droit
aux rentes ordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse.

3) L'article 40 de la loi f6dirale suisse sur l'assurance-vieillesse et survi-
vants, relatif A la reduction des rentes, n'est pas applicable aux ressortissants
belges.

4) Les ressortissants belges qui ne satisfont paF aux conditions fix~es au
paragraphe premier, lettres a) ou b) ci-dessus, ainsi que leurs survivants, ont
droit au remboursement des cotisations vers~es par l'assur6 et par son employeur.
Dans ce cas, les ressortissants belges peuvent exiger que lesdites cotisations
soient transf6rdes en Belgique et affect~es suivant des modalit~s qui seront
d~termin~es par un arr~t6 royal, h la garantie des droits qu'ils eussent acquis
si ces cotisations avaient 6t6 vers6es dans le cadre d'une des lgislations belges
6num6r~es A Particle 1, paragraphe 1, lettre a) 10, 20 et 30.

Les ressortissants belges qui ont obtenu le remboursement des cotisations
ne peuvent plus faire valoir de droits h l'6gard de l'assurance suisse.

Article 7

Les rentes transitoires pr~vues par la lgislation suisse sur l'assurance-
vieillesse et survivants sont accord6es dans les conditions pr6vues pour les
ressortissants suisses aux ressortissants belges qui ont au moins dix ans de
r~sidence en Suisse au cours des quinze ann6es pr~c~dant imm~diatement la
r~alisation de l'6v~nement assur6.
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TITLE III. DETAILED PROVISIONS

CHAPTER I. OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Article 6

(1) Belgian nationals who are or have been covered by Swiss old-age and
survivors' insurance shall be entitled to the ordinary pensions from the said
insurance on the same conditions as Swiss nationals if, at the time when the
event insured against occurs, they-

(a) have paid Swiss old-age and survivors' insurance contributions for a
total of five complete years or more; or

(b) have lived in Switzerland for a total of ten years or more (including
five years of uninterrupted residence immediately before the occurrence
of the event insured against) and during the said period have paid
old-age and survivors' insurance contributions for a total of one com-
plete year or more.

(2) On the death of a Belgian national fulfilling the conditions laid down
in section (1) (a) and (b), the survivors shall be entitled to the ordinary pensions
from Swiss old-age and survivors' insurance.

(3) Article 40 of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance
Act, respecting the reduction of pensions, shall not apply to Belgian nationals.

(4) Belgian nationals not fulfilling the conditions prescribed in section (1)
(a) or (b) or the survivors of such persons shall be entitled to repayment of
the insured person's and employer's contributions. Belgian nationals shall in
this event be entitled to demand that the said contributions be transferred to
Belgium and utilized in a manner to be prescribed by Royal Order to secure
the rights which they would have acquired if the said contributions had been
paid under the Belgian legislation mentioned in items 1, 2 or 3 of article 1 (1)
(b).

Belgian nationals who have obtained repayment of contributions shall have
no further claim under Swiss insurance.

Article 7

The interim pensions prescribed in Swiss legislation on old-age and survi-
vors' insurance shall be granted, on the conditions prescribed for Swiss nationals,
to Belgian nationals who have been resident in Switzerland for ten years or
more during the 15 years immediately preceding the occurrence of the event
insured against.
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Article 8

Les ressortissants suisses et leurs survivants, ont droit i toutes les presta-
tions prgvues par les lgislations belges cities h l'article ler, paragraphe 1,
lettre a) 10, 20 et 30 dans les memes conditions que les ressortissants beiges.

Article 9

Les ressortissants de l'une ou 'autre des Parties contractantes titulaires
d'une prestation au titre de la lgislation d'une Partie, b6n6ficient int6gralement
de cette prestation tant qu'ils r6sident sur le territoire de l'autre sous les r6serves
suivantes :

10 Les conditions de r6sidence prgvues par la lgislation beige restent opposa-
bles :
a) aux ressortissants belges lorsque l'avantage sollicit6 est subordonn6 h

une condition de besoin;
b) aux ressortissants belges et suisses pour les prestations qui peuvent 6tre

accord~es lorsque la r~alisation de 1'6v~nement assur6 s'est produite
avant le ler janvier 1945;

20 Les rentes transitoires pr~vues A l'article 7 cessent d'tre servies aux b6n~fi-
ciaires de nationalit6 beige qui quittent le territoire suisse.

CHAPITRE 2 - ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 10

Les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes susceptibles
de pr~tendre h une prestation au titre de la l6gislation des accidents du travail
ou des maladies professionnelles d'une Partie s'ils r6sidaient sur le territoire de
celle-ci, conservent leur droit et pergoivent cette prestation durant toute p~riode
ol ils se trouvent sur le territoire de l'autre.

Par prestation il faut notamment entendre les allocations compl~mentaires
ou de rench~rissement accord6es A certaines categories de b6n~ficiaires de rentes,
si ces allocations ne sont pas subordonn~es par la l6gislation int6ress~e A une
condition de besoin.

TITRE IV - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

1) Les autorit~s administratives supremes
a) prennent tous arrangements administratifs n~cessaires A l'application de

la pr6sente Convention. Elles pourront notamment, en vue de faciliter
les relations entre les organismes d'assurance des deux pays, convenir
de designer chacune un organisme centralisateur;
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Article 8

Swiss nationals and their survivors shall be entitled to all the forms of
benefit prescribed in the Belgian legislation mentioned in items t, 2 and 3 of
article 1 (1) (b), on the same conditions as Belgian nationals.

Article 9

Nationals of either contracting Party who are in receipt of benefit under
the legislation of one Party shall receive the benefit in full during any residence
on the territory of the other Party, subject to the following reserves :

1. the residence conditions prescribed by the Belgian legislation shall be enforce-
able-

(a) on Belgian nationals, where the benefit applied for is subject to a con-
dition as to need;

(b) on Belgian and Swiss nationals in the case of benefits awardable when
the event insured against occurred before 1 January 1945;

2. The interim pensions mentioned in article 7 shall cease to be payable to
beneficiaries of Belgian nationality when they leave Swiss territory.

CHAPTER II. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 10

Nationals of either contracting Party who could claim benefit under the
industrial accident and occupational disease legislation of one Party if they were
resident on the territory of that Party shall retain such right and receive such
benefit during the whole of any period when they are on the territory of the
other Party.

The term " benefit " includes the supplementary or cost-of-living allowances
granted to certain categories of recipients of pensions, unless the said allowances
are, under the legislation, subject to a condition as to need.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

(1) The supreme administrative authorities shall-

(a) make all the necessary administrative arrangements for the application
of this Convention (they may, inter alia, agree to appoint a centralizing
institution in each country for the purpose of facilitating relations
between the insurance institutions of the two countries);

N* 2373
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b) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises
pour l'application de la pr6sente Convention;

c) se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant
les modifications de leur 16gislation.

2) Sont consid6r6es comme autorit6s administratives supr~mes, au sens

de I a pr6sente Convention:

a) Pour la Belgique:

Le Ministre ayant dans ses attributions les l6gislations 6num6r6es Ai
l'article premier, paragraphe premier, lettre a);

b) Pour la Suisse:

l'Office f~d6ral des assurances sociales.

Article 12

1) Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit~s et organismes
comp~tents des deux Parties contractantes se prfteront leurs bons offices comme
s'il s'agissait de I'application de leur propre l6gislation.

2) Les autorit6s administratives supremes r~gleront notamment, d'un com-
mun accord, les modalit6s du contr6le m~dical et administratif des b~n6ficiaires
de la pr~sente Convention.

3) Les autorit~s administratives supremes des deux Parties contractantes
se preteront un concours mutuel pour l'application de l'assurance belge et
l'assurance facultative suisse - libre ou continu6e - aux ressortissants de 'un
ou 'autre pays r6sidant sur leurs territoires respectifs.

Article 13

1) Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de droits, de timbre et de
taxes pr6vues par la 16gislation de l'une des Parties contractantes pour les pi~ces
ou documents produire en application de la 16gislation de cette Partie est
6tendu aux pi&es et documents h produire en application de la 16gislation de
I'autre Partie.

2) L'autorit6 ou l'organisme comp6tent de l'une ou l'autre des Parties
contractantes n'exigera pas le visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques
ou consulaires sur les actes, certificats ou pieces qui doivent lui 6tre produits
pour I'application de la pr6sente Convention.

Article 14

Les demandes, d6clarations ou recours qui doivent tre pr6sent6s dans un
d61ai d6termin6 aupr~s d'un organisme de I'une des Parties contractantes sont
consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent~s dans le mme d61ai auprbs
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(b) inform each other fully of all measures taken for the application of this
Convention;

(c) inform each other as soon as possible of all amendments of their legis-
lation.

(2) The following shall be the supreme administrative authorities for the
purposes of this Convention:

(a) in Belgium:
the Minister responsible for administering the legislation mentioned in
article 1 (1) (a);

(b) in Switzerland:
the Federal Social Tnsurance Office.

Article 12

(1) For the purposes of this Convention the competent authorities and
institutions of the two contracting Parties shall afford each other mutual assist-
ance to the same extent as they would in the application of their own legislation.

(2) The supreme administrative authorities shall by mutual agreement
prescribe the method of medical and administrative supervision of persons in
receipt of benefit under this Convention.

(3) The supreme administrative authorities of the two contracting Parties
shall afford each other mutual assistance in the administration of Belgian and
Swiss voluntary insurance (free or continued) to nationals of either country
resident on their respective territories.

Article 13

(1) The privilege of exemption from or reduction of dues, stamp charges
and fees under the legislation of one contracting Party in respect of the records
or documents to be produced under the legislation of the said Party shall be
extended to the records and documents to be produced under the legislation
of the other Party.

(2) The competent authority or institution of either contracting Party
shall not demand legalization by the diplomatic or consular authorities of any
documents, certificates or papers to be submitted to such authority or institution
for the purposes of this Convention.

Article 14

Claims, declarations or appeals which are required to be lodged within a
fixed time with an institution of one of the contracting Parties shall be deemed
to have been validly made if they are lodged within the same time with a corres-
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d'un organisme correspondant de l'autre Partie. Dans ce cas, ce dernier or-
ganisme transmet sans retard lesdites demandes, d6clarations ou recours
l'organisme comptent de la premi~re Partie.

Article 15

1) Les organismes d6biteurs de prestations sociales en vertu de la pr6sente
Convention s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

2) Les transferts que comporte l'ex~cution de la pr6sente Convention au-
ront lieu conform6ment aux accords en cette mati~re en vigueur entre les deux
Parties contractantes au moment du transfert.

3) Au cas oii les dispositions seraient arrktes dans l'un ou dans l'autre
des deux pays contractants, en vue de soumettre A des restrictions le commerce
des devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Gou-
vernements, pour assurer, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 16

1) Toutes les difficult~s relatives h l'interpr6tation ou h l'application de la
pr~sente Convention seront r~gl6es, d'un commun accord, par les autorit~s
administratives supremes des deux Parties contractantes.

2) S'il n'a pas 6t6 possible d'arriver par cette voie a une solution dans
un d6lai de trois mois, le diff6rend sera soumis h l'arbitrage d'un organisme
dont la composition sera d6termin6e par un accord entre les Parties contrac-
tantes; la procedure A suivre sera 6tablie dans les mmes conditions.

A d~faut d'un accord sur ce point dans un nouveau d~lai de trois mois,
le diff~rend sera soumis par la Partie la plus diligente h un arbitre d6sign6 par
le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice.

La d~cision de l'organisme arbitral ou de l'arbitre sera prise conform6ment
aux principes fondamentaux et A l'esprit de la pr6sente Convention; elle sera
obligatoire et sans appel.

TITRE V - DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 17

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
en seront 6chang6s a Bruxelles aussit6t que possible.

2) Elle entrera en vigueur le premier du mois succ~dant i celui qui suivra
l'6change des ratifications.
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ponding institution of the other Party. In such cases the latter institution
shall without delay transmit the said claims, declarations or appeals to the
competent institution of the first-mentioned Party.

Article 15

(1) The institutions liable for social insurance benefits under this Conven-
tion shall be held to discharge their obligations validly by making payment in
the currency of their country.

(2) The transfers arising out of the application of this Convention shall
be effected in accordance with the relevant agreements in force between the
two contracting Parties at the time of the transfer.

(3) In the event of regulations being made by either contracting Party to
impose restrictions on currency exchanges, measures shall be taken forthwith
by agreement between the two governments, to ensure, in accordance with the
provisions of this Convention, the reciprocal transfer of sums due.

Article 16

(1) All difficulties respecting the interpretation or application of this Con-
vention shall be resolved by agreement between the supreme administrative
authorities of the two contracting Parties.

(2) If it is impossible to find a solution in this manner within three months,
the dispute shall be submitted for arbitration to a body whose composition
shall be decided by agreement between the contracting Parties; the procedure
to be followed shall be decided in like manner.

If no agreement can be reached on this point within a further period of
three months, the dispute shall be submitted by either Party to an arbitrator
designated by the president of the International Court of Justice.

The decision of the arbitration body or of the arbitrator shall be made
in accordance with the fundamental principles and spirit of this Convention;
it shall be binding and without appeal.

TITLE V. FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 17

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Brussels as soon as possible.

(2) This Convention shall come into force on the first day of the month
following that in which the exchange of ratifications takes place.

NO 2373
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Article 18

1) La pr~sente Convention est conclue pour une p6riode d'une anne.
Elle sera renouvel6e par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, sauf d6noncia-
tion par l'une ou l'autre des Parties contractantes qui devra &re notifi&e trois
mois avant l'expiration du terme.

2) En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis
par une personne en application de ses dispositions doit tre maintenu. Des
arrangements r6gleront la d&ermination des droits en cours d'acquisition en
vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

Article 19

1) Les dispositions de la pr6sente Convention sont 6galement valables
pour les cas dans lesquels la r6alisation de l'6v6nement assur6 est ant6rieure h
l'entr&e en vigueur de la Convention. Aucune prestation se fondant sur les
dispositions de la pr6sente Convention ne peut &re accord&e pour la p6riode
pr&6cdant son entr6e en vigueur. L'article 6, paragraphe 4, s'applique 6galement
aux cotisations vers6es avant l'entr&e en vigueur de la pr6sente Convention.

2) Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu en application des
dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la r6sidence
des int6ress6s a l'6tranger, seront servies partir du premier jour du mois qui
suit la rise en vigueur de la pr6sente Convention. Les prestations qui n'avaient
pu 6tre attributes aux int6ress6s pour la m6me raison, seront liquid~es et servies
A compter de la m6me date.

3) Le pr6sent article ne recevra application, en ce qui concerne les presta-
tions belges, que si les demandes sont formul~es dans le d6lai d'un an A compter
de la date de la mise en vigueur de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire A Berne, le 17 juin 1952.

Pour la Belgique: Pour la Suisse:
(Signd) G. VAN DEN DAELE (Signd) A. SAXER

(Signi) E. CHAMPENOIS
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Article 18

(1) This Convention is concluded for one year. It shall continue in force
from year to year unless it is denounced by one of the contracting Parties three
months before the expiration of the current period.

(2) In the event of denunciation of this Convention, every right already
acquired by a person under its provisions shall be maintained. Agreements shall
be made regarding the determination of rights in process of acquisition under
the provisions of this Convention.

Article 19

(1) The provisions of this Convention shall likewise apply in cases where
the event insured against occurred prior to the date of the coming into force
of the Convention. No benefit based on the provisions of this Convention
shall be granted in respect of the period preceding its coming into force. Article
6 (4) shall likewise apply in relation to contributions paid prior to the coming
into force of this Convention.

(2) Where payment of benefits had been suspended under the law in force
in one of the contracting countries by reason of the fact that the persons con-
cerned were residing abroad, such benefits shall be paid as from the first day
of the month following the coming into force of this Convention. Benefits
which for the same reason could not be awarded to the persons concerned shall
be assessed and paid as from the same date.

(3) This article shall not apply in relation to Belgian benefits unless the
claims are made within one year of the date of the coming into force of this
Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Berne, 17 June 1952.

For Belgium: For Switzerland:
(Signed) G. VAN DEN DAELE (Signed) A. SAXER

(Signed) E. CHAMPENOIS

No 2373
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PROTOCOLE' G1RN1tRAL RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LA
BELGIQUE ET LA SUISSE EN MATItRE D'ASSURANCES
SOCIALES

Lors de la signature A cc jour de la Convention entre la Belgique et la
Suisse en mati~re d'assurances sociales, les pl6nipotentiaires de chacune des
Parties contractantes sont convenus des d6clarations suivantes:

1o I1 est constat6 :

a) que la 16gislation beige ne contient aucune disposition comportant une
discrimination quelconque entre les ressortissants belges et les ressor-
tissants suisses en ce qui concerne les droits et obligations r~sultant des
l~gislations sur les assurances sociales (la maladie, la maternit6, l'invali-
dit6 et l'indemnit6 fun6raire), sur les prestations familiales et les allo-
cations aux ch6meurs, l6gislations non vis6es par la Convention en date
de ce jour.

b) que la legislation f~d~rale suisse ne contient aucune disposition compor-
tant une discrimination quelconque entre les ressortissants belges et les
ressortissants suisses en ce qui concerne les droits et obligations risultant
des lgislations sur les assurances en cas de maladie, sur l'assurance-
ch6mage, sur l'assurance contre la tuberculose et sur les allocations
familiales aux travailleurs agricoles et aux paysans de la montagne,
l6gislations non vis~es par la Convention en date de cc jour.

Les Gouvernements belge et suisse se d6clarent d'accord de maintenir,
dans toute la mesure qui leur est possible, 'absence de discrimination dans
l'ensemble des l1gislations de S~curit6 Sociale.

20 Apr~s avoir constat6 que l'assurance des accidents non professionnels est
r6gl~e, en Suisse, par les mmes dispositions lgales que celles qui r~gissent
l'assurance des accidents du travail et l'assurance des maladies professionnelles,
il est admis que les prestations dues en mati~re d'assurance des accidents non
professionnels y compris les allocations de rench~rissement sont servies, quel que
soit le territoire des deux Parties contractantes sur lequel se trouve le b~n~fi-
claire; la clause restrictive de l'article 90 de la loi f~d~rale sur l'assurance en
cas de maladie et d'accidents du 13 juin 1911 est levee.

Apr~s avoir constat6 que l'assurance des accidents non professionnels est
r6gie, en Belgique, par la legislation concernant l'assurance obligatoire en cas
de maladie ou d'invalidit6, il est admis que les prestations dues en cette matitre
seront servies quel que soit le territoire des deux Parties contractantes sur lequel
se trouve le b6n6ficiaire.

I Entr6 en vigueur conformnment la clause finale le ler novembre 1953, date de l'entr6e en
vigueur de la Convention.
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GENERAL PROTOCOL' RELATING TO THE CONVENTION BE-
TWEEN BELGIUM AND SWITZERLAND RESPECTING SOCIAL
INSURANCE

On signing this day the Convention between Belgium and Switzerland, the
plenipotentiaries of each of the contracting Parties have agreed upon the follow-
ing statements :

1. We have found-

(a) that the Belgian legislation contains no provision involving discrimina-
tion between Belgian and Swiss nationals with respect to rights and
obligations under the legislation (not covered by the Convention of
this day's date) on social insurance (sickness, maternity, invalidity and
funeral grant), on family benefits and on allowances for the unemployed;

(b) that the Swiss federal legislation contains no provision involving dis-
crimination between Belgian and Swiss nationals with respect to
rights and obligations under the legislation (not covered by the Con-
vention of this day's date) on sickness insurance, unemployment
insurance, tuberculosis insurance and family allowances for agricultural
workers and mountain peasants.

The Belgian and Swiss Governments agree to maintain to the utmost
extent possible this absence of discrimination in the whole body of social security
legislation.

2. Since insurance against non-industrial accidents is governed in Switzerland
by the same statutory provisions as insurance against industrial accidents and
insurance against occupational diseasse, it is understood that the benefits payable
in respect of insurance against non-industrial accidents (including cost-of-living
allowances) shall be paid to a beneficiary when he is in the territory of either
of the two contracting Parties; the restriction contained in article 90 of the
Federal Act of 13 June 1911 respecting sickness and accident insurance is
lifted.

Since insurance against non-industrial accidents is governed in Belgium
by the legislation on compulsory sickness and invalidity insurance, it is under-
stood that the benefits payable in respect thereof shall be paid to a beneficiary
when he is on the territory of either of the two contracting Parties.

1 Came into force in accordance with its final clause, on 1 November 1953, date of entry into
force of the Convention.
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30 I1 a t6 constat6, au cours des n~gociations, qu'il n'y avait pas de dispositions
particuli~res A pr~voir en ce qui concerne la d~signation des l6gislations appli-
cables aux bateliers fluviaux pour la raison qu'il n'existe pas de communication
directe, par eau, entre les deux pays.

Dans ces conditions, la Convention de cc jour ne d~roge pas aux l6gislations
respectives des deux pays en ce qu'elles visent les travailleurs salaribs et leurs
employeurs, ou les travailleurs ind~pendants de la batellerie fluviale.

40 Sans prejudice des dispositions de la l6gislation beige concernant l'tat de

besoin, les prestations octroy6es un ressortissant suisse en vertu de la l6gislation
belge sur l'assurance vicillesse d6c~s ne subissent aucune r6duction du fait que
l'int~ress6 b~n~ficie simultandment des prestations des l6gislations sur l'assurance
vieillesse et survivants des deux pays.

50 Les deux Parties contractantes pr6cisent qu'il n'est pas d6rog6:

a) aux dispositions de la 1gislation belge concernant l'assurance libre ou
continude relative A la vieillesse et au d~c~s pr6matur6 au regard des
ressortissants suisses qui quittent le territoire beige;

b) aux dispositions de ]a l6gislation suisse concernant l'assurance vieillesse
et survivants facultative

Le present Protocole aura effet dans les memes conditions et pour la m~me
dur6e que la Convention en date de ce jour dont il fait partie int6grante.

FAIT en double exemplaire A Berne, le 17 juin 1952.

Pour la Belgique: Pour la Suisse:
(Signi) G. VAN DEN DAELE (Signd) A. SAXER

(Signi) E. CHAMPENOIS

No. 2373 .



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

3. We have found in the course of negotiations that no special provision needs
to be made for determining which legislation is applicable to river boatmen,
since there is no direct communication by water between the two countries.

This being so, the Convention of this day's date does not affect the legis-
lation of the two countries in so far as it concerns employees and their employers,
or self-employed persons in river navigation.

4. Subject to the provisions relating to need in the Belgian legislation, the
benefit granted to a Swiss national under the Belgian legislation on old-age
and survivors' insurance is not liable to any reduction by reason of the fact
that the recipient is at the same time drawing benefit under the old-age and
survivors' insurance legislation of both countries.

5. The two contracting Parties state that the Convention does not affect-

(a) the provisions relating to voluntary old-age and survivors' insurance
in the Swiss legislation; and

(b) the provisions relating to free or continued insurance against old age
and premature death in the Belgian legislation, in their application to
Swiss nationals who leave Belgian territory.

This Protocol shall have effect on the same conditions and for the same
period of time as the Convention of this day's date, of which it is an integral
part.

DONE in duplicate, at Berne, 17 June 1952.

For Belgium: For Switzerland:
(Signed) G. VAN DEN DAELE (Signed) A. SAXER

(Signed) E. ,CHAMPENOIS
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No. 2374. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC.
SIGNED AT NEW YORK, ON 19 NOVEMBER 1953

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of the Dominican Republic (hereinafter called" the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organization, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples,

Have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government
on such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in
supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15
August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organiza-
tion.

3. Such technical assistance may consist:
(a) Of making available the services of experts to the country, in order to

render advice and assistance to the appropriate authorities;
(b) Of organizing and conducting seminars, training programmes, demon-

stration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

1 Came into force on 19 November 1953, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2374. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TJ C-
NICA ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO
DE LA REPO(IBLICA DOMINICANA. FIRMADO EN NUE-
VA YORK, EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1953

Las Naciones Unidas (que en adelante se denominarin (( la Organizaci6n ,)
y el Gobierno de la Repblica Dominicana (que en adelante se denominard
((el Gobierno ))),

Deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes a
la asistencia t~cnica de la Organizaci6n, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos,

Han celebrado el presente Acuerdo Bdsico animados de un espiritu de
cooperaci6n amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TkCNICA

1. La Organizaci6n prestard asistencia t~cnica al Gobierno en lo referente
a las cuestiones y en la forma que ulteriormente se convenga en acuerdos o
arreglos suplementarios concertados en aplicaci6n del presente Acuerdo Bisico.

2. Tal asistencia t~cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las
Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n
222 (IX) A del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de
agosto de 1949, y conforme a las resoluciones y decisiones pertinentes de las
asambleas, conferencias y otros 6rganos de la Organizaci6n.

3. Tal asistencia t~cnica podri consistir en :

a) Facilitar los servicios de expertos al pais, a fin de asesorar y prestar
asistencia a las autoridades competentes;

b) Organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de
demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades conexas en los lugares
que puedan convenirse de comin acuerdo;

c) Otorgar becas de estudios y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por la Organizaci6n interesada, cursarin estudios o recibirdn for-
maci6n fuera del pais;
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(d) Of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

(e) Of providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so authorized
by the Government and shall comply with such instructions from the Gov-
ernment as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques, and practices, and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries.

3. In any case, the Government will, as far as practicable make available
to the Organization, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the
technical assistance which are payable outside the country as follows

(a) The salaries of the experts;

No. 2374



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

d) Preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que puedan
convenirse de comin acuerdo;

e) Proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir la Organizaci6n y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
serAn seleccionados por la Organizaci6n en consulta con el Gobierno. Los ex-
pertos serin responsables ante la Organizaci6n.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarAn en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto
por el Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno que puedan pre-
verse en los acuerdos o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en
relaci6n con ellos, en cuanto a los mtodos, t~cnicas y prActicas de trabajo, asi
como sobre los principios en que 6stos se basan, debiendo el Gobierno, siempre
que sea posible, agregar a dichos expertos personal t~cnico con el citado fin.

5. Todo el equipo o material t~cnico que pueda suministrar la Organizaci6n
seguird siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de propiedad sea
transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de comdn acuerdo
entre la Organizaci6n y el Gobierno.

6. La duraci6n de la asistencia t6cnica que habrA de prestarse quedarA
especificada en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios.

Artculo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TkCNICA

1. El Gobierno hari cuanto pueda para asegurar la eficaz utilizaci6n de
la asistencia t~cnica prestada.

2. El Gobierno y la Organizaci6n se consultardn entre si sobre la publicaci6n,
segin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedan ser
de utilidad para otros paises.

3. En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de la Organizaci6n,
en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como conse-
cuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n sufragari, total o parcialmente, segln se especifique
en los acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia
t~cnica que sean pagaderos fuera del pais, en lo que se refiere a:

a) Sueldos de los expertos;
NO 2374
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expense outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Medical care for technical assistance personnel;

(g) Such subsistence for experts as may be specified in supplementary
agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
experts such labour, equipment, supplies, and other services or property as
may be needed for the execution of their work and as may be mutually agreed
upon.

No. 2374
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b) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y
hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;

c) Cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos
fuera del pais;

d) Seguro de los expertos;
e) Compra y gastos de transporte al punto de entrada en el pais respectivo

de toda clase de material o suministros que haya de facilitar la Organizaci6n;

f) Cualesquier otros gastos en que se incurra fuera del pais y que sean
aprobados por la Organizaci6n.

2. La Organizaci6n sufragari los gastos en moneda nacional que no deban
ser cubiertos por el Gobierno con arreglo al p~rrafo 1 del Articulo IV del presente
Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia t~cnica sufragando,
o suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) Los servicios del personal local, tdcnico y administrativo, inclusive los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n y activi-
dades afines;

b) Las oficinas y otros locales necesarios;

c) El equipo y los suministros que se produzcan dentro del pais;

d) El transporte, dentro del pais, y con fines oficiales, del personal, del
equipo y de los suministros;

e) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) Tratamiento m~dico del personal de asistencia tdcnica;
g) Las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos o

arreglos suplementarios.

2. A fin de sufragar los gastos que haya de pagar, el Gobierno podri
establecer un fondo o fondos en moneda nacional por la cantidad y confolrme
a los procedimientos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos su-
plementarios. Cuando un fondo est6 bajo la custodia de la Organizaci6n, se
rendird debida cuenta de 61, devolvidndose al Gobierno todo saldo no utilizado.

3. Sobre los gastos que hayan de pagarse fuera del pals y que no deba
cubrir la Organizaci6n, el Gobierno sufragari aquella proporci6n que pueda
especificarse en acuerdos o arreglos suplementarios.

4. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n
de los expertos la mano de obra, el equipo, los materiales y demis servicios o
bienes que necesiten para ejecutar su trabajo, y ello segfin se convenga de comn
acuerdo.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government, having acceded to the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations,' undertakes to apply to the Organization,
its property, funds and assets, and to its officials including technical assistance
experts, the provisions of that Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by the Organization or by
the Government upon written notice to the other party, and shall terminate
60 days after receipt, of such notice. Termination of the Basic Agreement
shall be deemed to constitute termination of the supplementary agreements or
arrangements made pursuant to it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have signed the present
Agreement at United Nations Headquarters, New York, this 19th day of Novem-
ber 1953, in two originals in English and Spanish, the text in either language
being authentic.

For the United Nations:
(Signed) H. L. KEENLEYSIDE

Director-General, TAA

For the Government:
(Signed) Julio FRANCO Y FRANCO

Permanent Representative to the United Nations

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369, and Vol. 177, p. 324.
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Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

El Gobierno, habi~ndose adherido a la Convenci6n sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas, se compromete a aplicar a la Organizaci6n,
a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus funcionarios, inclusive los expertos
que presten la asistencia t6cnica, las disposiciones de esta Convenci6n.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo BAsico entrarA en vigor en el momento de ser
firmado por los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n y
del Gobierno.

2. El presente Acuerdo Bsico y todos los acuerdos o arreglos suplemen-
tarios a que se llegue en aplicaci6n de aqu~l podrin ser modificados por acuerdo
entre la Organizaci6n y el Gobierno, debiendo cada una de las Partes examinar
con toda atenci6n y Animo favorable cualquier solicitud de modificaci6n pro-
puesta por la otra.

3. La Organizaci6n o el Gobierno podrin dar por terminada la vigencia
del presente Acuerdo Bisico, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte,
debiendo terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despu~s de la fecha de recibo
de dicha notificaci6n. Se considerari que la extinci6n del Acuerdo Bsico entrafia
la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios a que se haya llegado
bajo 6ste.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes representantes debidamente designados
de la Organizaci6n y del Gobierno, respectivamente, firman el presente Acuerdo
en la sede de las Naciones Unidas en Nueva York el dia 19 del mes de noviembre
de 1953, en dos ejemplares en los idiomas espafiol e ingles, siendo ambos textos
aut~nticos.

Por las Naciones Unidas:
(Firmado) H. L. KEENLEYSIDE

Director General, AAT

Por el Gobierno:
(Firmado) Julio FRANCO v FRANCO

Representante Permanente
ante las Nacions Unidas

N
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

NO 2374. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNI A NEW-YORK, LE 19 NO-
VEMBRE 1953

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Organisation a)

et le Gouvernement de la R~publique Dominicaine (ci-apr~s dinomm6 (( le
Gouvernement ))),

D6sirant donner effet aux r~solutions et aux d~cisions relatives h l'assistance
technique que l'Organisation a adopt6es en vue de favoriser le progr6s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ultcrieurement dans des accords
ou des arrangements compl6mentaires conclus en application du prdsent Accord
de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
Observations et Principes directeurs a 6nonc~s l'annexe I de la partie A de

la r6solution 222 (IX) adopt6e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6conomique
et social de l'Organisation des Nations Unies et, le cas 6ch6ant, conform6ment
aux r~solutions et decisions pertinentes des assembles, conferences et autres
organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre h la disposition du pays les services d'experts charges de con-
seiller les autorit6s comptentes et de leur prter assistance;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'au-
tres dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement
et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

I Entr6 en vigueur d~s la signature, le 19 novembre 1953, conform~ment a l'article VI, 1.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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d) Pr6parer et ex6cuter des expriences-t~moins aux lieux qui seront
choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks l conseiller le Gouvernement et A lui prater
assistance seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui
at cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr~vues dans les accords ou arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond~es; it cet effet, le Gouvernement adjoindra
des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le materiel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas
effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La dur~e de l'assistance technique ii fournir sera pr~cis~e dans les
divers accords ou arrangements compl~mentaires.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT A L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace de J'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles i d'autres pays.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira , l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises a la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. - L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant
les dispositions des accords ou arrangements complkmentaires, les d~penses
ci-apr~s, relatives At l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;
No 2374
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel et de tous approvisionnements fournis par l'Or-
ganisation;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord de l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra h sa charge toutes les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe I de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services sui-
vants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent 6tre assures par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat,
d'interpr~tation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et les fournitures produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A

l'int~rieur du pays pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins du

service;

f) Les soins m6dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr6vu par les accords

ou arrangements compl6mentaires.

2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gou-
vernement pourra cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le mon-
tant et le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou arrangements
compl6mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il
fera I'objet d'une reddition r6gulire des comptes et tout solde non utilis6 fera
retour au Gouvernement.

3. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombent pas a l'Organisation, suivant ce qui sera pr6vu
dans les accords ou arrangements compl6mentaires.
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4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des ex-
perts la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n~cessaires l'excution de leur tiche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
de commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Ayant adh~r6 A la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies', le Gouvernement s'engage hi appliquer A l'Organisation, i ses biens,
A ses fonds et h ses avoirs ainsi qu'A son personnel, notamment aux experts
de l'assistance technique, les dispositions pertinentes de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base ainsi que tous accords ou arrangements
compldmentaires conclus en application de ses dispositions pourront 8tre modi-
fies de commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des
Parties devant examiner avec soin et bienveillance toute demande de modification
pr~sent~e par l'autre.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'Organisation,
ou par le Gouvernement moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie,
et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la r~ception de ladite
notification. La d~nonciation de l'Accord de base sera consid~r~e comme valant
d6nonciation des accords ou arrangements compl6mentaires conclus en appli-
cation de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussignfs, reprdsentants dfiment autorisds de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord de base au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, A New-York, le
19 novembre 1953, en deux exemplaires originaux 6tablis en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de la R6publique Dominicaine:

(Signi) H. L. KEENLEYSIDE (Signi) Julio FRANCO Y FRANCO

Directeur g~n~ral de l'Administration Repr~sentant permanent de la
de l'Assistance technique R~publique Dominicaine aupr~s de

l'Organisation des Nations Unies

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. I1, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369, et vol. 177, p. 324.
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No. 2375. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE RENDER-
ING OF ASSISTANCE IN ANY TERRITORY FOR WHOSE
INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE.
SIGNED AT LONDON, ON 7 OCTOBER 1953

The United Nations International Children's Emergency Fund (herein-
after referred to as " the Fund ") and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as " the Gov-
ernment of the United Kingdom "),

Considering that the General Assembly of the United Nations created the
Fund as a subsidiary organ of the United Nations by Resolution 57 (I) approved
on I Ith December, 1946,2 and amended the terms of reference of the Fund
by Resolution 417 (V) approved on 1st December, 1950, 3

Desiring to make provision concerning the terms on which the Fund may
furnish assistance for the benefit of children and adolescents and expectant
and nursing mothers (hereinafter referred to as " the persons to be aided ")
within any Territory for whose international relations the Government of the
United Kingdom are responsible where such assistance is desired,

Have agreed as follows :

Article I

PLANS OF OPERATIONS

(1) The Fund shall, subject to its examination of the need for assistance
and the availability of its resources, render such assistance for the benefit of
the persons to be aided in any Territory for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as shall be set out in
Plans of Operations made pursuant to the present Agreement and for whom

1 Came into force on 7 October 1953, as from the date of signature, in accordance with ar-

ticle X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Second Part of the first session,

document A/64/Add. 1, p. 90.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20,

document A/1775, p. 40.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2375. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
DANS LES TERRITOIRES DONT LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTER-
NATIONALES. SIGN]t A LONDRES, LE 7 OCTOBRE 1953

Le Fonds international des Nations Unies pour le secours h l'enfance
(ci-apr~s d~nomm6 a(le Fonds )) et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 a le Gouvernement
du Royaume-Uni a);

Considfrant que, par sa resolution 57 (I) du 11 dcembre 19462, l'Assem-
ble g~n~rale des Nations Unies a cr6 le Fonds en tant qu'organisme subsidiaire
de l'Organisation des Nations Unies, et qu'elle en a modifi6 le mandat par sa
r~solution 417 (V) du l er dcembre 19503; et

Rtant d~sireux de d6finir les conditions dans lesquelles le Fonds pourra
fournir une assistance au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et
m~res allaitantes (ci-apr~s d6nomm6s a les b6n6ficiaires a) de tout Territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, et
qui souhaitera recevoir une assistance de cette nature;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPPRATIONS

1) Apr6s avoir dtermin6 si une assistance est n6cessaire et compte tenu
des ressources dont il dispose, le Fqnds fournira l'assistance pr6vue dans les
plans d'op6rations 6tablis en application du pr6sent Accord, au profit des b6n6-
ficiaires de tout Territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales, pour lesquels le Gouvernement du Territoire en

1 Entr6 en vigueur i la date de la signature, le 7 octobre 1953, conform6ment au paragraphe 1

de l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, Deuxigme partie de la premiere

session, document A/64/Add. 1, p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, Cznquikme session, Suppldment NO 20,

document A/1775, p. 45.
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assistance has been requested by the Government of such Territory (herein-
after referred to as the " Government "). Such Plans of Operations shall be
made between the Fund and the Government concerned, acting with the author-
ity of the Government of the United Kingdom, and shall describe :

(a) The project for which the assistance of the Fund is required;

(b) The supplies and services which shall be provided and any other
commitments which shall be undertaken by that Government and the
Fund;

(c) The means by which, in conformity with the policies of the Fund
the proper use and distribution of any supplies or other assistance
provided by the Fund, shall be ensured.

(2) Each Government which submits a request to the Fund shall at the
same time submit detailed proposals concerning the matters referred to in
sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1) of this Article.

(3) Any Plan of Operations made in accordance with this Article may
be amended from time to time in such manner not inconsistent with the present
Agreement as may be agreed between the Fund and the Government.

Article H

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

(1) Supplies and services provided by the Fund in accordance with any
Plan of Operations shall be provided free of charge. The Fund shall retain
full ownership of such supplies until received or used by the persons to be
aided, or, in the case of capital goods, until title thereto is transferred on such
terms as may be agreed between the Fund and the Government.

(2) The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling
or distribution as agent on behalf of the Fund. The Government may, in
discharging such responsibility, utilize the services of such agencies as may be
approved by the Fund.

(3) The Government shall ensure that supplies and services provided in
accordance with the Plan of Operations shall be distributed to or made available
for the benefit of the persons to be aided in accordance with such Plan and that
such supplies and services shall be used, dispensed or distributed equitably and
efficiently on the basis of need, without discrimination on the grounds of race,
creed, nationality status, or political belief.
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question (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouvernement )) aura demand6 une assistance.
Ces plans d'op~rations seront 6labor~s de concert par le Fonds et le Gouverne-
ment int~ress6 agissant avec l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni;
ils devront sp6cifier :

a) Le projet dont la r~alisation n~cessite l'assistance du Fonds;

b) Les approvisionnements et les services A fournir, ainsi que tous autres
engagements qui seront assumes par le Gouvernement int~ress6 et le Fonds;

c) Les moyens proposes pour assurer dans des conditions satisfaisantes,
conform~ment aux principes directeurs adopt~s par le Fonds, l'utilisation et la
distribution de tous approvisionnements ou autres formes d'assistance que le
Fonds pourra fournir.

2) Chaque Gouvernement qui pr6sentera une demande d'assistance au
Fonds devra soumettre, en meme temps, des propositions d~tailles concernant
les points mentionn~s aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 du present article.

3) Le Fonds et le Gouvernement pourront, de temps autre, modifier
d'un commun accord tout plan d'oprations 6tabli conform6ment au pr6sent
article, d'une mani~re qui ne soit pas incompatible avec les dispositions du
present Accord.

Article H

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

1) Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en applica-
tion d'un plan d'opdrations le seront A titre gratuit. Le Fonds conservera la
pleine propri6t6 de ces approvisionnements jusqu'A leur rdception ou leur
utilisation par les b6ndficiaires ou, s'il s'agit de biens de production, jusqu'au
transfert des droits de propridt6 les concernant, dans les conditions dont le
Fonds et le Gouvernement seront convenus.

2) Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement, afin que
ce dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom. Le Gouvernement
pourra s'acquitter de cette mission en faisant appel aux services d'organismes
agr6s par le Fonds.

3) Le Gouvernement s'engage h veiller i ce que les approvisionnements et
les services fournis en application du plan d'op~rations soient distribuds aux
b~ndficiaires ou mis a leur disposition conformdment aux stipulations dudit
plan, et A ce que l'utilisation, la repartition ou la distribution de ces approvi-
sionnements et services se fasse 6quitablement et d'une manire efficace, en
fonction des besoins et sans distinctions fond6es sur la race, la religion, la
nationalit6 ou les opinions politiques."
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Article II

EXPORTS AND BUDGET CHARGES

(1) There shall be no obligation on the Fund to provide supplies under a
Plan of Operations so long as the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may be
approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

(2) Supplies and services provided by the Fund shall be in addition to,
and not in substitution for, any supplies and services provided for similar
purposes by the Government or other authorities within the Territory. In
particular, no ration plan in force in such Territory at the date of signature
of the Plan of Operations shall be modified by reason of such supplies so as to
reduce the rations allocated to the persons to be aided.

(3) The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

Article IV

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS AND EXPENSES

(1) The Government shall, in agreement with the Fund, make all arrange-
ments :

(a) For the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution within the Territory of the supplies provided by the Fund;

(b) If an office is established in accordance with Article VI :
(i) For the establishment, equipment and maintenance of such office;

(ii) For the housing, subsistence, transport and travel within the
Territory of the officers to be provided by the Fund under that
Article;

(iii) For the clerical and related assistance, and postal telegraphic and
telephonic communications;

(iv) For such other services as are necessary to facilitate any other
activities referred to in that Article.

(2) The Government shall, in agreement with the Fund, defray such
costs of the services referred to in paragraph (1) of this Article as are incurred
in the currency of the Territory.
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Article III

EXPORTATIONS ET DIPENSES BUDG9TAIRES

1) Le Fonds ne sera pas tenu de fournir des approvisionnements en vertu
d'un plan d'opdrations si le Gouvernement exporte des denrdes de m~me nature
ou de nature analogue, sauf l'6ventualit6 de circonstances sp6ciales et sous
r6serve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil d'administration
du Fonds.

2) Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux approvisionnements et aux services fournis
i des fins similaires par le Gouvernement ou d'autres autorit6s du Territoire.
En particulier, aucun systbme de rationnement en vigueur dans ledit Territoire
au moment de la signature du plan d'opdrations ne pourra tre modifi6, en
raison de la fourniture desdits approvisionnements, d'une manibre qui aurait
pour effet de rdduire les rations allou6es aux b6ndficiaires.

3) Les b6ndficiaires n'auront pas A acquitter, directement ou indirectement,
le coot des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

Article IV

MESURES ET DIPENSES DE CARACTkRE ADMINISTRATIF

1) De concert avec le Fonds, le Gouvernement prendra toutes les mesures
voulues pour assurer:

a) La r6ception, le ddchargement, l'entreposage, l'assurance, le transport
et la distribution, a l'intdrieur du Territoire, des approvisionnements fournis
par le Fonds;

b) S'il est 6tabli un bureau conformdment A l'article VI,
i) L'organisation, l'installation et le fonctionnement dudit bureau;

ii) Le logement, la subsistance, le transport et les ddplacements, a
l'intdrieur du Territoire, des fonctionnaires envoyds par le Fonds
conformdment audit article;

iii) Le recrutement du personnel de bureau, des agents auxiliaires, ainsi
que les communications postales, t6l6graphiques et tdl6phoniques;

iv) Tous autres services ndcessaires A l'exercice des autres activitds
prdvues dans ledit article.

2) D'accord avec le Fonds, le Gouvernement acquittera les ddpenses
aff rentes aux services vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article qui sont payables
dans la monnaie du Territoire.

N- 2375
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Article V

RECORDS AND ACCOUNTS

(1) The Government shall maintain such accounting and statistical records
of the Fund's operations in the Territory, and shall furnish the Fund with
such records, reports and information with regard to the progress of the relevant
Plan of Operations as may be necessary for the discharge of the Fund's respon-
sibilities.

(2) The Government shall permit any authorised officer of the Fund
provided in accordance with Article VI to have access to the accounting and
statistical records maintained under paragraph (1) of this Article.

Article V1

CO-OPERATION AND LIAISON

(1) In order to establish the close and cordial relationship of co-operation
between officials of the Government and officers of the Fund necessary for the
efficient carrying out of any Plan of Operations, the Fund may make provision
in consultation with the Government for duly authorized officers of the Fund
to visit periodically or to be stationed in the Territory :

(a) For consultation and co-operation with the appropriate officials of
the Government with respect of the shipment, receipt and use of
distribution of the supplies furnished by the Fund;

(b) To consider and review the needs of the persons to be aided in that
Territory;

(c) To inform the Fund of the progress of any project provided for in a
Plan of Operations and of any problems with regard to any such project
which that Government may wish to submit to the Fund.

(2) For the purpose referred to in paragraph (1) of this Article, the Fund
may maintain in the Territory an office through which its officers may be reached
and through which it shall conduct its principal business.

(3) The Government shall permit such duly authorized officers of the fund
entire freedom to observe the handling, distribution and use of supplies provided
by the Fund and the maintenance of any loaned capital goods, and to examine
and comment upon the methods of such distribution.

(4) The Government shall facilitate employment by the Fund as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents in the Territory as may be required
to discharge the functions of the Fund in connexion with the Plan of Operations.
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Article V

DOCUMENTS COMPTABLES ET AUTRES

1) Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les op~rations du Fonds
dans le Territoire, les documents comptables et statistiques dont le Fonds
pourra avoir besoin dans I'accomplissement de ses tAches, et il fournira au
Fonds les documents, rapports et renseignements relatifs l'exdcution du
plan d'opdrations pertinent dont le Fonds pourra avoir besoin aux m6mes fins.

2) Le Gouvernement permettra i tout fonctionnaire dfiment autoris6 du
Fonds envoy6 conform~ment h l'article VI de prendre connaissance des docu-
ments comptables et statistiques tenus en application du paragraphe 1 du
pr~sent article.

Article VI

COLLABORATION ET LIAISON

1) Afin d'instituer entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du
Fonds la collaboration 6troite et cordiale indispensable A la bonne execution
des plans d'op~rations, le Fonds pourra, apr&s consultation du Gouvernement,
envoyer de temps A autre dans le Territoire ou y d&acher h demeure des fonc-
tionnaires du Fonds dfiment autoris&s, qui seront charges :

a) De se concerter et de collaborer avec les fonctionnaires comptents du
Gouvernement au sujet de l'exp~dition, de la reception, de l'utilisation et de
la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds;

b) D'examiner et d'appr~cier les besoins des b6n~ficiaires dans le Terri-
toire;

c) De tenir le Fonds au courant de l'ex~cution de tout projet pr6vu dans
un plan d'op6rations et de tous probl6mes concernant un projet de cette nature
que le Gouvernement pourra vouloir soumettre au Fonds.

2) Aux fins vis~es au paragraphe I du pr~sent article, le Fonds pourra
&ablir dan,- le Territoire un bureau par l'interm6diaire duquel il sera possible
d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de si~ge pour ses
activit~s principales.

3) Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires d(iment autoris~s du
Fonds d'observer en toute libert6 la gestion, la distribution et l'utilisation des
approvisionnements fournis par le Fonds et l'entretien des biens de production
pre6ts, d'examiner les m~thodes de distribution et de prdsenter des observations

ce sujet.

4) Le Gouveinement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les habitants
du Territoire, des fonctionnaires, employds de bureau ou autres auxiliaires dont
le Fonds pourra avoir besoin pour accomplir les taches qui lui incombent h
l'occasion du plan d'op~rations.
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Article VII

PUBLIC INFORMATION

(1) The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-
operate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

(2) The Fund may cause such distinctive markings to be placed on any
supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund to indicate
that such supplies are provided under the auspices of the Fund and are intended
for the persons to be aided.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Government shall, in the Territory, apply to the Fund, its assets
income and property, and to its staff the applicable provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on the 13th February, 1946.1

(2) Supplies and capital goods provided by the Fund in connexion with
any Plan of Operations shall be deemed to be imported into the Territory for
the official use of the Fund.

(3) Staff of the Fund assigned to carry out any Plan of Operations made
pursuant to the present Agreement shall be deemed to be " officials " within
the meaning of the above Convention, provided that, unless otherwise agreed
between the Government and the Fund, any person engaged by the Fund in
the Territory in relation to any project to be carried out under any Plan of
Operations who is a citizen or permanent resident of that Territory shall not
be regarded as a member of the Staff of the Fund (1) if he is remunerated by
payment calculated by the number of hours worked, or (2) if his remuneration
is a charge to be borne by the Government in accordance with the present
Agreement.

(4) Any tax, fee, toll or duty, other than those from which the Fund, its
assets, income and property, and its staff are immune under the appropriate
provisions of the above Convention, which may be imposed by the Government
or any political sub-division thereof or any other public authority in the Terri-
tory on the Fund, its assets, income and property, and its staff in connexion
with the carrying out of a Plan of Operations shall be deemed to be costs in-
curred in the currency of the Territory and shall be defrayed by the Govern-
ment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369, and Vol. 177, p. 324.
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Article VII

PUBLICITi

1) Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds, et il collaborera avec lui cet effet.

2) Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que ces appro-
visionnements sont fournis sous ses auspice- et qu'ils sont destinis aux b~n6-
ficiaires.

Article VIII

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1) Dans les limites du Territoire, le Gouvernement fera bdndficier le Fonds,
ses avoirs, ses revenus et ses biens, ainsi que son personnel, des dispositions
applicables de la Convention sur les privilges et immunitds des Nations Unies
approuv~e par l'Assemblke g~n6rale des Nations Unies le 13 fdvrier 19461.

2) Les approvisionnements et les biens de production fournis par le Fonds
a l'occasion d'un plan d'op6rations seront rdput~s 6tre imports dans le Terri-
toire A l'usage officiel du Fonds.

3) Les membres du personnel du Fonds affectds A l'exdcution d'un plan
d'opdrations 6tabli en application du present Accord seront r~putds (( fonc-
tionnaires )) au sens de la Convention pr~citde, 6tant entendu que, sauf si le
Gouvernement et le Fonds en conviennent autrement, toute personne que le
Fonds aura recrut6e dans le Territoire h l'occasion d'un projet quelconque i
ex6cuter dans le cadre d'un plan d'opdrations et qui est ressortissante du Terri-
toire ou a dans celui-ci sa r~sidence permanente, ne sera pas consid6r6e comme
membre du personnel du Fonds 1) si elle est rdtribu~e en fonction des heures
de travail qu'elle fournit ou 2) si sa r~mundration incombe au Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord.

4) Tous les imp6ts, taxes, redevances ou droits auxquels le Gouvernement
ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6 pu-
blique du Territoire assujettirait le Fonds, ses avoirs, ses revenus, ses biens ou
son personnel A l'occasion de l'exdcution d'un plan d'opdrations, autres que les
imp6ts, taxes, redevances ou droits dont le Fonds, ses avoirs, ses revenus, ses
biens et son personnel sont exempts en application des dispositions pertinentes
de la Convention pr~citde, seront consid6r~s comme 6tant des d~penses payables
en la monnaie du Territoire et pris en charge par le Gouvernement.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369, et vol. 177, p. 324.
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Article IX

MODIFICATIONS AND DISAGREEMENTS

(1) The present Agreement may be modified in any manner agreed between
the Government of the United Kingdom and the Fund.

(2) Any disagreement relating to the interpretation or application of the
present Agreement or any Plan of Operations pursuant thereto which cannot
be resolved by negotiation between the Government of the United Kingdom
and the Fund shall be referred to the Programme Committee of the Executive
Board of the Fund.

Article X

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) Either party thereto may at any time give notice to the other that it
desires to terminate this Agreement. Upon the receipt of such notice no
further Plans of Operations shall be made in accordance with Article I. Such
notice shall take effect and this Agreement shall terminate in all other respects
on the expiration of a reasonable period, after the completion or termination
of all Plans of Operations, for the orderly liquidation of all the Fund's activities
in any Territory arising from such Plans.

(3) Any other Agreements in force at the date of signature of the present
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Fund
which relate to matters provided for in the present Agreement are hereby
terminated. Such termination shall not affect anything done under or in
accordance with such agreements, and any Plan of Operations made thereunder
in force at such date of signature shall continue in force and shall be subject
to the provisions of the present Agreement as if it had been made in accordance
with Article I.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this 7th day of October, 1953.

For the United Nations International For the Government of the United
Children's Emergency Fund: Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
Charles A. EGGER William STRANG
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Article IX

MODIFICATIONS ET DIFFtRENDS

1.) Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 de la mani re dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Fonds seront convenus.

2) Tout diff~rend quant .h l'interpr~tation ou l'application du present
Accord ou d'un plan d'op~rations 6tabli dans le cadre dudit Accord qui ne
pourra 6tre r~g1 par voie de n~gociations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Fonds, sera port6 devant le Comit6 du programme du Conseil d'ad-
ministration du Fonds.

Article X

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURfE

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2) Chacune des Parties au pr6sent Accord pourra tout moment notifier
l'autre Partie son intention d'y mettre fin. Aucun nouveau plan d'op~rations

ne sera 6tabli en application de l'article premier apris la r6ception d'une noti-
fication de cet ordre. La notification prendra effet, et le pr6sent Accord prendra
fin A tous autres 6gards, A l'expiration, apris l'achfvement ou la terminaison de
tous les plans d'op6rations, d'un d6lai raisonnable pour permettre la liquidation
m~thodique de toutes les activit~s que le Fonds aura entreprises dans un Terri-
toire quelconque l'occasion desdits plans.

3) Le present Accord met fin h tous les autres accords conclus entre he
Gouvernement du Royaume-Uni et le Fonds au sujet de questions dont il
traite, dans la mesure ofi lesdits accords sont encore en vigueur A la date de
sa signature. Cette abrogation n'affectera en rien les mesures qui auront 6t6
prises en application ou en vertu desdits accords; tous les plans d'op6rations
6tablis en application desdits accords qui seront en vigueur h la date de la signa-
ture du present Accord demeureront ex~cutoires et seront r6gis par les disposi-
tions du present Accord, comme s'ils avaient 6t6 6tablis conform6ment aux
dispositions de son article premier.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 7 octobre 1953.

Pour le Fonds international Pour le Gouvernement
des Nations Unies du Royaume-Uni de

pour le secours A l'enfance Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Charles A. EGGER William STRANG
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No. 2376. LOAN AGREEMENT 1 (TRANSPORT PROJECT)
BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
28 AUGUST 1953

AGREEMENT, dated August 28, 1953, between THE UNION OF SOUTH

AFRICA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 32 of the Bank dated October 15, 1.952 (hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of the Loan not so withdrawn from time to time. The date
specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is October
15, 1953, or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

1 Came into force on 6 November 1953 upon notification by the Bank to the Government of

the Union of South Africa.
2 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2376. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PRO JET RELATIF AUX
TRANSPORTS) ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DVELOPPEMENT. SIGNt A WA-
SHINGTON, LE 28 AOT 1953

CONTRAT, en date du 28 aofit 1953, entre I'UNION SUD-AFRICAINE

(ci-apr~s d6nomm6e (( I'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (( la Banque )).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 32 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952 (ci-apr~s d6nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ,,), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le prt d'une somme en
diverses monnaies 6quivalente h trente millions de dollars ($ 30.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ce R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e une commission d'engage-
ment au taux de trois quarts pour cent (3/4 %) par an. La date fix6e aux fins
du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est la plus rapproch6e des
deux dates suivantes : le 15 octobre 1953 ou la date de mise en vigueur.

I Entr6 en vigueur d~s notification par la Banque au Gouvernement de 'Union Sud-Africaine,
le 6 novembre 1953.

2 Voir p. 89 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
three-fourths per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of I %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds, of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of
the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

" See p. 84 of this volume.
2 See p. 86 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux de quatre
trois quarts pour cent (43/4 %) par an sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass6e entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque a la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera payee au taux de un-demi pour cent (1/2 %)
par an sur le montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises ndcessaires A
'exdcution du Projet qui est d~crit i l'annexe 22 du prdsent Contrat. Les mar-

chandises qui doivent ftre achet~es A l'aide des fonds provenant de P'Emprunt
seront sp~cifi6es par convention passde entre l'Emprunteur et la Banque qui
pourront, suivant la m~me procedure, modifier de temps h autre la liste de ces
marchandises.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire pass6e entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A
]'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires
exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations re-
pr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des Finances de l'Emprunteur et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
e mprunts.

'Voir p. 85 de ce volume.

2 Voir p. 87 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof); shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods.

(c) The Borrower will maintain or cause to be maintained the plant, equip-
ment and property of the South African Railways and Harbours Administration
and will make or cause to be made all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound engineering practices; and will at all times operate
such plant, equipment and property in accordance with sound business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on public assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower or any Province or other political subdivision of the Borrower or
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et con-
form6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (ainsi que leur cofit); il donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les
marchandises et tous les livres ou documents s'y rapportant et il fournira a la
Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer l'entretien des installations et
des biens de ]a South African Railways and Harbours Administration (Admini-
stration des chemins de fer et des ports sud-africains); il proc~dera ou fera
proc~der aux renouvellements et aux r~parations n6cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art et il exploitera en tout temps ces installations, cet outillage et
ces biens conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
i la ralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps i autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera au repr6sentant accr6dit6 de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des biens de
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any agency of any of them (including local governing authorities) as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien created by
the South African Reserve Bank on any of its assets in the ordinary course of
its banking business to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall make adequate arrangements to insure
the goods financed with the proceeds of the Loan against risks incident to their
purchase and importation into the territories of the Borrower.
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l'Emprunteur, de l'une de ses provinces, d'une autre de ses subdivisions poli-
tiques ou d'une agence de l'un d'eux (y compris les autorit~s administratives
locales) devra, du fait m~me de sa constitution, garantir egalement et dans les
memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rts et des autres charges y aff~rents, et mention
expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) A la
constitution, sur des biens achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sairet6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui devra
etre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii)
A la constitution par la South African Reserve Bank (Banque de reserve sud-
africaine), sur l'un quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal de ses activit~s,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et les autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit pergu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires; toutefois, la clause ci-dessus du present paragraphe
ne s'applique pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits,
en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Em-
prunteur qui en est le veritable propri6taire.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t. ou droit qui pourrait 6tre perqu en vertu de
la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de I'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrets et des autres charges y aff6rents ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir A la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an event for the purposes of
Section 5.02(h) of the Loan Regulations:

Any event specified in paragraph (3) of Section 5.02 of Loan Regula-
tions No. 3 of the Bank dated August 15, 1950, with reference to the
Loan Agreement dated January 23, 1951, between the Borrower and the
Bank shall have occurred.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1955.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Secretary to the Treasury, Union Buildings, Pretoria,
Union of South Africa.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Minister of Finance
of the Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower
for the time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the
Borrower.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a et b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si un fait sp~cifi6 i 1'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter
de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin6a h du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

S'il s'est produit tout fait sp6cifi6 h l'alin6a 3 du paragraphe 5.02 du
Rbglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 aofit 1950,
en relation avec le Contrat d'emprunt, en date du 23 janvier 1951, entre
l'Emprunteur et la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1955.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur : Secretary to the Treasury, Union Buildings, Pretoria
(Union Sud-Africaine).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (] tats-Unis d'Am6-
rique).

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6
comme repr6sentant aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.05. Toute mention, dans le present Contrat, du Ministre
des Finances de l'Emprunteur, vaudra mention de tout Ministre d'Rtat de
l'Emprunteur agissant, A un moment donn6, pour le Ministre des Finances de
l'Emprunteur ou en son nom.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Union of South Africa:
By G. P. Jooste

For the Minister of Finance on behalf of The Union of South Africa
International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. Black

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1955
November 15, 1955.
May 15, 1956
November 15, 1956.
May 15, 1957
November 15, 1957.
May 15, 1958
November 15, 1958.
May 15, 1959 . . .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

30,000,000
28,235,000
26,470,000
24,705,000
22,940,000
21,175,000
19,410,000
17,645,000
15,880,000

Date
Payment Due

November 15,
May 15, 1960
November 15,
May 15, 1961
November 15,
May 15, 1962
November 15,
May 15, 1963
November 15,

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 1 year before maturity ..........
More than 1 year but not more than 3 years before maturity
More than 3 years but not more than 5 years before maturity
More than 5 years but not more than 7 years before maturity

More than 7 years before maturity ... .............

Premium

2 %
3/4%

1%
2%2%

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,765,000
1,760,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment
(expressed

in dollars) *

14,115,000
12,350,000
10,585,000
8,820,000
7,055,000
5,290,000
3,525,000
1,760,000

1959.

1960.

1961.

1962.

1963.
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EN FOI DE QuOI, les parties agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Union Sud-Africaine
Pour le Ministre des Finances agissant au nom de l'Union Sud-Africaine

(Signi) G. P. JOOSTE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
(Signi) Eugene R. BLACK

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

et le d6veloppement :

Dates
des ichiances

15 mai 1955 . . .
15 novembre 1955
15 mai 1956 . . .
15 novembre 1956
15 mai 1957 . . .
15 novernbre 1957
15 mai 1958 . . .
15 novembre 1958
15 mai 1959 . . .

Montant
du principal

des icheances
(exprime en
dollars) *

1.765.000
1.765,000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000

Montant
du principal

restant d
aprhs paiement

de chaque
ichdance
(exprimd en
dollars) *

30.000.000
28.235.000
26.470.000
24.705.000
22.940.000
21.175.000
19.410.000
17.645.000
15.880.000

Dates
des echeances

15 novernbre 1959
15 mai 1960 . . .
15 novembre 1960
15 mai 1961 . . .
15 novembre 1961
15 mai 1962 . . .
15 novembre 1962
15 mai 1963 . . .
15 novembre 1963

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment i l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rbglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Un an'au maximum avant l'6chgance .............
Plus d'un anlet au maximum trois ans avant l'6ch6ance .....
Plus de trois ans et au maximum cinq'.ans avant l'6chgance ....
Plus de cinq ans et au maximum sept ans avant l'6ch6ance ....
Plus de sept ans avant l'6chgance ...............

Prime

'4%
1%

11/2%
2%

* Dans la rnesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le Rbglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr6lkvements.
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Montant"
du principal

des icheances
(exprimd en
dollars) *

1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.765.000
1.760.000

Montant
du principal

restant di2
aprhs paiement

de chaque
chiance

(exprime en
dollars) *

14.115.000
12.350.000
10.585.000
8.820.000
7.055.000
5.290.000
3.525.000
1.760.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is (a) the part of the development program (exclusive of renewals) of
the South African Railways and Harbours Administration relating to its railway, road
transport and harbour facilities, for the three year period ending March 31, 1956; and
(b) the completion to a state of practical usefulness within a reasonable time after March 31,
1956, of such parts of the program as are scheduled to be stil in progress at that date.

The program is described in the " South African Railways and Harbours Estimates
of Expenditure on Capital and Betterment Works for the year ending 31st March, 1954 ".
The program is designed to modernize and increase the capacity of transport facilities
owned by the Borrower and operated by the South African Railways and Harbours
Administration by modernizing, improving and adding to the existing facilities, with
special emphasis on the expansion of motive power and rolling stock, workshops facilities
and track capacity.

The part of the program described in clause (a) above contemplates the expenditure
by the Borrower of the equivalent of approximately LS.A. 92,500,000 between April 1,
1953 and March 31, 1956. The main components of this part include:

(i) the strengthening and improvement of existing permanent way by the replacement
of rails and sleepers by heavier materials, the replacement of bridges by stronger
bridges, the improvement of drainage, and the construction of deviations and
regrading;

(ii) the provision of additional tracks on various sections, and of new or enlarged
marshalling yards and goods yards;

(iii) the improvement and construction of electrification facilities;

(iv) the acquisition, construction and improvement of approximately 280 steam and
60 electric locomotives, approximately 90 electric motor coaches and trailers,
approximately 270 passenger coaches, and approximately 7,800 goods wagons and
other rolling stock;

(v) the modernization and expansion of manufacturing and repair facilities by the
construction and enlargement of workshops and running sheds and the acquisition
and installation of machinery and equipment therefor;

(vi) the improvement and construction of electric power stations and distribution
systems, signalling and interlocking equipment, telegraph and telephone systems,
water supplies, and other railway facilities;

(vii) the construction and remodelling of station buildings and layouts, signal cabins,
goods sheds, stores and cargo sheds, staff quarters, office buildings, crossings,
and other necessary buildings and constructions;

(viii) the acquisition of road motor service vehicles, including trailers, and cartage
vehicles and trailers;
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend a) la r~alisation de la partie du programme de d~veloppement
(h 1'exclusion des renouvellements) des moyens de transport ferroviaires et routiers et
des installations portuaires de la South African Railways and Harbours Administration
(Administration des chemins de fer et des ports sud-africains) pr~vue pour la p6riode
de trois ans se terminant le 31 mars 1956; et b) l'avancement jusqu'au stade de l'utilisation
pratique dans un d6lai raisonnable aprbs le 31 mars 1956, des parties du programme qui
sont cens6es 6tre en cours h cette date.

Le programme est d6crit dans les i Pr6visions de d6penses d'6quipement et d'am6lio-
ration des chemins de fer et des ports sud-africains pour 1'exercice se terminant le 31 mars
1954 ). Ce programme a pour objectif de moderniser et de d6velopper les moyens de
transport appartenant h l'Emprunteur et exploit6s par la South African Railways and
Harbours Administration, grace h la r6novation, h l'am6lioration et h l'accroissement des
moyens existants, particulibrement en ce qui touche la force motrice, le mat6riel roulant,
les ateliers et la capacit6 des voies.

I1 est pr~vu que l'Emprunteur consacrera h la partie du programme dcrite sous la
lettre a ci-dessus l'6quivalent de 92.500.000 livres sud-africaines entre le ler avril 1953
et le 31 mars 1956. Les principaux travaux de cette partie sont les suivants :

i) Renforcement et amlioration des voies actuelles par le remplacement des rails et
des traverses avec des mat~riaux plus lourds, le remplacement des ponts par des
ponts plus solides, l'amdlioration du syst~me de drainage, la construction de d~via-
tions et la rectification du profil des voies;

ii) Construction de nouvelles voies sur divers troncons et construction ou agrandisse-
ment de gares de triage et de marchandises;

iii) Amelioration et construction de r~seaux 6lectriques;

iv) Acquisition, construction et amelioration d'environ 280 locomotives k vapeur et
60 locomotives 6lectriques, d'environ 90 automotrices et remorques 6lectriques,
d'environ 270 wagons de voyageurs et d'environ 7.800 wagons de marchandises et
autres 6lments de materiel roulant;

v) Modernisation et d6veloppement des moyens de fabrication et de reparation grAce
i la construction et ii l'agrandissement des ateliers et des d~p6ts et k l'acquisition
et h l'installation de machines et d'6quipement cet effet;

vi) Amelioration et construction de centrales 6lectriques et de syst~mes de distribution
de courant, du materiel de signalisation et de blocage, du r~seau t~l~graphique et
tdl~phonique, du syst~me d'approvisionnement en eau et d'autres installations
ferroviaires;

vii) Construction et transformation de bAtiments et d'installations de gares, de postes de
signalisation, d'entrep6ts de marchandises, de magasins et de docks, de locaux
destines au personnel, de bureaux, d'intersections et d'autres batiments et construc-
tions ncessaires;

viii) Acquisition de v6hicules pour services automobiles routiers, avec remorques, et de
camions et de remorques;
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(ix) the extension of harbour facilities and the acquisition and improvement of fixed
and floating harbour equipment, coaling plant and plant required for construction
work at the harbours;

(x) the construction of new branch and connecting railway lines.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252]
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ix) D~veloppement des installations portuaires, acquisition et amelioration du materiel
portuaire fixe et flottant, des d~p6ts de charbon et des ateliers n~cessaires aux travaux
de construction effectu~s dans les ports;

x) Construction de nouveaux embranchements et de voies ferries de raccordement.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 165,p. 253]
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No. 2377

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNION OF SOUTH AFRICA

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement-ESCOM Project-between
the Bank and the Electricity Supply Commission).
Signed at Washington, on 28 August 1953

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
20 November 1953.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
UNION SUD-AFRICAINE

Contrat de garantie (avec, en annexe, le Reglement no 4
sur les emprunts et le Contrat d'emprunt - Projet
ESCOM - entre la Banque et l'Electricity Supply
Commission). Signe i Washington, le 28 aofit 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 20 novembre 1953.
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No. 2377. GUARANTEE AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 AUGUST 1953

AGREEMENT, dated August 28, 1953, between THE UNION OF SOUTH

AFRICA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Electricity Supply Commission (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to thirty million dollars
($30,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated October 15, 1952
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Article 1.

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,

' Came into force on 4 November 1953 upon notification by the Bank to the Government of
the Union of South Africa.

2 See p. 100 of this volume.
3 See p. 98 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2377. CONTRAT DE GARANTIE1 ENTRE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1PVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON, LE 28 AOUT 1953

CONTRAT, en date du 28 aofit 1953, entre I'UNION SUD-AFRICAINE
(ci-apr~s d6nommde ((le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (( la Banque ).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et l'Electricity Supply Commission (ci-apr~s ddnomm6e (( l'Emprun-
teur ))), ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnommds
(( le Contrat d'emprunt ))

2, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un
prft d'un montant total en principal de trente millions de dollars ($ 30.000.000),
aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A la condition que le Garant consente h garantir le remboursement du principal
de l'Emprunt, le paiement des intdrets et autres charges y affrents et les obliga-
tions de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt, le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 1952 (ci-apr~s ddnomm6 (( le R~glement sur les emprunts )))
et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant ddclare par les prdsentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts

I Entr6 en vigueur ds notification par la Banque au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine,
le 4 novembre 1953.

2 Voir p. 101 de ce volume.
I Voir p. 99 de ce volume.



94 United Nations - Treaty Series 1953

the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or any Province or other political subdivision of the Guarantor or
any agency of any of them (including local governing authorities) as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien created
by the South African Reserve Bank on any of its assets in the ordinary course
of its banking business to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international.
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

. (c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

No. 2377
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et autres charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et con-
ventions souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'em-
prunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
* l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens du
Garant ou d'une de ses Provinces ou autres subdivisions politiques ou d'une
agence de l'un d'eux (y compris les autoritds administratives locales) devra, du
fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre
faite lors de la constitution de cette s~ret6. Toutefois., le pr6sent paragraphe
ne s'applique pas : i) h la constitution sur des biens achet6s et au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat dudit bien; ii) h la constitution d'une s~iret6 sur des marchandises
proprement dites pour garantir une dette qui vient 6ch~ance un an au plus
aprs la date oii elle a 6t6 contract6e et qui doit Wtre rembours~e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ou iii) h la constitution par la South
African Reserve Bank (Banque de r~serve sud-africaine) d'une sfiret6 sur Fun
quelconque de ses avoirs dans le cadre normal de son activit6 bancaire pour
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a
]a r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps autre, par l'interm-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et i la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de pin6trer librement dans une partie quelconque des
territoires du Garant, toutes fins relatives l'Emprunt.

N- 2377
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take any action
which would prevent or materially interfere with the performance by the Bor-
rower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower
contained in the Loan Agreement and will take or cause to be taken all action
necessary and appropriate to enable the Borrower to perform such covenants,
agreements and obligations. Without limitation or restriction upon the fore-
going, the Guarantor undertakes (a) to permit the Borrower to borrow in the
markets of the Guarantor such amounts of the currency of the Guarantor as
may be needed by the Borrower for the purpose of carrying out the Project1

described in Schedule 2 to the Loan Agreement, and (b) to sell or cause to be
sold to the Borrower in exchange for currency of the Guarantor such amounts
of foreign currencies as may be needed by the Borrower to meet the requirements
in such currencies of the said Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12
(b) of the Loan Regulations.

1 See p. 110 of this volume.

No. 2377
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, le pr6sent paragraphe ne s'applique pas ' la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation, h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui en est le v6ritable propri&
taire.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur
&ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage ne prendre aucune mesure qui
empeche ou g8ne sensiblement l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un des engage-
ments, conventions et obligations que ce dernier a souscrits dans le Contrat
d'emprunt et A prendre ou A faire prendre toute mesure qui sera n6cessaire et
opportune pour permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, con-
ventions et obligations. Sans restreindre ou limiter la clause pr~c~dente, le
Garant s'engage a) i autoriser l'Emprunteur i emprunter sur les marches du
Garant les montants en monnaie du Garant dont il pourra avoir besoin pour
ex~cuter le Projet' d6crit h l'annexe 2 du Contrat d'emprunt et b) h vendre
ou faire vendre A l'Emprunteur, contre des livres sud-africaines, les montants
en monnaies 6trang~res dont ce dernier pourra avoir besoin pour couvrir les
d6penses que le Projet n6cessitera dans ces monnaies.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit &ablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
du Garant aux fins de l'alin~a b) du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

1 Voir p. 111 de ce volume.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01. of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Secretary to the Treasury, Union Buildings, Pretoria,
Union of South Africa.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Minister of Finance
of the Guarantor shall include a reference to any Minister of State of the Guaran-
tor for the time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the
Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The Union of South Africa.:

By G. P. JOOSTE

For the Minister of Finance on behalf of The Union of South Africa

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GovERNMFNTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 115]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquees aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant: Secretary to the Treasury, Union Buildings, Pr6toria
(Union Sud-Africaine).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dave-
loppement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (tats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.03. Toute mention, dans le present Contrat, du Ministre
des finances du Garant vaudra mention de tout Ministre d'] tat du Garant
agissant, i un moment donn6, pour le Ministre des finances du Garant ou en
son nom.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h, la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Union Sud-Africaine:

(Signi) G. P. JOOSTE

Pour le Ministre des finances au nom de l'Union Sud-Africaine

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENI

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec leprdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,p. 115]
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LOAN AGREEMENT

(ESCOM PROJECT)

AGREEMENT, dated August 28, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ELECTRICITY

SUPPLY COMMISSION (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. The date specified for the purposes
of Section 2.02 of the Loan Regulations is October 31, 1953, or the Effective Date, which-
ever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
BorroWer pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

I See p. 98 of this volume.

See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET ESCOM)

CONTRAT, en date du 28 aofit 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e d(la Banque >) et I'ELECTRI-
CITY SUPPLY COMMISSION (ci-apr&s d6nomm6e ( l'Emprunteur ).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rbglement n° 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 (ci-apr~s
d6nomm6 (1e Rbglement sur les emprunts >), et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le prft d'une somme en diverses monnaies
6quivalente trente millions de dollars ($30.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr61ev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le Rbglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6noncs dans ce Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e une commission d'engagement au taux de trois
quarts pour cent (3/4%) par an. La date fix6e aux fins du paragraphe 2.02 du Rbglement
sur les emprunts est la plus rapproch6e des deux dates suivantes : le 31 octobre 1953 ou
la date de mise en vigueur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux de quatre trois quarts
pour cent (43/4%) par an sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61ev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
pay6e au taux de un demi pour cent (2%) par an sur le montant en principal de l'engage-
ment sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables semestriellemenf,
les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 12 du pr6sent Contrat.

I Voir p. 99 de ce volume.

' Voir p. 109 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project. Except as shall
be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, the Borrower will
obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any Commissioner of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

, See p. 110 of this volume.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires l'excution du Projet
dcrit l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es
'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention passe entre

l'Emprunteur et la Banque qui pourront, suivant la mme procedure, modifier de temps
i autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employes exclusivement l'ex~cution

du Projet. Sauf convention contraire 6crite pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier acquerra sur toutes ces marchandises un droit de propri~t6 libre de toute charge.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Tout Commissaire de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform.6ment aux principes
d'une samne gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
a 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que leur cofit) et
d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau exact de sa
situation financi~re et de ses operations; il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises
et tous les livres ou documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous renseignements
qu'eHe pourra raisonnablement demander sur 1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les marchandises, ainsi que sur sa situation financi~re et ses operations.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira I l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~nrale de l'Emprunt.

'Voir p. 1 I de ce volume.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. If the Borrower shall propose to incur any external debt, the Borrower
shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall
afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to
exchange views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to the incurring of additional external debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of
this Agreement, of any unused amounts available under such credit.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end the Borrower specifically undertakes that except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of and
interest and other charges on the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect. However, this Section shall
not apply to any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,.
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Each contract of insurance shall be for such amounts as
shall be consistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in
the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.08. (a) The Borrower will at all times maintain its existence and right
to carry on operations and will, except as the Bank shall otherwise agree in writing,
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b) La Banque et l'Emprunteur conftreront de temps h autre par l'intermtdiaire
de leurs reprtsentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la rtgularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque, sans retard, de toute situation qui
g nerait ou menacerait de goner la rtalisation des fins de l'Emprunt ou la rtgularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette extrieure,
il en informera la Banque et, avant que l'op~ration projette soit effectue, il donnera h
la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de conf6rer avec lui

ce sujet; toutefois, les stipulations prc~dentes ne s'appliquent pas h un accroissement
de la dette exttrieure r~sultant de l'utilisation, dans les conditions pr~vues, de montants
disponibles d'un credit ouvert avant la date du present Contrat.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens de l'Emprunteur. A cet effet, h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des biens de l'Emprunteur devra, du fait
m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des
autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution
de cette sfiret6. Toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas h la constitution,
sur des biens achet6s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garart ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de Garantie ou des Obligations, ou lors
ou l'occasion du paiement du principal, des intr~ts ou des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas la perception d'im-
p6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le
territoire du Garant qui en est le v6ritable propri~taire.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imptt ou droit qui
pourrait ftre pergu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou h l'occasion de l'6ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de Garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, celui-ci assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h 'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. La valeur assur6e dans chaque police sera conforme aux r6gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipules seront payables en dollars
ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur6es doit kre pay6.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit h poursuivre ses activit6s et, h moins que la Banque
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maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary
or useful in the operation of its business.

(b) The Borrower will maintain its plants, equipment and property, and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering practice; and will at all times operate its plants and equipment in accordance
with sound business and public utility practices.

(c) The Borrower will not, without the prior written consent of the Bank, (i) sell
or otherwise dispose of all or substantially all of its assets and property unless the Bor-
rower shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank
for redemption and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid;
or (ii) sell or otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the
Project unless the Borrower shall first redeem and pay or make adequate provision satis-
factory to the Bank for redemption and payment of a proportionate part of the Loan
which shall then be outstanding and unpaid equal to the proportionate part of the
Project so sold or disposed of; or (iii) sell, pledge, mortgage or otherwise dispose of any
goods purchased or paid for in whole or in part out of the proceeds of the Loan; provided,
however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of any such goods which shall
have become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an event for the purposes of Section 5.02
(j) of the Loan Regulations:

Any event specified in paragraph (3) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4
of the Bank dated August 15, 1950, with reference to the Loan Agreement dated
January 23, 1951, between the Borrower and the Bank shall have occurred.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1955.
Section 7.02. The following matter is specified for the purposes of Section 9.02 (d)

of the Loan Regulations :
That the Borrower has the power and obligation under Section 10 of the

Electricity Act, 1922, as amended, to adjust its charges from time to time, without
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n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits,
pouvoirs, privilges et concessions qu'il d~tient et qui sont n~cessaires ou utiles h 'exer-
cice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'entretien de ses installations, de son outillage et de
ses biens, et proc~dera de temps h autre aux renouvellements et aux reparations n~ces-
saires, le tout suivant les r~gles de 'art; il exploitera en tout temps ses installations et
son outillage en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Empunteur ne devra pas, sans le consentement pr~alable de la Banque donn6
par 6crit, i) vendre la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou en disposer
d'aucune autre mani~re h moins de rembourser au prfalable la totalit6 du montant de l'Em-
prunt non rembours6 ou de prendre, h la satisfaction de la Banque, les dispositions appro-
prides h cet effet; ii) vendre la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens entrant dans le cadre du
projet ni en disposer d'aucune autre manire h moins d'avoir rembours6, au pr~alable,
une partie proportionnelle du montant de 'Emprunt ou d'avoir pris, la satisfaction
de la Banque, des dispositions appropri~es h cet effet; iii) vendre, donner nantissement
ou hypoth~quer des biens achet~s ou pay~s en totalit6 ou en partie l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ou en disposer d'aucune autre mani~re; toutefois, l'Emprunteur
pourra vendre les biens susmentionn~s qui seront devenus v~tustes, usages, p~rim~s ou
qui ne seront plus utiles l'ex~cution de ses travaux ou en disposer d'une autre mani~re.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque
k l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal de 'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ohi elle aura
&6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat, ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin~aj du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts:

S'il s'est produit tout fait spcifi6 l'alin~a 3 du paragraphe 5.02 du R~glement
n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 aofit 1950, en relation avec le
Contrat d'emprunt, en date du 23 janvier 1951, entre l'Emprunteur et la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 dcembre 1955.

Paragraphe 7.02. Le point suivant est ajout6 aux fins de l'alina d du paragraphe 9.02
du R~glement sur les emprunts :

Aux termes de l'article 10 de la Loi de 1922 sur '6lectricit6, sous sa forme modi-
fi~e, l'Emprunteur a le droit et le devoir de rajuster de temps h autre ses tarifs
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obtaining the approval of the Electricity Control Board or anyone else, in order to
cover the costs and other amounts referred to in such Section.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

For the Borrower: Electricity Supply Commission, Escom House, Rissik Street,
Johannesburg, Union of South Africa.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By (Signed) Eugene R. BLACK

Electricity Supply Commission:
By (Signed) A. J. VAN LINGEN

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1955
September 15, 1955.
March 15, 1956 . .
September 15, 1956.
March 15, 1957 . .
September 15, 1957.
March 15, 1958 . .
September 15, 1958.
March 15, 1959 . .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

1,455,000
1,487,000
1,523,000
1,559,000
1,596,000
1,634,000
1,673,000
1,712,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment
(expressed

in dollars) *

30,000,000
28,545,000
27,058,000
25,535,000
23,976,000
22,380,000
20,746,000
19,073,000
17,361,000

Date
Payment Due

September 15, 1959.
March 15, 1960 . .
September 15, 1960.
March 15, 1961 . .
September 15, 1961.
March 15, 1962 . .
September 15, 1962.
March 15, 1963 . .
September 15, 1963.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

1,753,000
1,795,000
1,837,000
1,881,000
1,925,000
1,971,000
2,018,000
2,066,000
2,115,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

15,608,000
13,813,000
11,976,000
10,095,000
8,170,000
6,199,000
4,181,000
2,115,000



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 109

afin de couvrir les frais et les autres d6penses vis6s dans ledit article, sans avoir
obtenir l'agr6ment de l'Electricity Control Board ni d'aucune autre autorit6.

Paragraphe 7.03. Le soixantibme jour aprbs la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts:

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Am6rique).

Pour l'Emprunteur: Electricity Supply Commission, Escom House, Rissik Street,
Johannesburg (Union Sud-Africaine).

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants 4 ce dfiment autoris6s
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Colombia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

Pour l'Electricity Supply Commission:
(Signi) A. J. vAN LINGEN

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des echiances

15 mars 1955
15 septembre 1955
15 mars 1956 . .
15 septembre 1956
15 mars 1957 . .
15 septembre 1957
15 mars 1958 . .
15 septembre 1958
15 mars 1959 . .

Montant
du principal

des ech ances
(exprime en
dollars) *

1.455.000
1.487.000
1.523.000
1.559.000
1.596.000
1.634.000
1.673.000
1.712.000

Montant
du principal

restant d,2
aprispaiement

de chaque
ichdance
(exprimd en
dollars) *

30.000.000
28.545.000
27.058.000
25.535.000
23.976.000
22.380.000
20.746.000
19.073.000
17.361.000

Dates
des echiances

15 septembre 1959
15 mars 1960 . .
15 septembre 1960
15 mars 1961 . .
15 septembre 1961
15 mars 1962 . .
15 septembre 1962
15 mars 1963 . .
15 septembre 1963

* Dars la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme i est pr~vu pour
les pr~l~vements.
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Montant
du principal

des echDances
(exprime en
dollars) *

1.753.000
1.795.000
1.837.000
1.881.000
1.925.000
1.971.000
2.018.000
2.066.000
2.115.000

Montant
du principal

restant dl
aprhs paiement

de chaque
echiance

(exprimd en
dollars) *

15.608.000
13.813.000
11.976.000
10.095.000
8.170.000
6.199.000
4.181.000
2.115.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 1 year before maturity .... ..............
More than 1 year but not more than 3 years before maturity . .
More than 3 years but not more than 5 years before maturity
More than 5 years but not more than 7 years before maturity
More than 7 years before maturity ..... ...............

Premium

3/4%
1%

12%
2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the completion of (a) eight thermal power stations now under
construction, which will have a total installed capacity when completed of 1,210,000 kilo-
watts, (b) the addition of approximately 202,000 kilowatts to six existing stations, and
(c) the construction of about 900 miles of high tension transmission lines with the necessary
substations. It is contemplated that the Borrower will expend for such purposes the
equivalent of approximately £S.A. 74,000,000. The Project is scheduled to be completed
by the end of 1958. Such schedule of completion may be modified by agreement
between the Bank and the Borrower.

• The capacities to be installed in each of the stations under construction and in
existing stations are shown below:

STATIONS UNDER CONSTRUCTION

Name

Hex River
Salt River No. 2
Swartkops
West Bank
Umgeni
Vierfontein
Taaibos
Wilge

Undertaking

Cape Western
Cape Western
Swartkops River
Border
Durban
Rand
Rand
Rand

Location

Worcester
Cape Town
Port Elizabeth
East London
Pinetown (Durban
Orange Free State
Orange Free State
Transvaal

Installed
Capacity

when
Completed

(kW)

60,000
120,000
40,000
30,000

L) 60,000
300,000
420,000
180,000

TOTAL 1,210,000
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir:

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Un an au maximum avant l'chance .............
Plus d'un an et au maximum trois arts avant l'6chdance .....
Plus de trois ans et au maximum cinq ans avant l'6hance
Plus de cinq arts et au maximum sept ans avant 1'6chdance ....
Plus de sept ans avant l'6chance ..............

Prime

2%
3/4%

1%
2%2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend l'ach~vement de a) huit centrales thermiques actuellement en
construction qui, une fois termindes, auront une puissance totale installe de 1.210.000 kw;
b) l'installation d'une puissance suppldmentaire d'environ 202.000 kw dans six centrales
existantes et c) la construction d'environ 900 milles de lignes de transport a haute tension
et des sous-stations ndcessaires. On prdvoit que l'emprunteur ddpensera ' ces fins
l'quivalent d'environ 74 millions de livres sud-africaines. Le Projet est cens6 6tre termin6
k la fin de 1958. Ce plan d'ach~vement pourra 8tre modifi6 par convention entre la Banque
et l'Emprunteur.

Le tableau ci-dessous indique la capacit6 qui doit 6tre installde dans chacune des
centrales en construction et dans les centrales existantes :

CENTRALES EN CONSTRUCTION

Nom

Hex River
Salt River No. 2
Swartkops
West Bank
Umgeni
Vierfontein
Taaibos
Wilge

Entreprise

Cape Western
Cape Western
Swartkops River
Border
Durban
Rand
Rand
Rand

Worcester
Le Cap
Port Elizabeth
East London
Pinetown (Durban
Ltat libre d'Orang
]tat libre d'Orang
Transvaal

Capacitiinstallie d
'achkoement
des travaux

(kw)

60.000
120.000
40.000
30.000

) 60.000
e 300.000
e 420.000

180.000

TOTAL 1.210.000

No 2377



112 United Nations - Treaty Series 1953

EXISTING STATIONS

Name

Congella
Colenso
Vaal
Witbank
Vereeniging
Central (Kimberley)

Undertaking

Durban
Natal Central
Rand
Witbank
Rand
Cape Northern

Location

Durban
Natal
Orange Free State
Transvaal
Transvaal
Cape

TOTAL 202,000

1 No new generator is to be installed, but one additional boiler will increase capacity of present

generators by approximately 7,000 kW.
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Capacity
to be

Added
(kW)

40,000
25,000
99,000
20,000
7,0001
11,000
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CENTRALES EXISTANTES

Congella
Colenso
Vaal
Witbank
Vereeniging
Central (Kimberley)

Entreprise

Durban
Natal Central
Rand
Witbank
Rand
Cape Northern

Durban
Natal
ttat libre d'Orange
Transvaal
Transvaal
Le Cap

TOTAL 202.000

I On n'installera pas un nouveau g6n6rateur mais une nouvelle chaudi~re qui accroftra lI
capacit6 des g6n6rateurs actuels d'environ 7.000 kw.
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Vol. 18o-9

Capacitd
suppid-
mentaire

(kw)

40.000
25.000
99.000
20.000

7.0001
11.000
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GREECE
and

SWITZERLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
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Official text: French.

Registered by Greece on 21 November 1953.

GRACE
et

SUISSE

Rchange de lettres constituant un accord concernant 1'octroi
de la clause de la nation la plus favorisee aux navires
battant pavillon suisse. Athenes, Ir avril 1947

Texte officiel fran~ais.

Enregistri par la Grhce le 21 novembre 1953.
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NO 2378. J CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA GRtCE ET LA SUISSE CONCERNANT
L'OCTROI DE LA CLAUSE DE LA NATION LA PLUS
FAVORISRE AUX NAVIRES BATTANT PAVILLON
SUISSE. ATHtNES, 1er AVRIL 1947

I

D LI GATION SUISSE

Ath~nes, le 1 er avril 1947
Monsieur le Ministre,

En me r~f6rant la Convention provisoire de commerce entre la Suisse et
la Grace du 29 novembre 19262 j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit:

Le Gouvernement hell~nique accordera sous tous les rapports aux navires
battant pavilion suisse le traitement de la nation la plus favoris6e.

Cette lettre fait partie int6grante de la Convention susmentionn6e.
Je vous prie de vouloir bien me confirmer votre accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) Max TROENDEL

Monsieur Constantin Tsaldaris
Ministre des affaires 6trangres, etc., etc., etc.
Ath~nes

ii

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ]TRANGERES

Ath~nes, le 1er avril 1947
Monsieur le D616gu6,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre 1]

Je vous confirme mon accord sur ce qui precede.
Veuillez agr~er, Monsieur le D61gu, 'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) C. TSALDARIS

Monsieur Max Troendel
D61lgu6 du Conseil f6d6ral aux accords commerciaux
Ath~nes

I Entr6 en vigueur le l e r 
avril 1947 par I'6change desdites lettres.

2 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXlII, p. 27.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2378. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND SWITZERLAND
CONCERNING THE GRANT OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT TO VESSELS FLYING THE SWISS
FLAG. ATHENS, 1 APRIL 1947

1
SWISS DELEGATION

Athens, 1 April 1947
Sir,

With reference to the Provisional Commercial Convention between Greece
and Switzerland signed on 29 November 1926,2 I have the honour to propose
the following :

The Greek Government shall, in all respects, accord most-favoured-nation
treatment to vessels flying the Swiss flag.

This letter shall form an integral part of the aforementioned Convention.
I should be grateful if you would be good enough to confirm your agreement

to the above.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Max TROENDEL

Mr. Constantin Tsaldaris
Minister of Foreign Affairs, etc., etc., etc.
Athens

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 1 April 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date, which
reads as follows :

[See letter I]

I confirm my agreement to the above.
I have the honour to be, etc.

(Signed) C. TSALDARIS

Mr. Max Troendel
Delegate of the Federal Council for Commercial Agreements
Athens

1 Came into force on 1 April 1947 by the exchange of the said letters.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXIII, p. 27.
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assets in the United States. Washington, 10 July,
22 August, 9 September and 8 October 1946

Official text: English.
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GRACE
et
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un accord relatif au d~blocage des avoirs grecs aux
]ttats-Unis. Washington, 10 juillet, 22 aouit, 9 septembre
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Texte officiel anglais.
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No. 2379. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE RELEASE
OF GREEK ASSETS IN THE UNITED STATES. WASH-
INGTON, 10 JULY, 22 AUGUST, 9 SEPTEMBER AND
8 OCTOBER 1946

TREASURY DEPARTMENT

WASHINGTON

No. 96798
FOREIGN FUNDS CONTROL

July 10, 1946
Dear Mr. Liatis:

There is enclosed a draft of the letter of assurances in the form generally
agreed upon during the defrosting discussions of June 21, 1946 with represen-
tatives of this Department and of the State Department. A specific reference
to payments on the bonded indebtedness of the Greek Government and of
Greek corporations has been omitted pending further discussion of the problem
at the next defrosting meeting. After the receipt of a mutually satisfactory
letter signed on behalf of the Greek Minister of Finance, this Department will,
as you have been informed, amend General License No. 95 by adding Greece
to the list of specified countries.

There are set forth below detailed explanations of certain procedures which
were mentioned briefly in the course of the meeting and a statement of the
nature of the special assurances this Department will expect to receive in connec-
tion with the certification of dollar securities located in Greece. Also, there
are enclosed for your guidance a memorandum on certification procedures
(other than those special procedures outlined herein) and a suggested text of
the certification form.

General License No. 95, as you know, permits the release upon appropriate
certification of property in which more than one country specified in the license
or national thereof have an interest. The procedure to be followed by your

I Came into force on 18 April 1947, the date of publication in the Official Gazette of the
Kingdom of Greece.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2379. I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA GRItCE ET LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE RELATIF AU DtIBLOCAGE DES AVOIRS GRECS
AUX ITATS-UNIS. WASHINGTON, 10 JUILLET,
22 AOQT, 9 SEPTEMBRE ET 8 OCTOBRE 1946

1

D9PARTEMENT DU TR9SOR

WASHINGTON

No 96798
CONTROLE DES AVOIRS IETRANGERS

Le 10juillet 1946
Monsieur le Premier Secr~taire,

Je vous prie de trouver ci-joint, h l'6tat de projet, la lettre de garantie dont
les termes ont 6t6 arrkt~s de commun accord lors des entretiens qui ont eu
lieu le 21 juin 1946 avec des repr~sentants du Dpartement du Tr6sor et du
D~partement d't~tat au sujet du d~blocage des avoirs grecs. On n'a pas jug6
utile d'y traiter sp6cialement des paiements int6ressant la dette obligatoire du
Gouvernement grec et des soci~t~s grecques puisque cette question doit tre
examinie plus h fond i la prochaine r~union sur la question. Ds r~ception
d'une lettre sign~e au nom du Ministre des finances de Grace et donnant satis-
faction aux deux parties, le Dpartement du Tr~sor proc~dera, comme il vous
a 6t6 dit, h la modification de l'Autorisation g6n~rale no 95 en ajoutant la Grace
hi la liste des pays d~sign~s.

Vous trouverez ci-apr~s l'explication d~taill~e de certaines formalit~s dont
il avait 6t6 bri6vement question au cours de la r~union, ainsi que l'6nonc6
descriptif des garanties sp~ciales que le D~partement du Tr~sor compte recevoir
au sujet de la certification des valeurs mobili~res libellkes en dollars qui sont
actuellement domicili~es en Grkce. Vous trouverez 6galement en annexe, h
titre indicatif, un aide-m~moire concernant les formalit~s de certification (autres
que les formalit6s sp6ciales d~finies dans la prsente lettre) et le module propos6
pour l'tablissement des attestations.

Vous n'tes pas sans savoir que l'Autorisation g~n6rale no 95 donne la
possibilit6 de d~bloquer, moyennant la certification voulue, les biens sur lesquels
plus d'un pays d~sign6 dans l'Autorisation ou plus d'un ressortissant de ce

1 Entr6 en vigueur le 18 avril 1947, date de sa publication au Journal officiel du Royaume de
Grace.
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Government in certifying such property is set forth in item (3) of the letter of
assurances. In connection with the second paragraph thereof, which relates to
property other than that of corporations, etc., organized in Greece, it is antici-
pated that in the case, for example, of securities held here by a Greek bank
for the account of a resident of another country specified in General License
No. 95, such as Czechoslovakia, your Government will certify the property
only after receiving the proper assurances from the Czechoslovak Government,
unless the amount involved is less than $ 1,000.

To meet the problem of United States dollar securities located in liberated
countries you will note that Section 2A of the Order and General Ruling No. 5
are waived with respect to any security to which a certification, under General
License No. 95, is attached. In the case of registered securities, the certification
issued by your Government to meet the requirements of paragraph (1) of the
General License should be sent to the person within the United States with
whom the securities are registered and a duplicate certification affixed to the
security itself. In those cases where the accrued income on such securities has
been transferred to a blocked account in a bank or other financial institution
within the United States, it will also be necessary for the institution to receive
a certification covering either the entire account or the particular accrued income.
In the case of bearer securities, bonds, coupons, etc., the certification should
be affixed to the relevant item prior to its import to the United States. In
order to prevent misuse, each certification should contain a precise description
of the security involved. In the case, however, of coupons being sent for
collection, one certification may be used for each entire group being sent and
need contain only a description sufficient for identification. These procedures
will release the income on a registered security whether or not it is physically
sent to the United States, and will also permit the importation into this country
of any security, bond, or coupon to which a certification is affixed, as well as
free it from any other special restrictions now imposed on securities by this
Department. Before issuing such certifications, the Greek authorities will, of
course, be expected to investigate the ownership of the securities consistently
with the mutual principles and objectives referred to in the letter of assurances.
This Department considers that the Greek authorities should give assurances
in a separate letter along the following lines :

The provisions of the letter of assurances will, of course, apply with respect
to securities issued in the United States which are located in Greece whenever
such securities are made the subject of any certification under the proposed
license. Moreover, to the end that the mutual principles and objectives referred
to in the letter may be applied more generally to American securities in Greece,

No. 2379
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pays poss~dent des droits. La procedure i suivre par votre gouvernement
pour certifier les biens en question est expos~e au paragraphe 3 de la lettre de
garantie. Au sujet du deuxi~me paragraphe de cette lettre, qui a trait aux biens
qui n'appartiennent pas des soci~t~s, etc. constitutes en Grce, le D6partement
du Tr~sor presume que dans le cas, par exemple, de valeurs mobili~res dont
une banque grecque est d~positaire aux ]tats-Unis pour le compte d'une per-
sonne r~sidant dans un autre pays d6sign6 dans l'Autorisation g6n~rale no 95,
la Tch6coslovaquie, par exemple, votre gouvernement ne certifiera les biens
qu'apr~s avoir requ du Gouvernement tch~coslovaque les assurances voulues,

moins que la somme en cause ne soit inf~rieure h 1.000 dollars.
Vous noterez qu'en vue de r6soudre la question des valeurs mobili~res

libeiles en dollars des ttats-Unis qui se trouvent dans les pays lib6r~s, it est
fait exception aux dispositions de l'article 2A du Rglement g6nral no 5 en
faveur des valeurs mobili~res auxquelles une attestation est jointe en vertu de
l'Autorisation g~n6rale no 95. Dans le cas des titres' nominatifs, l'attestation
d6livr~e par votre Gouvernement conform6ment aux prescriptions du para-
graphe I de l'Autorisation g~n~rale, devra ftre adress~e a la personne chez
qui les titres sont inscrits aux tItats-Unis et un duplicata de l'attestation devra
&re attach6 au titre lui-m~me. Lorsque le revenu total de ces titres aura 6t6
vers6 a un compte bloqu6 dans une banque ou un autre 6tablissement financier
aux ]tats-Unis, il faudra 6galement que l'tablissement int~ress6 regoive une
attestation portant sur l'ensemble du compte ou sur le revenu accumul en
l'esp~ce. Dans le cas des actions, obligations, coupons et autres titres au porteur,
l'attestation devra tre attach~e au titre correspondant avant son importation
aux ttats-Unis. Afin d'6viter les fraudes, les attestations devront donner une
description precise des valeurs mobili~res auxquelles elles se rapportent. Toute-
fois, dans le cas des coupons envoy6s l'encaissement, il suffira d'une attestation
par envoi et cette attestation devra simplement permettre d'identifier les titres.
L'accomplissement de ces formalit~s aura pour effet de d6bloquer le revenu d'un
titre nominatif dont le certificat aura 6t6 ou non envoy6 aux ttats-Unis ainsi
que de permettre l'importation dans ce pays de toute action, obligation ou
coupon muni d'une attestation, et il libtrera le titre consid~r6 des restrictions
sp~ciales que le D6partement du Tr~sor impose actuellement sur les valeurs
mobili~res. Avant de dlivrer des attestations, les autorit6s grecques auront,
bien entendu, recherch6 qui appartiennent les titres, conform~ment aux
principes et aux objectifs 6nonc6s dans la lettre de garantie. Le D6partement
du Tr~sor estime que les autorit~s grecques devraient donner les garanties
requises dans une lettre distincte congue de la mani~re suivante :

Les dispositions de la lettre de garantie s'appliqueront de plein droit aux
valeurs mobilires 6mises aux 1ttats-Unis et domicili6es en Grace lorsque
celles-ci feront l'objet d'une attestation en vertu de l'autorisation propos~e. En
outre, afin que les principes et les objectifs convenus qui sont mentionn6s dans
la lettre puissent devenir plus g~n~ralement applicables aux valeurs am~ricaines

N- 2379
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the Ministry of Finance will promptly investigate the ownership of all such
securities since April 28, 1941. A certification will be affixed to each security
which is entitled to the benefits of the license while other securities will be
appropriately segregated until the question of their final disposition is resolved.
The Treasury Department will be informed of all securities in which there
is reason to believe any enemy interest may exist.

With respect to cash accounts maintained here in the names of banks and
other financial institutions in Greece, this Department considers, for the pur-
poses of defrosting, that persons holding dollar accounts with banking institu-
tions in Greece have an interest in a corresponding portion of the dollar ac-
counts maintained in the United States by such institutions. Accordingly, we
have assumed that these cash accounts would not be certified, even though
the institutions maintaining the accounts are eligible for certifications, until
investigation of the ownership and control of the dollar deposits has been
completed. If your Government feels that this procedure will cause undue
delays before any part of the cash accounts of Greek banking institutions can
be certified, and since the primary interest of this Department is to make certain
that there will remain here in uncertified accounts an amount of dollars sufficient
to cover the amount of dollar deposits in which an enemy interest has existed
on or since the effective date of the Order, the following alternative procedure
is acceptable to us:

The Greek Government will obtain from each banking institution in
Greece which maintains a dollar account in the United States (1) an estimate
of the total amount of dollar deposits which it holds for its customers in which
there is likely to be an enemy interest, and of dollar accounts closed since the
effective date of the Order in which an enemy interest appears to have existed
and (2) a guarantee that, should it turn out that the estimate is less than the
total amount of dollar deposits in which it later develops there is actually a
direct or indirect enemy interest, such institution will make up the difference in
dollars. Once these two requirements have been met, and if the institution
itself is eligible for certification, the Greek authorities may certify the dollar
cash account of the institution except for an amount equal to the amount esti-
mated in (1). If it finally turns out in the case of any such institution that
the uncertified part of the dollar cash account is insufficient to cover the dollar
deposits actually held for enemy account, the Greek Government will make
certain that the dollars necessary to cover the difference will be provided.

No. 2379
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se trouvant en Gr&e, le Minist6re des finances fera diligence pour rechercher
qui tous ces titres appartenaient le 28 avril 1941 et t qui As ont appartenu

depuis. Les titres admis b6n6ficier des mesures pr6vues par l'Autorisation
seront munis d'une attestation, tandis que les autres seront daiment mis i part
jusqu'h ce que leur sort soit d~finitivement r6gl6. Le D6partement du Tr6sor
recevra la liste de toutes les valeurs mobili~res sur lesquelles il est a presumer
que les ressortissants ennemis poss~dent des droits.

En ce qui concerne les comptes en esp~ces ouverts aux Ptats-Unis au nom
de banques ou d'autres 6tablissements financiers situ6s en Grace, le D~parte-
ment du Tr~sor consid~re qu'aux fins du d6blocage, les personnes qui ont
des comptes en dollars dans des 6tablissements bancaires situ6s en Grace pos-
s~dent un droit sur la portion correspondante des comptes en dollars que ces
6tablissements peuvent avoir aux ttats-Unis. C'est pourquoi nous avons pos6 en
principe que ces comptes en esp&ces ne seraient certifi6s m6me si les 6tablisse-
ments titulaires des comptes sont admis i b~n~ficier d'attestations, qu'apr~s
v~rification complkte des droits de propri6t6 et d'utilisation des d6p6ts en
dollars. Si votre gouvernement estime que cette procedure doive retarder
indfiment la certification d'une partie des sommes inscrites dans les comptes en
espces ouverts au nom d'6tablissements bancaires grecs, et puisqu'aussi bien
le D~partement du Tr~sor cherche essentiellement a s'assurer que les comptes
non certifies existant aux ttats-Unis garderont h leur credit un montant en
dollars suffisant pour contrebalancer les d~p6ts en dollars sur lesquels des
ressortissants ennemis poss6daient des droits le jour oii le R glement est entr6
en vigueur ou en ont poss~d6 depuis, l'autre procedure d~finie ci-apr~s nous
paraltrait 6galement acceptable :

Le Gouvernement grec se fera remettre par chaque &ablissement bancaire
situ6 en Grace qui poss~de un compte en dollars aux Rtats-Unis: 1) le relev6
estimatif de toutes les sommes en dollars que ses clients ont d~pos6es dans ses
caisses et sur lesquelles il est probable que des ressortissants ennemis ont des
droits ainsi que des comptes en dollars cl6tur~s depuis l'entrie en vigueur du
R~glement sur lesquels il semblerait que des ressortissants ennemis aient eu
des droits, et 2) l'engagement de verser en dollars le complement voulu si
l'estimation se r6v6lait inf6rieure au montant total des d~p6ts en dollars sur
lesquels il deviendrait ult6rieurement manifeste que des ressortissants ennemis
poss~dent directement ou indirectement des droits. Lorsque ces deux conditions
auront 6t6 remplies et si l'tablissement consid6r6 est admis h b~n~ficier d'attes-
tations, les autorit~s grecques pourront certifier le compte en dollars ouvert au
nom de l'6tablissement, sauf pour une somme 6gale .h l'estimation pr~vue au
paragraphe 1. S'il apparait finalement, dans le cas d'un tel tablissement, que
la portion non certifi6e du compte en dollars ne suffit pas a contrebalancer les
sommes en dollars effectivement en d~p6t pour le compte de ressortissants
ennemis, le Gouvernement grec veillera h ce que soient vers6s les dollars nt~ces-
saires pour couvrir le montant de cette diff6rence.
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For the above purposes an enemy interest shall be considered to exist in
the dollar deposits on the books of such banking institutions if, since the effective
date of the Order, any interest direct or indirect has been held therein by the
Government of Germany or Japan, or of Bulgaria, Hungary, Italy or Rumania,
or any national thereof, other than a person who, under General License No. 95,
is deemed to be a national solely of a country specified in that license.

In arriving at the estimate set forth in (1) above, banking institutions in
Greece would be expected to .include not less than 20 percent of the dollar
deposits which they hold in the names of residents of other liberated countries
and 50 percent of the dollar deposits in the names of residents of Spain, Portugal,
Sweden, Switzerland, Liechtenstein, and Tangier. Moreover, such banking
institutions should not make any disbursements from the dollar accounts on
their books of their customers until it has been determined by the Greek Govern-
ment that no enemy, as defined above, has had any interest therein on or since
the effective date of the Order. With regard to the dollar accounts on the
books of such banking institutions in the names of residents of other liberated
countries or of the four neutrals, the Greek Government will not permit any
disbursements unless the country concerned has been specified in General
License No. 95 and its government has certified to the Greek Government
that no enemy, as defined above, is or since the effective date of the Order has
been involved in the ownership or control of such dollar deposits. For reasons
of simplification, however, the Greek authorities may disregard the necessity
of obtaining such certifications in cases where the dollar deposit is less than
$1,000.

With respect to the question of United States Government tax liabilities
of Greek nationals, as discussed in the meeting, there are listed below for trans-
mittal to your Government the names of those Greek nationals known to have
such undischarged tax liabilities. The amount set forth opposite each name
is approximately twice the indicated tax liability to allow for interest and other
possible additions. It is requested that, for each person listed below, an amount
of assets equal to that shown opposite his name not be certified until satisfactory
arrangements have been made to discharge the liability.

Kulukundis, Manuel E., address unknown ..... .......... $28,000
Kulukundis, Michael, address unknown ..... ........... 10,000
Liverato, Mr. Gregoire A., Athens ... .............. ... 3,150
Rethymis § Kulukundis (Hellas) S.A., address unknown . . . . 121,100
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On consid~rera que des ressortissants ennemis poss6dent des droits sur
les d~p6ts en dollars inscrits dans les livres des 6tablissements bancaires sus-
mentionn~s si, depuis l'entr&e en vigueur du R~glement, les d~p6ts en question
ont 6t6 plus ou moins directement en la puissance du Gouvernement allemand
ou japonais ou du Gouvernement bulgare, hongrois, italien ou roumain ou
d'un ressortissant de ces ttats autre qu'une personne qui, en vertu de l'Auto-
risation g~n~rale no 95, est r6put&e uniquement ressortissante d'un pays d~sign6
dans ladite autorisation.

En procdant l'estimation pr~vue au paragraphe 1 ci-dessus, les 6tablisse-
ments bancaires situ6s en Gr&e feront figurer au moins 20 pour 100 des sommes
en dollars d~pos~es dans leurs caisses par des personnes r~sidant dans d'autres
pays lib&r&s et 50 pour 100 des d~p6ts en dollars inscrits au nom de personnes
r~sidant en Espagne, au Portugal, en Suede, en Suisse, au Liechtenstein et h
Tanger. En outre, ces 6tablissement bancaires ne devront pas op6rer de pr6l-
vements sur les comptes en dollars de leurs clients avant que le Gouvernement
grec n'ait pu v6rifier qu'aucun ressortissant ennemi, au sens indiqu6 plus haut,
ne poss~dait des droits sur ces comptes le jour de l'entr&e en vigueur du R~gle-
ment ou n'en a poss~d6 depuis. Pour ce qui est des comptes en dollars ouverts
dans ces 6tablissements bancaires au nom de personnes r6sidant dans d'autres
pays libr6s ou dans les quatre pays neutres, le Gouvernement grec ne permettra
aucun pr6l~vement tant que le pays int~ress6 n'aura pas 6t6 ajout6 dans l'Auto-
risation g~n~rale no 95 et que son gouvernement n'aura pas donn6 au Gouverne-
ment grec l'assurance qu'aucun ressortissant ennemi, au sens indiqu6 plus haut,
ne s'est trouv6 associ6, depuis l'entr&e en vigueur du R~glement, aux droits de
proprik6 ou de libre disposition susceptibles d'kre exercs sur ces d~p6ts en
dollars. Toutefois, en vue de simplifier la procedure, les autorit6s grecques
pourront se dispenser de demander cette assurance lorsque le d~p6t en dollars
sera d'un montant inf~rieur h 1.000 dollars.

En ce qui concerne les ressortissants grecs qui doivent des imp6ts au
Gouvernement des ttats-Unis, question qui a 6t6 examin&e lors de la reunion,
vous trouverez ci-apr&s, i l'intention de votre gouvernement, le nom de ceux
dont on sait qu'ils n'ont pas acquitt6 leurs dettes h cet 6gard. Le montant indiqu6
en regard de chaque nom correspond A environ deux fois celui de la dette fiscale
pr~sumie afin de tenir compte des int6rets et autres majorations possibles. Le
Dfpartement du Tr~sor demande que, jusqu' ce que des dispositions satisfai-
santes aient 6t6 prises pour assurer le r glement de la dette, aucune attestation
ne soit d~livr&e, s'agissant des personnes 6num6r6es ci-dessous, pour des avoirs
d'un montant 6gal celui qui figure en regard de leur nom.

Kulukundis, Manuel E., adresse inconnue . ....... . 28.000 dollars

Kulukundis, Michel, adresse inconnue . ........ 10.000 dollars

Liverato, Gregoire A., Ath~nes .. ........... .. 3.150 dollars

Rethymis et Kulukundis (Hellas) S.A., adresse inconnue . 121.100 dollars
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You will be notified by letter from the Bureau of Internal Revenue of any
additions to or deletions from the above list.

Sincerely yours,
John S. RICHARDS

Acting Director
Mr. Alexis S. Liatis
First Secretary, Greek Embassy
2221 Massachusetts Avenue
Washington, D.C.

Enclosures

MEMORANDUM ON CERTIFICATION PROCEDURES

(1) If it is found after appropriate investigation that an account can be certified,
the certifying agency will forward a certification directly to the person in the United
States holding the property. At the same time a notice will presumably be sent to
the owner of the account apprising him of the action. If a person has accounts with
more than one institution in the United States a separate certification should be sent
to each.

(2) In general, the certification should be as broad in term as accuracy of description
in the circumstances of each case will permit. Thus, if the certifying agency is able
to certify all the property in a particular account of a certain person, the certification should
specify something along the line of " The account in the name of X corporation in the
Y bank, New York ". This approach will avoid difficulties which might arise if particular
assets were specified inaccurately. Morevover, under numerous Treasury licenses
changes in the exact composition of the accounts might occur after a certification was
issued but before it was received. If a person maintains several accounts with a partic-
ular institution, it will be best to specify each account being certified.

When less than all of the property held in a particular American institution in the
name of a national can be certified, the broadest possible certification should still be
used. Thus, if a person maintains two accounts and all of one can be certified but only
a part of the second, the first should be certified in the manner described above and the
second should be handled by either (a) certifying the account except for specifically
designated property, fully described, which is ineligible for certification, or (b) certifying
particular property, with an exact description. When only a portion of the property
in an income-producing account is certified, as may particularly be necessary in case of
omnibus accounts held in the name of foreign banking institutions, the certification, if
possible, should not refer in general terms to income accrued on the property which is
specifically designated but should state the precise sum of money involved in addition
to the property itself.
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La Direction g~n~rale des contributions vous signalera par lettre les additions
ou les radiations dont la liste ci-dessus pourra faire l'objet.

Veuillez agr~er, etc.
John S. RICHARDS

Directeur par int6rim
Monsieur Alexis S. Liatis
Premier Secr~taire de l'Ambassade de Grace
2221 Massachusetts Avenue,
Washington (D.C.)

Pikes jointes

AIDE-M]MOIRE RELATIF AUX FORMALITIES DE CERTIFICATION

1) S'il apparait, apr~s enqu~te, qu'un compte peut 6tre certifi6, l'organisme comp&
tent adressera directement une attestation au d~tenteur des biens aux ttats-Unis. II
conviendra sans doute d'informer simultanfment le propri~taire du compte de la mesure
prise. Si la personne a des comptes dans plusieurs 6tablissements aux Rtats-Unis, chacun
d'eux devra recevoir une attestation distincte.

2) En r~gle gfn&rale, l'attestation sera rfdigfe en termes aussi larges que possible
compte tenu, dans chaque cas, de la n6cessit6 de fournir une description precise. Si,
par exemple, l'organisme competent est en mesure de ddlivrer une attestation pour tous
les avoirs d'une certaine personne inscrits dans un compte d~termin6, l'attestation devra
porter une mention telle que la suivante : < Compte de la soci~ft X la banque Y h
New-York #. On 6vitera ainsi les difficultfs qui pourraient r~sulter d'une description
errone de certains avoirs. En outre, dans le cas d'un grand nombre d'autorisations deli-
vrfes par le Trfsor, la composition exacte des comptes aura pu subir des modifications
apr~s l'octroi d'une attestation ou avant sa reception. Si une personne a plusieurs comptes
dans un m~me 6tablissement, il sera pr~ffrable de designer avec pr6cision chacun des
comptes faisant l'objet d'une attestation.

Lorsque les avoirs existant au nom d'un ressortissant dans un 6tablissement am6ricain
d~termin6 ne pourront pas 6tre certifies pour l'intfgralit6 de leur montant, il conviendra
nfanmoins de dflivrer une attestation de la port6e la plus g6nfrale possible. Si, par exem-
ple, une personne a deux comptes 6galement susceptibles d'attestation, mais l'un pour
la totalit6 des avoirs et l'autre pour une partie seulement, le premier compte devra 6tre
certifi6 comme il est dit plus haut et, pour le second, on aura le choix entre: a) certifier
le compte h l'exception des avoirs nommfment dfsignfs qui ne sont pas susceptibles
d'attestation et dont on donnera une description d~taillke ou b) certifier certains avoirs
dont on donnera une description prfcise. Lorsque l'attestation ne porte que sur une partie
des avoirs inscrits darns un compte productif d'intrts, ce qui peut tre particuli~rement
ncessaire s'agissant de comptes d'opfrations multiples ouverts h des 6tablissements
bancaires 6trangers, il conviendra d'6viter si possible que l'attestation ne vise en termes
gfnraux les intfrfts 6chus sur les avoirs nommfment d~signfs et de veiller bien prfciser
le montant qui est venu s'ajouter aux sommes en capital.
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(3) In dealing with property in the hands of persons other than financial institutions,
the same principles should be followed as far as possible.

(4) With respect to an organization outside of Greece which is blocked as a national
of that country because of the interests of persons within Greece, the certifying agency
will certify only the ownership for the interests held by persons within Greece. When-
ever such a certification is issued with respect to an organization which is known or
believed to be holding assets for blocked persons of another nationality, the Greek
authorities will be expected to inform the Treasury Department of both the amount
and location of the assets held in the United States for such other persons and the nation-
ality of those persons. The interests of persons in a country other than Greece which
may cause the organization to be blocked also as a national of the other country, will
be certified separately by the government of that country. In accordance with the letter
of assurances, accounts of organizations within Greece in which a person in another
foreign country designated in the Order, within the meaning of General License No. 95,
has an interest will not be certified until the Greek Government has obtained a certifica-
tion from the government of the other country indicating that no national of Germany,
Japan, Hungary, Bulgaria or Rumania has any interest in the organization.

(5) Property held in the name of a person within Greece for a resident of another
country specified in General License No. 95 will not be certified until the Greek Govern-
ment has obtained assurances from the other government that the interest of such resident
is entitled to certification. The interests in property held jointly by residents of Greece
and another country specified in General License No. 95 may, however, be certified
separately by the governments of the two countries.

SUGGESTED TEXT OF CERTIFICATION FoRm

The Bank of Greece, acting upon instructions of the Minister of Finance, certifies
that no foreign country designated in Executive Order No. 8389 or national thereof,
within the meaning of General License No. 95, other than a country specified in such
license or a national thereof, as defined in the license, has had any interest in the following
property, rights and interests between April 28, 1941, and the date of this certification.
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3) II y aura lieu de suivre les m~mes principes, dans toute la mesure du possible,
en ce qui conceme les biens qui se trouvent dans d'autres mains que celles d'6tablisse-
ments financiers.

4) Lorsqu'il aura affaire un 6tablissement situ6 hors de Grace mais soumis aux
m~mes mesures de blocage qu'un ressortissant de ce pays parce que des personnes r~sidant
en Gr~ce y poss~dent des int~rets, l'organisme competent d~livrera une attestation de
propri~t6 portant sur ces seuls int~rts. Lorsqu'une attestation de ce genre sera d~livr~e
pour un 6tablissement dont on sait ou dont on presume qu'il d~tient des avoirs pour le
compte de ressortissants d'un autre pays soumis aux mesures de blocage, les autorit~s
grecques feront connaitre au D1partement du Tr~sor non seulement le montant des
avoirs d~pos~s aux ttats-Unis pour le compte des ressortissants en question et le lieu
oii ils se trouvent, mais encore la nationalit6 des int~ress~s. Les avoirs appartenant a des
personnes r~sidant dans un autre pays que la Gr&e et de nature a exposer l'6tablissement

des mesures de blocage en tant que ressortissant de cet autre pays, feront l'objet d'une
attestation distincte par le gouvernement de ce pays. Conform~ment la lettre de garantie,
it ne sera pas d~livr6 d'attestation pour les comptes d'6tablissements situ~s en Grace
sur lesquels des droits appartiennent une personne r~sidant dans un autre pays 6tranger
mentionn6 dans le R~glement, au sens de l'Autorisation g~n~rale no 95, tant que le Gou-
vernement grec n'aura pas obtenu du Gouvernement de l'autre pays une attestation
indiquant qu'aucun ressortissant allemand, japonais, hongrois, bulgare ou roumain ne
poss~de des int~rdts dans l'6tablissement.

5) II ne sera pas d6livr6 d'attestation pour les avoirs d6pos~s au nom d'une personne
r~sidant en Grace pour le compte d'une personne r~sidant dans un autre pays d~sign6
dans l'Autorisation g~nrale no 95, tant que le Gouvernement grec n'aura pas obtenu
de l'autre gouvernement l'assurance que les droits de cette derni~re sont susceptibles
d'attestation. Toutefois, les droits appartenant en commun h des personnes r~sidant en
Gr&ce et des personnes r~sidant dans un autre pays mentionn6 dans l'Autorisation
gn~rale no 95 pourront faire l'objet d'attestations distinctes par les gouvernements des
deux pays.

MODkLE D'ATTESTATION PROPOSE

La Banque de Grace, agissant sur les instructions du Ministre des finances, certifie
qu'aucun pays 6tranger mentionn6 dans le d~cret no 8389, ni aucun ressortissant d'un
tel pays, au sens de l'Autorisation g~n~rale no 95, en dehors des pays d~sign~s dans ladite
autorisation ou de ressortissants de ces pays, suivant la definition qui figure dans l'auto-
risation, n'a eu de part dans les biens, droits et int~r~ts suivants, entre le 28 avril 1941
et la date de la pr~sente attestation.
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II

TREASURY DEPARTMENT

WASHINGTON

FOREIGN FUNDS CONTROL

No. 97792

August 22, 1946
Dear Mr. Liatis:

With respect to paragraph 4 of the proposed letter of assurances, it is
our view that if property in which there is an enemy interest is transferred under
the license inadvertently or by mistake, there is no obligation to restore such
property or its equivalent from the acquirer thereof if such person is a bona
fide purchaser for value and without notice of the enemy interest. In the
case suggested by you of property in which there is an enemy interest being
transferred under the license inadvertently or by mistake to the Bank of Greece,
presumably the bank would be such a bona fide acquirer and there would be
no obligation to restore the property from its assets. Neither would there be
any obligation to restore any property from the assets of a bona fide acquirer
of the drachma equivalent.

Sincerely yours,
John S. RICHARDS

Acting Director
Mr. Alexis S. Liatis
First Secretary, Greek Embassy
2221 Massachusetts Avenue
Washington, D.C.

III

Washington, D.C.
September 9, 1946

No. 4679

My dear Mr. Secretary:

In recent discussions held between representatives of the Greek Embassy
acting on behalf of the Ministry of Finance and members of the United States
Treasury, it was indicated that your Department is now prepared to institute
a procedure for the release of Greek assets now blocked under Executive Order
No. 8389 and the U.S. Trading with the Enemy Act of 1917 as amended.
During these discussions it was emphasized that in the exercise of its control
over Greek assets in the United States your Department has been inspired by
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II

DIPARTEMENT DU TR9SOR

WASHINGTON

CONTROLE DES AVOIRS IeTRANGERS

NO 97792

Le 22 aofit 1946
Monsieur le Premier Secr~taire,

Au sujet du paragraphe 4 du projet de lettre de garantie, le D~partement
du Tr~sor estime qu'au cas oii des biens sur lesquels des ressortissants ennemis
poss~dent des droits seraient transf~r6s A tort ou par erreur en vertu de l'auto-
risation, il ne sera pas obligatoire de faire restituer ces biens ou leur 6quivalent
si l'acqu~reur les a achet~s de bonne foi et en payant le prix, sans 6tre averti
de l'existence des droits en question. Dans l'hypoth~se que vous mentionnez
oii des biens sur lesquels des ressortissants ennemis poss~dent des droits seraient
transf~r~s A tort ou par erreur h la Banque de Grace en vertu de l'autorisation,
il est h pr~sumer que la Banque se trouverait dans la situation de l'acqu~reur
de bonne foi, et il n'y aurait donc pas lieu de r~cup~rer les biens en pr4levant
sur ses avoirs. On ne serait pas davantage tenu d'op~rer la restitution de l'qui-
valent en drachmes d'un bien quelconque par pr6lvement sur les avoirs d'un
acqu~reur de bonne foi.

Veuillez agreer, etc.
John S. RICHARDS

Directeur par int6rim
Monsieur Alexis S. Liatis
Premier Secr~taire de l'Ambassade de Grace
2221 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)

III

Washington (D.C.)
Le 9 septembre 1946

No 4679

Monsieur le Secr6taire,

D'aprbs les indications donn~es au cours des r~cents entretiens qui ont eu
lieu entre des repr~sentants de l'Ambassade de Grace agissant au nom du
Ministbre des finances et des fonctionnaires du Tr~sor des Etats-Unis, votre
D6partement serait maintenant dispos6 h instituer une procedure destin~e h
permettre le' d~blocage des avoirs grecs actuellement immobilis6s en vertu du
d6cret no 8389 et de la loi f~d~rale de 1917 relative au commerce avec l'ennemi,
sous sa forme modifi6e. Au cours de ces entretiens, les fonctionnaires du Tr~sor
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the principles and aims which were solemnly set forth in the United Nations
Declaration of January 5, 1943, and resolution No. VI of the United Nations
Monetary and Financial Conference, principles and aims which, as you know,
are being fully endorsed by the Greek Government. Application of those
principles by your Department has effectively prevented the enemy from
looting Greek assets in the United States during the war to the great detriment
of the common enemy and to the advantage of the Greek people.

The Minister of Finance has studied General License No. 95 of your
Department which it has been suggested might be made applicable to Greece,
and has authorized me to confirm in this connection his agreement on the
following points :

1. The Ministry of Finance will assume the responsibility for carrying
out the procedure of certification provided for by the license. No property
will be certified until the Greek Government has ascertained, by appropriate
investigation, that the property is not excluded from the benefits of the license.
Moreover, in regard to certain accounts which may from time to time be speci-
fically designated by your Department, my Department will consult with
yours prior to making the certification provided for in the proposed license.

2. It is understood that within the framework of the general license no
certifications will be issued which:

(a) Would facilitate the completion of transactions which might further
the interests of an enemy or of persons acting upon behalf of an enemy;

(b) Would change the status quo of blocked property in the United States
in which an enemy has an interest, direct or indirect.

3. As to the property of any partnership, association, corporation, or any
other organization established in accordance with the laws of Greece, which
by reason of the interests of persons not resident in Greece is also a national
of another country designated in the freezing order, within the meaning of
General License No. 95, no certification will be made until full assurances have
first been obtained from the government of the other country to the specific
effect that no national of Germany, Japan, Bulgaria, Hungary or Rumania is
involved in the ownership or control of such interests. For reasons of simpli-
fication, however, the Greek authorities may on their own responsibility certify
property of any organization in which the proportion of such interests is less
than 25/.

With respect to any property not covered by the preceding paragraph in
which any other country specified in General License No. 95 or any national
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ont soulign6 que votre D~partement, en exerqant son contr6le sur les avoirs
grecs situ~s aux ttats-Unis, s'6tait laiss6 guider par les principes et les buts
solennellement 6nonc6s dans la Declaration des Nations Unies du 5 janvier 1943
et dans la resolution no VI de la Conference mon~taire et financi~re des Nations
Unies, principes et buts auxquels, vous le savez, le Gouvernement grec donne
son enti~re approbation. En appliquant ces principes, votre Dpartement a
r~ussi, pendant la guerre, h preserver les avoirs grecs aux Rtats-Unis des entre-
prises de l'ennemi commun, au grand dommage de celui-ci et pour le bien du
peuple grec.

Le Ministre des finances a tudi6 l'Autorisation g~n~rale no 95 6tablie par
votre D~partement et dont il semble que la Grace pourrait tre admise A b~n6-
ficier, et il m'a autoris6 A confirmer A cet 6gard son accord sur les points suivants :

1) Le Ministare des finances se chargera de mettre en application les for-
malit~s de certification pr~vues par l'autorisation. Aucune attestation ne sera
ddlivr~e avant que le Gouvernement grec ne se soit assure, en proc~dant aux
recherches appropri~es, que le bien consid~r6 n'est pas exclu du b~n6fice des
mesures pr~vues dans l'autorisation. En outre, dans le cas de certains comptes
que votre D1partement pourra nomm~ment d6signer de temps h autre, les
services grecs consulteront les services amricains avant de d~livrer l'attestation
pr6vue dans l'autorisation propos~e.

2) I1 est entendu que dans le cadre de l'autorisation g~n~rale aucune attes-
tation ne sera d~livr~e qui aurait pour effet:

a) De faciliter la conclusion d'op~rations qui serviraient les int~r~ts d'un
ressortissant ennemi ou de personnes agissant au nom d'un tel ressortissant,

b) De modifier la situation de biens actuellement bloqu~s aux ttats-Unis
et sur lesquels un ressortissant ennemi poss~de directement ou indirectement
des droits.

3) En ce qui concerne les biens appartenant h une soci&t6 de personnes,
une association, une soci~t6 de capitaux ou un autre 6tablissement constitu6
conform6ment h la l~gislation grecque, mais qui, parce que des personnes
r~sidant hors de Grace y poss~dent des droits, est 6galement consid~r6 comme
ressortissant d'un autre pays d6sign6 dans le r6glement instituant le blocage,
au sens de l'Autorisation g~n~rale no 95, aucune attestation ne sera d~livre
tant que le gouvernement de l'autre pays n'aura pas garanti formellement
qu'aucun ressortissant allemand, japonais, bulgare, hongrois ou roumain n'a de
part dans la propri~t6 ou l'exercice des droits en question. Dans un souci de
simplification, les autorit~s grecques pourront toutefois, sous leur propre
responsabilit6, d6livrer une attestation pour les biens d'un 6tablissement dans
lequel ces droits n'entreront que pour moins de 25 pour 100.

S'agissant d'un bien auquel le paragraphe prec6dent n'est pas applicable
et sur lequel un pays d6sign6 dans l'Autorisation g6n~rale no 95, ou un ressor-
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thereof has an interest my Government will not certify until full assurances
have been obtained from the other Government that such interest itself is
entitled to certification under the license. It is understood, however, that it
will not be necessary to obtain such assurances where the value of the property
involved is less than $1,000.

4. If property in which there is an enemy interest is transferred under the
American license inadvertently or by mistake, your Department will be consult-
ed and, at its request, such property or its equivalent will be restored to the
account in which it was held before being transferred, or to such other account
as you may designate, but only to the extent to which such property or its
equivalent may be found in the assets of the acquirer or of the original owner.

5. Our two Departments will make joint efforts with a view to investigating
and controlling all German and other enemy assets both in the United States
and in Greece in order to deprive war criminals and potential leaders of the
enemy underground of means of existing and of jeopardizing the peace. In
particular, our two Departments will take all steps necessary to prevent the
financial facilities which our two countries will grant each other from being
utilized by any person subject to Greek or American jurisdiction in such manner
as might allow enemies or their agents to conceal assets in the United States
or in Greece. To this end our two Departments will exchange all information
required to carry out this task and in particular the Greek Government, which
has already undertaken a vigorous program to eliminate economic and financial
interests in Greece, directly or indirectly controlled by enemies, will keep
yours fully informed with regard to property held in the United States under
a Greek name in which.it has reason to believe that there is any enemy interest,
direct or indirect. My Department will likewise furnish yours with all infor-
mation concerning Greek institutions which hold in the United States property
in which an enemy might have an interest.

6. As a result of the protection accorded to Greek assets, and of other
circumstances which arose during the war, American creditors have been
temporarily deprived of certain means of action which normally would have
been open to them to protect their interests. With a view to resuming more
normal financial relations, the Ministry of Finance will authorize persons resident
in Greece who owe dollar obligations to any governmental agency, individual
or firm in the United States to discharge such obligations when they are due
to the extent that the dollar or other foreign exchange holdings of such residents
permit. The Ministry of Finance will provide dollars within the limits of its
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tissant d'un tel pays, poss~de des droits, mon gouvernement ne d~livrera pas
d'attestation tant que l'autre gouvernement n'aura pas donn6 la garantie for-
melle que les droits en question sont eux-m~mes susceptibles d'attestation en
vertu de l'autorisation. I1 est entendu toutefois que la garantie ne sera pas
n~cessaire lorsque les biens en cause auront une valeur inf6rieure 1.000 dollars.

4) Si des biens sur lesquels un ressortissant ennemi poss6de des droits
sont transforms A tort ou par erreur en vertu de 1'autorisation am~ricaine, votre
D6partement sera consult6 et, A sa demande, les biens en question ou leur
6quivalent seront restitu~s au compte oii ils se trouvaient avant le transfert ou
h tout autre compte que vous pourrez d6signer, 6tant d'ailleurs entendu que
la restitution ne s'effectuera que dans la mesure oii lesdits biens ou leur 6qui-
valent figureront encore parmi les avoirs de l'acqureur ou du propri6taire initial.

5) Nos deux D~partements conjugueront leurs efforts pour soumettre A
des enqu~tes et A des mesures de contr6le tous les avoirs se trouvant aux 1ttats-
Unis et en Grce qui appartiennent h des Allemands ou h d'autres ressortissants
ennemis, afin de priver de moyens d'existence les criminels de guerre et les
personnes du camp ennemi qui pourraient prendre la tfte d'un mouvement
clandestin et de les emp~cher de compromettre la paix. Nos deux D~partements
prendront notamment toutes les mesures n~cessaires pour 6viter que les facilit~s
que nos deux pays s'accorderont rciproquement en matibre financi~re ne soient
utilis6es par une personne soumise A la juridiction grecque ou am6ricaine
dans des conditions qui permettraient A des ressortissants ennemis ou A leurs
agents de dissimuler des avoirs aux Rtats-Unis ou en Grace. A cet effet,
nos deux D6partements se communiqueront tous les renseignements voulus
et, pour sa part, le Gouvernement grec, qui a d~jA entrepris la r6alisation
d'un programme 6nergique en vue d'6liminer les int6r~ts 6conomiques et finan-
ciers que des ressortissants ennemis peuvent avoir directement ou indirectement
en Grace, tiendra votre gouvernement au courant en ce qui concerne les biens
d6pos~s aux Rtats-Unis au nom d'un ressortissant grec sur lesquels il est fond6
A croire que des ressortissants ennemis poss~dent directement ou indirectement
des droits. Mon Minist~re communiquera 6galement A votre Dpartement tous
renseignements utiles concernant les 6tablissements grecs qui posstdent aux
itats-Unis des biens sur lesquels des ressortissants ennemis pourraient avoir
des droits.

6) Par suite de la protection dont les avoirs grecs ont b6n6fici6 et d'autres.
circonstances imputables h la guerre, les cr~anciers am~ricains ont 6t6 priv~s.
temporairement de certains moyens d'action auxquels ils auraient pu normale-
ment recourir pour prot6ger leurs int6r~ts. Afin de r~tablir des relations finan-
cires plus normales, le Minist~re des finances autorisera les personnes r~sidant
en Grace qui ont des dettes en dollars envers un organisme public, un particulier
ou une entreprise commerciale des Rtats-Unis, A s'acquitter de leurs engagements
arrives A 6ch6ance pour autant que leurs disponibilit6s en dollars ou en d'autres
devises 6trang~res le leur permettront. Le Ministre des finances fournira
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foreign exchange resources to those Greek residents who owe such dollar obli-
gations and who are without dollar or other foreign exchange resources of their
own. With regard to payments of principal and interest on Greek Government
and corporate bonds held by American nationals, the Minister of Finance will
collaborate in due course with the representatives of the bondholders in order
to reach a just and equitable settlement.

7. It is understood that nationals of the United States holding assets in
Greece shall be authorized to administer such assets and their income, within
the framework of the controls and regulations of the Greek Government, without
the application of measures to them which would be discriminatory in relation
to nationals of any other country.

No sequestration measures are in effect in Greece on property, rights and
interests belonging to nationals of the United States. My Government has
not imposed restrictions on the assets of nationals of the United States for the
purpose of controlling property in which an enemy interest might exist, except
in particular cases in which my Government has reason to believe that control
is necessary to prevent the transfer of property in which any enemy has an
interest or to avoid the completion of transactions which might be directly or
indirectly to the benefit of an enemy.

Concerning transfers from Greece to the United States, the Ministry of
Finance intends to pursue a policy of liberalizing exchange control restrictions
to the fullest extent that the Greek Foreign exchange position will permit.

Subject to the foregoing the Ministry of Finance will authorize current
payments from Greece to the United States arising from personal earnings,
business earnings, dividends, interest, royalties, payments for purposes of duly
authorized commercial transactions and other payments relating to current
business including balances accrued from the same sources during the war.
The Ministry of Finance, moreover, will examine carefully requests for transfers
of capital from Greece to the United States when transfers of that type might
serve a useful or economic or commercial purpose, and where transfers of small
amounts are of substantial importance to the interested parties. It will examine
in the same spirit requests for transfers of funds to the United States filed by
American nationals residing in Greece.

Accept, my dear Mr. Secretary, the expression of my high consideration.
P. ECONOMou-GoURAS

Hon. John W. Snyder Charg6 d'Affaires a.i.
Secretary of the Treasury
Washington, D.C.
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des dollars dans les limites de ses ressources en devises aux personnes r6sidant
en Grace qui ne disposent pas personnellement de moyens de paiement en
dollars ou en autres devises 6trangbres pour r6gler leurs dettes en dollars. En ce
qui concerne le paiement du principal et des int6r6ts des obligations 6mises
par le Gouvernement grec et les soci6t6s grecques et qui appartiennent A des
ressortissants am6ricains, le Ministre des finances se concertera en temps utile
avec les repr6sentants des obligataires en vue d'aboutir i un r~glement juste et
6quitable.

7) II est entendu que les ressortissants des ttats-Unis qui ont des capitaux
en Grce seront autoris~s h administrer leurs avoirs et leurs revenus dans le
cadre des mesures de contr6le et des r glements appliques par le Gouverne-
ment grec, sans tre soumis h des mesures qui les placeraient dans une situation
d~favorable par rapport aux ressortissants d'un autre pays.

Aucun regime de s6questre n'est applicable en Grace aux biens, droits et
int6r~ts appartenant h des ressortissants des ttats-Unis. Mon gouvernement
n'a pas impos6 de restrictions sur les avoirs des ressortissants am6ricains dans
l'intention de surveiller les biens sur lesquels les ressortissants ennemis pour-
raient poss~der des droits, sauf dans certains cas oii il est fond6 h croire qu'un
contr6le est n~cessaire pour emp~cher que des biens sur lesquels des ressortis-
sants ennemis poss~dent des droits puissent 6tre transfor6s, ou que ne soient
conclues des operations qui pourraient profiter directement ou indirectement

un ressortissant ennemi.
En ce qui concerne les transferts mon6taires de la Grace vers les ttats-Unis,

le Ministare des finances a d6cid6 de continuer d'assouplir les restrictions impo-
sees en vue d'assurer le contr6le des changes dans toute la mesure compatible
avec les ressources en devises 6trang6res dont dispose le Gouvernement grec.

Sous reserve de ce qui precede, le Minist~re des finances autorisera les
paiements courants entre la Grace et les ttats-Unis au titre des r6mun6rati ns
personnelles, b6n6fices commerciaux, dividendes, int6r~ts, redevances, verse-
ments destin6s h r~gler des operations commerciales dfiment autoris6es et
autres paiements relatifs des affaires courantes, y compris les sommes provenant
des m~mes sources qui se sont accumul6es pendant la guerre. En outre, le
Ministbre des finances examinera attentivement les demandes pr6sent6es en vue
du transfert de capitaux de Grbce aux i-tats-Unis, lorsque des transferts de ce
genre pourront avoir de l'utilit6 du point de vue 6conomique ou commercial
et quand, s'agissant de petites sommes, ils revtiront suffisamment d'importance
pour les parties int6ress~es. Le Ministre examinera dans le mme esprit les
demandes que des ressortissants am6ricains r6sidant en Grbce pourront pr6senter
en vue de transf6rer des fonds aux ttats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
P. ECONOMOU-GOURAS

A l'Honorable John W. Snyder Charg6 d'affaires
Secrtaire au Tr~sor
Washington (D.C.)

N- 2379
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IV
Washington, D.C.
September 9, 1946

No. 4679 bis

My dear Mr. Secretary,

With reference to my letter No. 4679, under today's date, I wish to inform
you that the Bank of Greece, Athens, Greece, has been designated by the Greek
Minister of Finance as the agency which will issue certifications under General
License No. 95 for the release of Greek assets now blocked in the United States
under Executive Order No. 8389 and the U.S. Trading with the Enemy Act
of 1917, as amended.

Accept, my dear Mr. Secretary, the expression of my high consideration.

P. ECONOMOU-GOURAS
Charg6 d'Affaires a.i.

Hon. John W. Snyder
Secretary of the Treasury
Washington, D.C.

V
Washington, D.C.
September 9, 1946

No. 4679 ter

My dear Mr. Secretary:

In connection with my letter of assurances No. 4679, under today's date,
I wish to inform you that the provisions contained therein will apply with
respect to securities issued in the United States which are located in Greece
whenever such securities are made the subject of any certification under the
proposed license. Moreover, to the end that the mutual principles and objectives
referred to in the letter may be applied more generally to American securities
in Greece, the Ministry of Finance will promptly investigate the ownership of
all such securities since April 28, 1941. A certification will be affixed to each
security which is entitled to the benefits of the license while other securities
will be appropriately segregated until the question of their final disposition is
resolved. The Treasury Department will be informed of all securities in
which there is reason to believe any enemy interest may exist.

Accept, my dear Mr. Secretary, the expression of my high consideration.

P. EcONOMOU-GOURAS

Charg6 d'Affaires a.i.
Hon. John W. Snyder
Secretary of the Treasury
Washington, D.C.

No.. 2379
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IV
Washington (D.C.)

Le 9 septembre 1946
NO 4679 bis

Monsieur le Secr~taire,

Comme suite ma lettre no 4679 en date de ce jour, j'ai l'honneur de porter
votre connaissance que le Ministre des finances de Grace a d6cid6 de confier

A la Banque de Grce i Ath~nes, Grace, le soin de d6livrer, conform6ment
h 'Autorisation g6ndrale no 95, les attestations requises pour le d6blocage des
avoirs grecs actuellement immobilisds aux iRtats-Unis en vertu du d6cret no 8389
et de la loi f6d6rale de 1917 relative au commerce avec l'ennemi, sous sa forme
modifide.

Veuillez agrder, etc.

P. ECONO Mou-GOURAS

Charg6 d'affaires
A l'Honorable John W. Snyder
Secrdtaire au Trdsor
Washington (D.C.)

V

Washington (D.C.)
Le 9 septembre 1946

No 4679 ter

Monsieur le Secrdtaire,

Au sujet de la lettre de garantie que je vous ai adress~e aujourd'hui sous
le no 4679, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions de cette lettre
seront applicables aux valeurs mobilires 6mises aux i&ats-Unis et domicili6es en
Gr~ce lorsque celles-ci feront l'objet d'une attestation en vertu de l'autorisation
propos6e. En outre, afin que les principes et les objectifs convenus qui sont
mentionnds dans la lettre puissent devenir plus gdn6ralement applicables aux
valeurs am6ricaines se trouvant en Grce, le Minist~re des finances fera
diligence pour rechercher h qui tous ces titres ont appartenu depuis le 28 avril
1941. Les titres admis i bdndficier des mesures pr6vues par l'autorisation
seront munis d'une attestation, tandis que les autres seront dfiment mis h part
jusqu'h ce que leur sort soit dcfinitivement r6gl6. Le Ddpartement du Trdsor
recevra la liste de toutes les valeurs mobili~res sur lesquelles il est h presumer
que des ressortissants ennemis poss~dent des droits.

Veuillez agrer, etc.

P. ECONOMOU-GOURAS
Charg6 d'affaires

A l'Honorable John W. Snyder
Secrdtaire au Trdsor
Washington (D.C.)

N* 2379
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VI

THE SECRETARY OF THE TREASURY

WASHINGTON

October 8, 1946

My dear Mr. Economou-Gouras:

I am pleased to have received the assurances contained in your letter of
September 9, 1946, concerning the general license which representatives of the
Greek Embassy acting on behalf of the Ministry of Finance and representatives
of my Department have been discussing. In view of the statements contained
in your letter, I am happy to inform you that on October 15, 1946, by amendment
to General License No. 95, Greece will be added to the countries covered by
that license. Enclosed for your information are a copy of the license and of the
amendment thereto.

Sincerely,
(Signed) John W. SNYDER

Secretary of the Treasury

Mr. Paul Economou-Gouras, Charg6 d'Affaires a.i.
Greek Embassy,
Washington, D.C.

Enclosures

No. 2379



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

VI

LE SECRfTAIRE AU TRSOR

WASHINGTON

Le 8 octobre 1946
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je suis heureux d'tre en possession des garanties 6nonc6es dans votre
lettre en date du 9 septembre 1946 en ce qui concerne l'autorisation g6n6rale
qui a fait l'objet d'entretiens entre des repr6sentants de l'Ambassade de Grace,
agissant au nom du Minist~re des finances, et des repr6sentants de mon D-
partement. En pr6sence des d6clarations formules dans votre lettre, il m'est
agr~able de vous faire savoir que l'Autorisation g6n6rale no 95 a 6t6 modifi~e
le 15 octobre 1946 de fagon h faire figurer ]a Grace parmi les pays b~n6ficiaires
de ses dispositions. Vous trouverez ci-joint, h titre d'information, un exemplaire
de l'autorisation et de la modification dont elle a fait l'objet.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) John W. SNYDER

Secr~taire au Tr~sor

Monsieur Paul Economou-Gouras, Charg6 d'affaires
Ambassade de Grace
Washington (D.C.)

Pi~ces jointes

NO 2379
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No. 2380. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING FINANCIAL BURDENS IN-
VOLVED IN THE MAINTENANCE OF THE BRITISH
MILITARY MISSION, THE BRITISH NAVAL MISSION
AND THE ROYAL AIR FORCE DELEGATION IN
GREECE. ATHENS, 7 SEPTEMBER 1948

BRITISH EMBASSY

ATHENS

No. 325
(114)66)48)

7th September, 1948
Monsieur le Ministre,

I have the honour to propose that arrangements should now be made
whereby the Royal Hellenic Government would relieve His Majesty's Govern-
ment of a part of the financial burden involved in the maintenance of the British
Military Mission, the British Naval Mission and the Royal Air Force Delegation
in Greece, a burden which His Majesty's Government have hitherto borne
unaided.

2. I have therefore been instructed to make the following proposals:

(a) That the sum of 7,000,000,000 drachmae for which provision has
already been made in the Royal Hellenic Government's budget for 1947-48
shall be paid by the Royal Government as their final contribution towards the
costs of the three British Service missions for the period 1st January 1948 to
30th June 1948.

(b) In consideration of the fact that the British missions' local costs since
28th October 1947 have been financed out of sterling remitted by His Majesty's
Government to the Bank of Greece, the above-mentioned contribution shall be
paid in sterling.

(c) The sterling payment mentioned above shall be effected by the deduc-
tion by His Majesty's Government of the sum in question from the sterling

' Came into force on 7 September 1948 by the exchange of the said notes.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

No 2380. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA GRtCE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF AUX CHARGES FINANCItRES QU'IMPOSE LE
FONCTIONNEMENT DE LA MISSION MILITAIRE BRI-
TANNIQUE, DE LA MISSION NAVALE BRITANNIQUE
ET DE LA DIRLGATION DE L'AVIATION BRITANNI-
QUE EN GRCE. ATHtNES, 7 SEPTEMBRE 1948

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ATHkNES

No 325
114-66-48

Le 7 septembre 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer un arrangement aux termes duquel le Gouverne-
ment royal hell~nique assumerait une partie des charges financi.res que le
Gouvernement de Sa Majest6 a &6 seul supporter jusqu'a present pour assurer
le fonctionnement de la Mission militaire britannique, de la Mission navale
britannique et de la D6l6gation de l'aviation britannique en Grace.

2. J'ai &6 charg6, en consequence, de vous presenter les propositions sui-
vantes :

a) Dans le cadre de son budget pour 1947-1948 qui pr~voit d~ja les credits
n~cessaires, le Gouvernement royal hell~nique versera une somme de 7 milliards
de drachmes qui repr6sentera sa derni6re contribution aux frais des trois missions
britanniques pour la p~riode allant du ler janvier 1948 au 30 juin 1948.

b) ]ttant donn6 que le Gouvernement de Sa Majest6 a vers6 des livres
sterling i la Banque de Grce pour assurer le rbglement des d~penses locales
effectu6es par la Mission britannique depuis le 28 octobre 1947, la contribution
mentionn6e ci-dessus devra tre pay6e en sterling.

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 se cr6ditera de la contribution en
sterling susmentionn6e en d6duisant celle-ci de la somme en sterling dont il est

I Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 7 septembre 1948.
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sum which is due to be paid by His Majesty's Government to the Royal Gov-
ernment in respect of the drachmae advanced by the Bank of Greece to the
British military authorities in Greece during the period 1st April 1947 to 28th
October 1947.

(d) The contribution to be made by the Royal Government towards the
costs of the three British missions subsequent to 30th June [948 shall be fixed
at 7,000,000,000 drachmae for the six months ending 31st December 1948.
The contribution to be made by the Royal Government for the six months
ending 30th June 1949 shall be fixed by the end of the calendar year 1948 in
the light of the estimated expenses for that period and the ascertained expenses
during the preceding six months but subject to a maximum of 7,000,000,000
drachmae.

The contribution to be made by the Royal Government in respect of any
further period after 30th June 1949 during which any of the British Service
missions remain in Greece shall be a matter for discussion between the two
Governments.

(e) Excluding that part of the contribution which is to be paid in sterling
as set out in (b) and (c) above, the contribution of the Royal Government shall
be paid in the form of drachmae advances to be placed on demand to the credit
of the account at the Bank of Greece of the competent British military authority.

(f) Any services, such as the use of internal telecommunications and
travelling facilities, which have hitherto been provided free of charge to the
British Missions by the Royal Government, shall continue to be so provided.

3. I have the honour to inquire whether the above proposals are acceptable
to your Government, in which case I would suggest that this Note and Your
Excellency's reply should be considered as constituting a formal agreement
between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre,
the assurance of my highest consideration.

D. P. REILLY

His Excellency, Monsieur C. Tsaldaris
Royal Hellenic Ministry for Foreign Affairs
Athens

No. 2380
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redevable au Gouvernement royal au titre des avances en drachmes que la
Banque de Grace a consenties aux autorit6s militaires britanniques en Grace
au cours de la p~riode allant du ler avril 1947 au 28 octobre 1947.

d) Pour la p~riode de six mois se terminant le 31 d~cembre 1948, le
Gouvernement royal devra verser une contribution de 7 milliards de drachmes
au titre des d~penses effectu6es par les trois missions britanniques apr6s le
30 juin 1948. Le montant de la contribution du Gouvernement royal pour la
p~riode de six mois se terminant le 30 juin 1949 sera fix6 au plus tard h la fin
de l'ann6e civile 1948 sur la base des pr6visions de d6penses pour cette p6riode
et des d~penses effectu6es au cours des six mois precedents, sans que ce montant
puisse d~passer 7 milliards de drachmes.

Les deux Gouvernements se concerteront au sujet de la contribution que le
Gouvernement royal devra verser pour toute p6riode post6rieure au 30 juin 1949
durant laquelle l'une quelconque des missions britanniques demeurerait en
Grace.

e) Sauf pour ce qui est du montant qui doit 6tre pay6 en sterling confor-
m~ment aux dispositions des paragraphes b et c ci-dessus, la contribution du
Gouvernement royal sera vers~e sous forme d'avances en drachmes qui seront
inscrites, sur demande, au cr6dit du compte ouvert i la Banque de Grace au
nom des autorit~s militaires britanniques comptentes.

f) Le Gouvernement royal continuera de fournir gratuitement aux missions
britanniques les services qu'il a mis jusqu' pr6sent A leur disposition, notam-
ment les t~l~communications int6rieures et les facilit6s de d6placement.

3. J'ai l'honneur de vous prier de me faire savoir si les propositions 6non-
c6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement et, dans l'affirma-
tive, je sugg~re de consid6rer la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
comme constituant un accord formel entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

D. P. REILLY

Son Excellence Monsieur C. Tsaldaris
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Grace
Ath~nes

N- 2380
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II

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 46263
Athens, 7th September, 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's
date which reads as follows :

[See note I]

In reply I am glad to inform you that my Government agree to the proposals
set out above, and to confirm that our Notes will be regarded as constituting
an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6

d'Affaires, the assurance of my highest consideration.

C. TSALDARIS

D. P. Reilly, Esq.
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires a.i., etc., etc., etc.
Athens

No. 2380
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ]TRANGtRES

No 46263
Ath~nes, le 7 septembre 1948

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r6ponse, je suis heureux de vous faire savoir que mon gouvernement
accepte les propositions 6nonc~es ci-dessus et je puis confirmer que nos deux
notes seront r6put6es constituer un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

C. TSALDARIS

Monsieur D. P. Reilly,
Charg6 d'affaires de Sa Majest britannique, etc., etc., etc.
Ath~nes

N- 2380
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN GREECE AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND EXTEND-
ING THE AGREEMENT OF 7 SEPTEMBER 19482 CON-
CERNING FINANCIAL BURDENS INVOLVED IN THE
MAINTENANCE OF THE BRITISH MILITARY MISSION,
THE BRITISH NAVAL MISSION AND THE ROYAL AIR
FORCE DELEGATION IN GREECE. ATHENS, 1 FEB-
RUARY AND 31 MARCH 1949

BRITISH EMBASSY

ATHENS

13)5)49
1st February 1949

Monsieur le Ministre,

In the Notes exchanged by your Excellency with my Charg6 d'Affaires on
7th September last regarding the contribution to be made by the Royal Hellenic
Government towards the maintenance of the British Military Mission, the
British Naval Mission and the Royal Air Force Delegation in Greece, it was
agreed, in paragraph 2 (d), that the contribution to be made by the Royal Gov-
ernment for the six months ending 30th June 1949 shall be fixed by the end of
the calendar year 1948 in the light of the estimated expenses for that period
and the ascertained expenses during the preceding six months but subject to
a maximum of 7,000,000,000 drachmae.

2. I am informed that the ascertained expenses of the three missions for
the half-year ended on 31st December 1948 have proved to be not less than
was estimated when the figure of 7,000,000,000 drachmae was fixed as your
Government's contribution for this period; also that it is estimated that the
expenses for the six months ending 30th June 1949 will not be less than for
the half-year just ended. In view of the higher wage rates for civilian employees
introduced on the 1st November future expenses will, in fact, be higher than
past expenses.

I Came into force on 31 March 1949 by the exchange of the said notes.
2 See p. 146 of this volume.

No. 2380
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LA GRtCE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PROLONGEANT
L'ACCORD DU 7 SEPTEMBRE 19482 RELATIF AUX
CHARGES FINANCIRRES QU'IMPOSE LE FONCTIONNE-
MENT DE LA MISSION MILITAIRE BRITANNIQUE,
DE LA MISSION NAVALE BRITANNIQUE ET DE LA
D1tL1tGATION DE L'AVIATION BRITANNIQUE EN
GRItCE. ATHtNES, 1er FIRVRIER ET 31 MARS 1949

1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ATHkNES

13-5-49
Le ler f6vrier 1949

Monsieur le Ministre,

Dans les notes que Votre Excellence-a 6chang~es avec mon Charg6 d'affaires
le 7 septembre dernier au sujet de la contribution qui sera vers~e par le Gou-
vernement royal hell~nique pour les besoins de la Mission militaire britannique,
de la Mission navale britannique et de la D6l1gation de l'aviation britannique
en Gr&e, il a &6 convenu, au paragraphe 2, d, que le montant de la contribution
du Gouvernement royal pour la p6riode de six mois se terminant le 30 juin
1949 sera fix6e au plus tard la fin de l'ann6e civile 1948 sur la base des pr6visions
de d~penses pour cette p~riode et des d6penses effectu6es au cours des six
mois precedents, sans que ce montant puisse d6passer 7 milliards de drachmes.

2. J'ai appris que les d~penses effectu~es par les trois missions au cours
du semestre qui s'est termin6 le 31 d6cembre 1948 n'ont pas 6t6 inf6rieures
aux previsions sur la base desquelles la contribution de votre Gouvernement
avait &6 fix~e, pour cette p~riode, h 7 milliards de drachmes; je sais d'autre
part que les d6penses pr6vues pour le premier semestre de cette ann6e ne seront
pas inf6rieures a celles du semestre 6coul6. En fait, 6tant donn6 que les traite-
ments des employ~s civils ont t6 augment~s h compter du ler novembre, les
d~penses futures seront plus 6lev6es.

'Entr6 en vigueur par 1'&change desdites notes, le 31 mars 1949.
' Voir p. 147 de ce volume.

NO 2380
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3. I therefore have the honour to propose to Your Excellency that the
contribution to be made by the Royal Hellenic Government for the six months
ending 30th June 1949 shall be fixed at 7,000,000,000 drachmae.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre,
the assurance of my highest consideration.

C. J. NORTON

His Excellency Monsieur C. Tsaldaris

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 25626
Athens, 31 March 1949

Your Excellency,

In reply to your letter No. 13/5/49 of 1 February last, I have the honour
to inform you that the Greek Government's contribution towards the mainte-
nance of the British Military Mission, the British Naval Mission and the Royal
Air Force Delegation in Greece for the six months ending 30 June 1949 has
been fixed at 7,000,000,000 drachmae.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TSALDARIS

His Excellency Sir Clifford Norton, K.C.M.G., C.V.O.
His Britannic Majesty's Ambassador
Athens

No. 2380
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3. En consequence, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence de fixer
A 7 milliards de drachmes la contribution qui sera vers6e par le Gouvernement
royal hell6nique pour la p6riode de six mois qui se terminera le 30 juin 1949.

Veuillez agr6er, etc.

C. J. NORTON

Son Excellence Monsieur C. Tsaldaris

II

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES .TRANGtRES

No 25626
Ath~nes, le 31 mars 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse h la lettre no 13/5/49 que Votre Excellence a bien voulu m'adres-
ser en date du ler f6vrier dernier, j'ai l'honneur de porter h Votre connaissance
que la contribution du Gouvernement hell6nique aux frais de la Mission militaire
britannique, de la Mission navale britannique et de la D6lgation de l'aviation
britannique en Gr&e, pour la p6riode de six mois prenant fin le 30 juin 1949
a 6t6 fix~e A 7.000.000.000 de drachmes.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trts haute
consideration.

TSALDARIS

Son Excellence sir Clifford Norton, K.C.M.G., C.V.O.
Ambassadeur de Sa Majest britannique
En ville

N- 2380



156 United Nations - Treaty Series 1953

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN GREECE AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FURTHER
EXTENDING THE AGREEMENT OF 7 SEPTEMBER 19482
CONCERNING FINANCIAL BURDENS INVOLVED IN
THE MAINTENANCE OF THE BRITISH MILITARY
MISSION, THE BRITISH NAVAL MISSION AND THE
ROYAL AIR FORCE DELEGATION IN GREECE. ATHENS,
12 DECEMBER 1949 AND 11 MAY 1950

BRITISH EMBASSY

ATHENS
No. 311
(13)56)49

Your Excellency,

You will recall that, in the Notes exchanged by Your Excellency with
my Charg6 d'Affaires on -the 7th September, 1948, it was agreed that the contri-
bution to be made by the Royal Hellenic Government towards the costs of the
three British Service missions in Greece should be 7,000,000,000 drachmae for
each half of the year 1948.

2. It was further agreed, in my Note No. 13)5)49 of the 1st February,
1949, and Your Excellency's reply thereto of the 31st March, that the contribution
for the first six months of this year should remain at the figure of 7,000,000,000
drachmae.

3. I have now been instructed by His Majesty's Government in the United
Kingdom to propose, in accordance with paragraph 2 (d) of the exchange of
Notes under reference above, that the contribution of the Royal Hellenic
Government should continue at the same level and should thus be fixed at
14,000,000,000 drachmae for the period 1st July, 1949, to 30th June, 1950.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

C. J. NORTON

His Excellency Monsieur C. Tsaldaris
12th December 1949

' Came into force on 1 May 1950 by the exchange of the said notes.

2 See p. 146 of this volume.

No. 2380
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA GRtCE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PROLONGEANT
A NOUVEAU L'ACCORD DU 7 SEPTEMBRE 19482 RE-
LATIF AUX CHARGES FINANCItRES QU'IMPOSE LE
FONCTIONNEMENT DE LA MISSION MILITAIRE BRI-
TANNIQUE, DE LA MISSION NAVALE BRITANNIQUE
ET DE LA D1PLtPGATION DE L'AVIATION BRITAN-
NIQUE EN GRtCE. ATHtNES, 12 D1PCEMBRE 1949 ET
11 MAI 1950

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ATHENES
No 311
13-56-49

Monsieur le Ministre,

Vous vous souviendrez que, dans les notes 6chang~es entre Votre Excellence
et mon Charg6 d'affaires le 7 septembre 1948, il a 6t6 convenu de fixer h 7
milliards de drachmes pour chacun des deux semestres de l'ann~e 1948 la
contribution du Gouvernement royal hell~nique aux frais des trois missions
britanniques en Grace.

2. II a &6 convenu en outre, dans ma note no 13-5-49 du ler f6vrier 1949
et la r6ponse de Votre Excellence en date du 31 mars, que la contribution au
titre des six premiers mois de cette ann6e resterait fix6e h 7 milliards de drachmes.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni me charge
maintenant de proposer, conform~ment au paragraphe 2, d, de l'6change de
notes mentionn6 au debut de la pr~sente, qu'aucune modification ne soit appor-
t~e A la contribution du Gouvernement royal hell~nique et que celle-ci soit
donc fixie a 14 milliards de drachmes pour la pdriode allant du ler juillet 1949
au 30 juin 1950.

Veuillez agr~er, etc.

C. J. NORTON

Son Excellence Monsieur C. Tsaldaris
Le 12 d~cembre 1949

1 Entr6 en vigueur par 'change desdites notes, le II mai 1950.

2 Voir p. 147 de ce volume.

N- 2380
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 32224

NOTE VERBALE

With reference to His Excellency Sir Clifford Norton's letter No. 311 of
13 December last, the Royal Minister of Foreign Affairs has the honour to
inform His Britannic Majesty's Ambassador that the Greek Government's
contribution towards the maintenance of the British Military Mission, the
British Naval Mission and the Royal Air Force Delegation in Greece for the
year ending 30 June 1950 has been fixed at 14,000,000,000 drachmae.

The Royal Minister of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Athens, 11 May 1950

His Britannic Majesty's Embassy
Athens

No. 2380
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II

No 32224

NOTE VERBALE

Se r6f6rant A la lettre no 311 en date du 13 d6cembre dernier de Son Excel-
lence sir Clifford Norton, le Ministbre royal des affaires 6trangbres a l'honneur
de porter la connaissance de l'Ambassade de Sa Majest6 britannique que la
contribution du Gouvernement hell6nique aux frais de la Mission militaire
britannique, de la Mission navale britannique et de la D616gation de l'aviation
britannique en Grbce, pour la p6riode d'un an prenant fin le 30 juin 1950 a 6t6
fix6e a 14.000.000.000 de drachmes.

Le Minist~re royal des affaires 6trangbres saisit cette occasion pour
renouveler h l'Ambassade de Sa Majest6 britannique les assurances de sa haute
consid6ration.

Ath~nes, le I1 mai 1950

Ambassade de Sa Majest6 britannique
En ville

N- 2380
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No. 2381. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE EXPORT OF FERROUS
SCRAP FROM GERMANY TO THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM. BONN, 17
AND 19 SEPTEMBER 1951

1

The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United States

High Commissioner

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

311-13 11/10704/51
Bonn, 17. September 1951

Seiner Exzellenz dem Hohen Kommissar der
Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn John J. McCloy
Bonn-Petersberg

Herr Hoher Kommissar,

Unter Bezugnahme auf mein Schreiben vom 20. August 1951-311-13 II/
9504/51-ibersende ich in der Anlage den Text des Abkommens uber deutsche
Schrottlieferungen an die Vereinigten Staaten von Amerika und an das Vereinigte
K~inigreich, das zwischen Ihrem Wirtschaftsberater und dem Bundeswirtschafts-
ministerium vereinbart wurde.

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Bundesregierung mit dieser
Regelung einverstanden ist. Ich bitte Sie, mir das Einverst~indnis Ihrer Regierung
best~tigen zu wollen.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Komnissar, den Ausdruck meiner" ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

ADENAUER

1 Came into force on 1 October 1951 in accordance with the terms of the said notes.
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Bonn, den 17. September 1951

Betr. Ausfuhr von Hochofen- und Stahl-Schrott

1.) Von dem Schrottaufkommen in der Bundesrepublik werden zundchst
monatlich 325.000 to
fir den Verbrauch der deutschen eisenschaffenden Industrie ab-
gezweigt. Die dariiber hinaus anfallenden Mengen bis zu 50.000 to
also die Mengen zwischen 325.000 und 375.000 to
monatlich werden fur den Export freigegeben. Diejenigen Mengen,
die 375.000 to monatlich Uberschreiten, bis zu 400.000 to,
sollen je zur Halfte ffr den deutschen Inlandsverbrauch und ffr den
Export freigegeben werden.
Insoweit das monatliche Schrottaufkommen 400.000 to
iiberschreitet, wird die iiberschreitende Menge zu

1/3 fir den Export freigegeben, wihrend
2/3 dem Inlandsverbrauch verbleiben.

Die Ausfuhrgenehmigungen ffir die zum Export zur Verfdigung stehenden Mengen
sollen folgendermassen aufgeteilt werden :

1) 60% zu Gunsten USA und Grof3britannien, die sich untereinander diber die
Verteilung einigen,

2) 40% nach Wunsch des Bundeswirtschaftsministeriums zu Gunsten anderer
Lander.

Die aus dem vorstehenden Verteilungsschema unter Ziffer 2) anfallenden 40%
sollen auf 25.000 to monatlich limitiert sein, solange das Schrottaufkornmen monat-
lich 425.000 to nicht uiberschreitet. In diesem Falle soil der Q0berschu3 uber die
vorerwiihnten 25.000 to den 60% zugeschlagen werden, die zu Gunsten von USA
und Grol3britannien zur Ausfuhr freigegeben werden sollen. Von 425.000 to monat-
lichem Schrottaufkommen an aufwarts sollen jedoch von dem ffr den Export frei-
zustellenden Drittel 60% ffr USA und Grof3britannien und 40%/ -ohne Limit-
ffr die anderen Lander bereitgestellt werden.

2.) Das Abkommen iiber diese Schrottausfuhr soil am 1. Oktober 1951 in Wirksamkeit
treten und bis zum 30. Juni 1952 Geltung haben. Das Abkommen wird in Form
eines Briefwechsels zwischen dem Bundeskanzler und den amerikanischen und
britischen Hohen Kommissaren bestditigt.

3.) Vertreter des Bundeswirtschaftsministeriums werden mit Vertretern der britischen
und amerikanischen Hohen Kommissare in regelmad3igen Zeitabstanden beraten,
um eine ungest6rte Durchfiihrung des Abkommens sicherzustellen.

4.) Um den Abtransport des zurn Export gelangenden Schrottes zu erleichtern, soil die
monatliche Exportquote provisorisch auf der Grundlage des Aufkommens des vor-
vergangenen Monats festgelegt werden. Es soil daher die Quote fir jeden Monat
spdtestens 15 Tage vor Beginn des betreffenden Monats bekanntgegeben werden.
Wenn diese Handhabung Schwierigkeiten bereitet, sollen sich die Vertreter der
interessierten LAnder erneut iiber eine zweckmissige Abdnderung des Verfahrens
beraten.

N
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5.) Das Bundeswirtschaftsministerium wird die Versicherung abgeben, da13 die gesetzlich
m6glichen Erleichterungen und Genehmigungen den britischen und amerikanischen
Einkiufem gegeben werden, um sie in den Stand zu versetzen, den Schrott im Sinne
dieses Abkommens zu kaufen und zu erhalten.
Die deutsche Regierung wird den britischen und amerikanischen Vertretern der
Hohen Kommissare Firmen benennen, die berechtigt und in der Lage sind, die
Schrottmengen zu verkaufen, welche im Rahmen dieses Abkommens an England und
America geliefert werden konnen. Die Bundesregierung ist aul3erdem bereit, die
Liste aller exportberechtigten Schrotthindler einem Vertreter der amerikanischen
und britischen Hohen Kommissare zur Einsichtnahme zuginglich zu machen.

6.) 1Yber eine Ausfuhrgenehmigung ffir 13.500 to ffir England und 15.000 to ftir die
Vereinigten Staaten soil im Rahmen eines separaten Abkommens eine Vereinbarung
getroffen werden derart, daB diese Mengen auBerhalb der Punkte 1) bis 5) dieses
Abkommens geregelt werden.

7.) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens am 1. Oktober 1951 sind alle iibrigen Liefer-
verpflichtungen einschliesslich der Riickstinde als abgegolten zu betrachten, mit
Ausnahme der unter Punkt 6) erwiihnten Mengen, beziiglich deren eine separate
Regelung erfolgen soll.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

311-13 11/10704/51
Bonn, September 17, 1951

His Excellency the High Commissioner of the
United States of America

John J. McCloy
Bonn - Petersberg

Mr. High Commissioner,

With reference to my letter of August 20, 1951-311-13 11/9504/51-3 I am
sending you enclosed herewith the text of the Agreement Concerning German
Deliveries of Scrap to the United States of America and to the United Kingdom, 4

which was reached between your Economic Adviser and the Federal Ministry
of Economics.

I have the honor to inform you that the Federal Government agrees to this
arrangement. I request that you confirm to me the agreement of your govern-
ment.

Accept, Mr. High Commissioner, the assurance of my highest consideration.
ADENAUER

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 See note II.

No. 2381
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II

The United States Deputy High Commissioner to the Chancellor
of the Federal Republic of Germany

UNITED STATES HIGH COMMISSIONER FOR GERMANY

BAD GODESBERG, MEHI.EMER-AUE

APO 757-Bonn

September 19, 1951

My dear Mr. Chancellor:

The receipt is acknowledged of your letter of September 17, 1951 enclosing
the text of the agreement reached by representatives of the United States and
United Kingdom High Commissioners with representatives of the Federal
Republic in regard to the export of scrap from Germany to the United States
and United Kingdom as follows:

Export of Blast-Furnace and Steel Scrap

1. Out of the scrap production in the Federal Republic first of all 325,000 tons
per month will be set aside for the consumption of the German iron production industry.
Any quantities available over and above this figure up to 50,000 tons, i.e., the quantities
between 325,000 and 375,000 tons per month will be released for export.

The quantities exceeding these 375,000 tons per month up to 400,000 tons shall
be released in equal parts for German domestic consumption and for export.

If the monthly scrap production exceeds 400,000 tons, one third of the surplus
shall be released for export and two thirds for domestic consumption.

The export permits for the quantities available for export shall be divided up as
follows :

1) 60% in favor of the United States and Great Britain who will settle the distribu-
tion between themselves.

2) 40% in favor of other countries according to the instructions of the Federal
Ministry of Economics.

The 40% available under para. 2) of the above distribution plan shall be limited
to 25,000 tons per month as long as the scrap production does not exceed 425,000 tons
per month. In this case, the excess over the 25,000 tons referred to above, will be added
to the 60% which is to be released for export in favor of the United States and the
United Kingdom.

Over and above a monthly scrap production of 425,000 tons per month, however,
out of the third part which will then be released for export, 60% shall be made available
to the United States and the United Kingdom and 40%-without limit-to other
countries.

2. This agreement on the export of scrap shall become effective on October 1, 1951
and remain in operation until June 30, 1952. The agreement shall be confirmed in

N* 2381
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the form of an exchange of letters between the Federal Chancellor and the United States
and British High Commissioners.'

3. Representatives of the Federal Ministry of Economics shall meet the represen-
tatives of the British and United States High Commissioners at regular intervals in order
to ensure the smooth working of the agreement.

4. For the purpose of facilitating the shipment of the scrap for export, the monthly
export quota shall provisionally be fixed on the basis of the production of the last month
but one. Accordingly, the quota for each month shall be announced 15 days before the
beginning of the month concerned at the latest.

If this arrangement meets with any difficulties, the representatives of the interested
countries shall meet again in order to discuss a suitable revision of the procedure.

5. The Federal Ministry of Economics shall give an assurance that all legally
possible facilities and authorizations will be afforded to the British and United States
buyers in order to enable them to buy and obtain the scrap under this agreement.

The German Government shall nominate to the British and United States represen-
tatives of the High Commissioner firms.empowered and in a position to sell the quantities
of scrap which may be delivered to England and the United States under this agreement.
Furthermore, the Federal Government is prepared to allow a representative of the
United States and British High Commissioners to inspect the lists of all scrap dealers
with a license for export.

6. As regards the export permit for 13,500 tons for England and 15,000 tons for
the United States an arrangement will be made in the form of a separate agreement in
such a way that these quantities shall be settled outside paras. 1 to 5 of this agreement.

7. With the coming into force of this agreement on October 1, 1951 all other delivery
obligations including the backlogs shall be regarded as settled with the exception of
the quantities mentioned under para. 6 for which a separate settlement shall be effected.

I am pleased to inform you that this is my understanding of the agreement
which I am prepared to accept.

Sincerely yours,
George P. HAYS

Major General, USA
His Excellency the Chancellor

of the Federal Republic of Germany
Palais Schaumburg
141 Koblenzerstrasse
Bonn

1 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2438, p. 5, footnote 1) : " Exchange of letters
dated Sept. 17 and 20, 1951, between Germany and the United Kingdom; not printed."

No. 2381
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2381. #-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA
RIPUBLIQUE FID1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'EXPORTATION AUX RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
AU ROYAUME-UNI DE FERRAILLE EN PROVENANCE
D'ALLEMAGNE. BONN, 17 ET 19 SEPTEMBRE 1951

I

Le Chancelier de la Rdpublique fdderale d'Allemagne au Haut-Commissaire
des l9tats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE FPDIRALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER F9DRAL

311-13-11/10704/51

Bonn, le 17 septembre 1951

Son Excellence Monsieur John J. McCloy
Haut-Commissaire des ttats-Unis d'Am6rique
Bonn - Petersberg

Monsieur le Haut-Commissaire,

Comme suite ma lettre du 20 aofit 1951 (311-13 11/9504/51)2, je vous
prie de trouver ci-joint le texte de l'Accord auquel ont abouti votre Conseiller
6conomique et le Ministare f6d6ral de l'6conomie au sujet des livraisons alle-
mandes de ferraille aux RItats-Unis d'Am~rique et au Royaume-Uni.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement f6d6ral donne
son agr~ment h cet arrangement. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
me confirmer l'acceptation de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER

Entr6 en vigueur le 1er octobre 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Non publi~e par le D~partement d'Etat des Ptats-Unis d'Arnrique.
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Bonn, le 17 septembre 1951

Exportation de ferraille de fonte et d'acier

1. Sur les quantit~s de ferraille produites dans la Rpublique f~drale, il sera tout
d'abord r~serv6 325.000 tonnes par mois pour les besoins de l'industrie sid6rurgique
allemande. Les quantit~s disponibles au-del de ce chiffre, dans la limite de 50.000 tonnes,
c'est-h-dire la production comprise entre 325.000 et 375.000 tonnes par mois, seront
d~clar~es exportables.

Les quantit~s comprises entre 375.000 tonnes et 400.000 tonnes par mois seront
affect~es pour moiti6 aux besoins de l'industrie allemande et h l'exportation.

Si la production mensuelle de ferraille d~passe 400.000 tonnes, le tiers de 1'exc6dent
sera d~clar6 exportable et les deux tiers seront r~serv~s aux besoins int~rieurs.

Les permis d'exportation pour les quantit6s exportables seront r~partis de la ma-
nitre suivante :

1) 60% au profit des Ltats-Unis et de la Grande-Bretagne, h charge pour eux de se
partager ce contingent.

2) 40% au profit d'autres pays, conform~ment aux instructions du Ministre
f~d~ral de 1'6conomie.

Le contingent de 40% attribu6 en vertu de l'alin6a 2 du plan de r~partition ci-dessus
ne d~passera pas 25.000 tonnes par mois tant que la production mensuelle de ferraille
ne sera pas sup~rieure A 425.000 tonnes. Dans ce cas, les quantit~s sup~rieures aux
25.000 tonnes pr~vues iront grossir le contingent de 60% qui doit 6tre dclar6 exportable
au profit des Rtats-Unis et du Royaume-Uni.

Toutefois, si la production de ferraille d6passe 425.000 tonnes par mois, les ttats-
Unis et le Royaume-Uni recevront 60% et les autres pays 40%, sans limitation, du tiers
de l'exc~dent qui sera alors d~clar6 exportable.

2. Le present Accord relatif l'exportation de la ferraille entrera en vigueur le 1er oc-
tobre 1951 et demeurera applicable jusqu'au 30 juin 1952. I1 fera l'objet d'une confirma-
tion par 6change de lettres entre le Chancelier f~d~ral et les Hauts-Commissaires des
Rtats-Unis et du Royaume-Uni'.

3. Des repr~sentants du Minist~re f~dral de 1'6conomie tiendront priodiquement
des r6unions avec les repr~sentants des Hauts-Commissaires britannique et am~ricain
en vue d'assurer la bonne ex6cution de l'Accord.

4. Pour faciliter l'exp~dition de la ferraille destin6e h 1'exportation, le contingent
mensuel exportable sera provisoirement fix6 sur la base de la production de l'avant-
dernier mois. En consequence, le contingent pr~vu pour chaque mois sera annonc6 au
plus tard quinze jours avant le debut du mois consider6. Si 'application de ce syst6me
se heurte des difficult~s, les repr~sentants des pays intress6s se r6uniront i nouveau
pour examiner dans quel sens il conviendrait de le modifier.

5. Le Minist~re f~d~ral de 1'6conomie donnera 'assurance que toutes les facilit~s
et autorisations possibles dans le cadre de la lgislation seront donn~es aux acheteurs

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Ddpartement d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2438, p. 5, note 1): * Les lettres 6chang6es entre-
l'Allemagne et le Royaume-Uni dat6es des 17 et 20 septembre 1951 ne sont pas publi6es s.
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britanniques et am~ricains pour leur permettre d'acheter et de se faire livrer la ferraille
conform~ment aux dispositions du present Accord.

Le Gouvernement allemand d6signera aux repr~sentants britanniques et am~ricains
du Haut-Commissaire les entreprises qui ont le droit et les moyens de vendre les quantit~s
de ferraille susceptibles d'6tre livr~es l'Angleterre et aux ]tats-Unis en vertu du present
Accord. En outre, le Gouvernement f6d~ral est dispos6 donner un repr~sentant des
Hauts-Commissaires am~ricain et britannique l'autorisation d'examiner les listes conte-
nant les noms de tous les n6gociants en ferraille titulaires d'une licence d'exportation.

6) Pour ce qui est du permis d'exportation valable pour 13.500 tonnes i destination
de l'Angleterre et 15.000 tonnes h destination des ttats-Unis, les dispositions n~cessaires
seront prises dans un accord distinct pour que ces quantitfs ne soient pas soumises aux
prescriptions des paragraphes 1 i 5 du present Accord.

7) Lorsque le present Accord entrera en vigueur le 1e r octobre 1951, toutes les
autres obligations relatives aux livraisons seront consid~rfes comme liquid~es et il en
sera de m~me pour l'arrikr6, h 1'exception des quantit~s mentionnes au paragraphe 6,
qui feront l'objet d'un arrangement distinct.

II

Le Haut-Commissaire suppidant des lPtats-Unis d'Amdrique au Chancelier
de la Ripublique fiddrale d'Allemagne

LE HAUT-COMMISSAIRE DES tTATS-UNIS EN ALLEMAGNE

BAD GODESBERG, MEHLEMER-AUE
APO 757-Bonn

Le 19 septembre 1951
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 17 septembre 1951
laquelle est joint le texte de 1'accord que les repr~sentants des Hauts-Com-

missaires des Rtats-Unis et du Royaume-Uni ont mis au point avec les repr6-
sentants de la Ripublique f~d~rale en ce qui concerne l'exportation aux 1ttats-
Unis d'Amdrique et au Royaume-Uni de ferraille en provenance d'Allemagne.
Le texte de cet accord est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que c'est ainsi que je conqois l'accord
et que je suis prt I'accepter.

Veuillez agr6er, etc.

Georges P. HAYS

Major g~n6ral
Arm6e des Rtats-Unis

Son Excellence le Chancelier
de la R6publique f~drale d'Allemagne

Palais Schaumburg
141 Koblenzerstrasse
Bonn
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No. 2382. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO MUTUAL
SECURITY. ATHENS, 21 DECEMBER 1951 AND 7 JAN-
UARY 1952

I

The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 231
Athens, Greece, December 21, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have already taken
place between representatives of our two Government relating to the Agreement
on Aid to Greece between the United States of America and the Kingdom of
Greece, signed at Athens on June 20, 1947,2 to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the Kingdom of Greece,
signed at Athens on July 2, 1948, as heretofore amended, 3 and to the enactment
by the Congress of the United States of the Mutual Security Act of 1951, Public
Law 165, 82nd Congress.4 I also have the honor to confirm the understandings
reached as a result of these conversations, as follows :

1. The Government of Greece has expressed its adherence to the purposes and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 5 including
the statement of purpose contained in section 2 of the Mutual Security Act of 1951.
Whenever reference is made in any of the articles of the Economic Cooperation Agree-
ment to the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be construed as
including the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

2. The Government of Greece hereby confirms that it has agreed to:

(a) join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

'Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 267.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 43; Vol. 79, p. 298, and Vol. 132, p. 384.
4 United States of America: 65 Stat. 373.
5 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2382. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES TATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET
LA GRICE RELATIF A LA SP-CURITte MUTUELLE.
ATHtNES, 21 DIRCEMBRE 1951 ET 7 JANVIER 1952

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
de Grace

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 231

Athanes, Grace, le 21 d~cembre 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~ffrant aux conversations qui ont d6ja eu lieu entre les reprfsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord concernant l'aide la Grace
que les 1Rtats-Unis d'Amrique et le Royaume de Grace ont sign6 a Athanes
le 20 juin 19472, de l'Accord de coop6ration 6.conomique entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Royaume de Grace, sign6 h Athanes le 2 juillet 1948 tel qu'il
a 6t6 modifi6 A ce jour3, et de l'adoption par le Congras des ttats-Unis de la
loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle (loi publique no 165 du 82?e Congr~s),
j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-apras auxquelles ces entretiens
ont abouti, savoir :

1. Le Gouvernement grec a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de la
loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e h ce jour, y compris la
d~claration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de 1951 relative h la sfcurit6
mutuelle. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, dans l'un quel-
conque des articles de l'Accord de cooperation 6conomique prcit6, sera interpr&te
comme dfsignant la loi de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifife

ce jour.

2. Le Gouvernement grec confirme qu'il s'est engag6 h:
a) Aider promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales

et h maintenir la paix mondiale;
b) Prendre les mesures qui pourront &tre d~cid~es d'un commun accord en vue

d'6liminer les causes de tension internationale;

I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 7, p. 267.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 43; vol. 79, p. 299, et vol. 132, p. 385.
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(c) fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

(d) make, consistent with its political and economic stability, the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

(e) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

(f) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

3. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Act " to provide
assistance to Greece and Turkey ", Public Law 75, 80th Congress, May 22, 1947, as
amended,' other than equipment or materials furnished under terms requiring reim-
bursement, and no longer required for the purpose for which originally made available
will be offered for return to the Government of the United States for appropriate dispo-
sition.

4. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

5. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating coun-
tries having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and
dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

6. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

7. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Greece will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United States
so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, corporation, organization or government, when in
the opinion of the Government of the United States such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of the program of assistance.

I United States of America: 61 Stat. 103; 22 U. S. C. §§1401-1410.
No. 2382
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c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat6raux ou bilat6raux auxquels les Ptats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6eonomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'euvre, ses
ressources, ses installations, et sa situation 6conomique g~n~rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 8tre ncessaires pour
d~velopper ses capacit~s de defense;

f) Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et technique fournie par les ]tats-Unis.

3. Les deux Gouvernements conviendront des modalit~s suivant lesquellesl' 6quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis en application de la
loi < portant autorisation de l'aide k la Grace et la Turquie # (loi publique no 75,
801e Congr~s, 22 mai 1947) sous sa forme modifie qui ne seront plus ncessaires aux
fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu~s, feront l'objet, h 1'exception de
l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement, d'une offre de restitution
au Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique, lequel en disposera i son gr6.

4. Les sommes affectfes l'usage du Gouvemement des P-tats-Unis d'Am~rique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique pourront
8tre utilis~es par ledit gouvernement pour r~gler les d~penses effectu~es dans n'importe
quelle region.

5. Les d~penses relatives aux productions, aux constructions, h l'quipement et
au materiel d'int~r~t militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6
de l'Article IV de l'Accord de cooperation 6conomique. I1 en est de m~me des d~penses
effectu~es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays participants ayant des
exc~dents permanents de main-d'euvre vers d'autres regions oil cette main-d'truvre
peut Etre utilis~e efficacement, notamment vers les regions sous-d~velopp~es et les terri-
toires d~pendants.

6. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique sera d~termin6 h la date laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 par le present Accord au lieu de celle qui est
indique dans ledit paragraphe.

7. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gou-
vernement grec d~posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affect6es h un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ]Rtats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrdts ou d'autres procedures judiciaires, la
requdte d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de
gouvernements quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis,
lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des objectifs du programme
d'assistance.

N- 2382
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8. The Government of Greece agrees that aid shall be utilized in such manner as
(a) to the extent that it is feasible, to discourage cartel and monopolistic business prac-
tices which result in restricting production and increasing prices and to encourage, where
suitable, competition and productivity; (b) to encourage the development and strengthen-
ing of the free labor union movement as the collective bargaining agency of labor within
Greece; and (c) to eliminate barriers to, and provide the incentives for, a steadily in-
creased participation of free private enterprise in developing of resources.

9. The Government of Greece agrees to take such measures as may be necessary
to assure representatives of the Government of the United States the right to observe
freely the end use of commodities and services furnished with aid provided pursuant
to this agreement and the agreements of June 20, 1947, and July 2, 1948, and which
are in the possession of either public or private agencies.

10. The Government of Greece agrees to continue the Foreign Trade Administra-
tion and the Currency Committee as constituted under existing laws, subject to such
future modification as may be mutually agreed between the two Governments.

The agreements between the Government of Greece and the Government
of the United States dated June 20, 1947 (including the provisions of the note
dated June 15, 1947, by the Government of Greece to the Government of the
United States referred to in said Agreement of June 20, 1947) and the agree-
ment dated July 2, 1948, as amended, continue in force except to the extent
that they are amended by the provisions of this note. Upon receipt of a note
from your Government indicating that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of Greece, the Government of the United States of America
will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject which shall enter into force on
the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

John E. PEURIFOY

His Excellency Sophocles Venizelos
Deputy Prime Minister and

Minister for Foreign Affairs
Athens

No. 2382
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8. Le Gouvernement grec s'engage a utiliser l'aide qui lui est fournie de mani~re
a) h dcourager, dans toute la mesure de ses moyens, la constitution de cartels ou de
monopoles, qui ont pour effet de restreindre la production et d'augmenter les prix, et
a encourager, lorsqu'il y a lieu, la concurrence et la productivit6; b) i favoriser le develop-
pement et le renforcement des syndicats libres en tant qu'interm6diaires habilit~s h
conclure des contrats collectifs du travail en Grce; et c) h 6liminer les obstacles qui
s'opposent une participation croissante des entreprises privies libres i l'exploitation
des ressources et pr~voir les moyens propres stimuler cette participation.

9. Le Gouvernement grec s'engage prendre les mesures nfcessaires pour garantir
aux repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis le droit d'observer en toute libert6
l'utilisation finale, par les organismes publics ou priv~s qui en b~n6ficient, des biens et
services obtenus grace h l'aide fournie en application du present Accord et des Accords
du 20 juin 1947 et du 2 juillet 1948.

10. Le Gouvernement grec s'engage h maintenir en activit6 l'Office du commerce
ext~rieur et la Commission des changes tels qu'ils sont constitu~s en vertu des lois en
vigueur, sous reserve des modifications "dont les deux gouvernements pourront ult6-
rieurement convenir.

Les accords que le Gouvernement grec et le Gouvernement des ttats-Unis
ont conclus le 20 juin 1947 (y compris les dispositions de la note en date du
15 juin 1947 adress~e par le Gouvernement grec au Gouvernement des 1Rtats-
Unis et dont il est fait mention dans l'Accord du 20 juin 1947) ainsi que l'Ac-
cord en date du 2 juillet 1948, sous sa forme modifi~e, resteront en vigueur,
sauf dans la mesure oii ils auront &6 modifies par les dispositions de la prdsente
note.

D~s la r6ception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indi-
quant que le Gouvernement grec donne son agr~ment aux dispositions qui
precedent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr6-
sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les
deux gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John E. PEURIFOY

Son Excellence Monsieur Sophocles Venizelos
Premier Ministre par int6rim et

Ministre des affaires 6trang&res
Ath~nes

N O 2382
Vol. x8o-13



178 United Nations - Treaty Series 1953

II

The Greek Under-Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES *rRANGARES

No. 17403
Athens, January 7, 1952

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 231
of December 21, 1951, reading as follows:

[See note I]

In confirming the contents of the above note I have the honor to inform
you that its provisions are acceptable to the Royal Greek Government and
that the said note and this reply are considered by it as constituting an agreement
between our two Governments, on this subject, which shall enter into force
as from this date.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
atiQn.

Evang AVEROFF
His Excellency John E. Peurifoy
Ambassador of the United States of America
Athens

III

The American Embassy to the Greek Ministry for Foreign Affairs

No. 250

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Ministry for Foreign Affairs and has the honor to submit the
following statements in clarification of its Note No. 231 of December 21, 1951.

1. With regard to paragraph 4 of Note No. 231, the Government of the
United States does not intend to utilize outside of Greece any of the sums
allocated to the use of the Government of the United States pursuant to para-
graph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement which were
deposited prior to July 1, 1951.

No. 2382
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II

Le Sous-Secritaire aux Affaires dtrangkres de Grkce h l'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amdrique

MINIST-RE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 17403
Ath~nes, le 7 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 231,
en date du 21 d6cembre 1951, qui est r6dige dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer les dispositions qui prcedent et de faire savoir
h Votre Excellence qu'elles rencontrent l'agr~ment du Gouvernement royal
grec, qui consid~re ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre
les deux gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur h la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Evang AVEROFF

Son Excellence Monsieur John E. Peurifoy
Ambassadeur des i&tats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

III

L'Ambassade des .tats-Unis d'Amdrique au Ministkre des Affaires dtrangkres
de Grkce

No 250

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re royal des affaires 6trang~res et a l'honneur de pr6ciser lea points
suivants au sujet de sa note no 231 en date du 21 d6cembre 1951.

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de la note n° 231, le Gouvernement
des ttats-Unis n'a pas l'intention d'utiliser hors de Grce les sommes affect~es
i l'usage du Gouvernement des 1Ptats-Unis en application du paragraphe 4 de
'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique, qui avaient 6t6 d~pos~es

avant le ler juillet 1951.
N ° 2382
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2. With regard to paragraph 10 of Note No. 231, the term " future modi-
fication " as used is understood to include the possibility of eventual termination
at such time as may be mutually agreed between the two" Governments.

The Embassy avails itself of this occasion to renew to the Royal Ministry
the assurances of its highest consideration.

'Athens, January 7, 1952

To the Royal Ministry for Foreign Affairs
Athens

IV

The Greek Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES fITRANGERES

No. 17363

NOTE VERBALE

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge
receipt of the Embassy's Note No. 250, dated January 7, 1952, of which it has
duly taken note, and which reads as follows:

[See note III]

The Royal Ministry avails itself of this occasion to renew to the United
States Embassy the assurance of its highest consideration.-

Athens, January 7, 1952

To the Embassy of the United States of America
En ville

No. 2382
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2. En ce qui concerne le paragraphe 10 de la note no 231, l'expression
((les modifications dont les deux gouvernements pourront convenir ult~rieure-
ment )) qui figure dans ledit paragraphe vise 6galement 1'extinction 6ventuelle
desdits accords * une date convenue entre les deux gouvernements.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re royal les
assurances de sa plus haute consid~ration.

Ath~nes, le 7 janvier 1952

Au Minist~re royal des affaires 6trang~res
Ath~nes

IV

Le Ministkre royal des affaires itranghres ei l'Ambassade des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 17363

NOTE VERBALE

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h
l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de
la communication de 'Ambassade no 250 en date du 7 janvier 1952, dont elle
a dfiment pris note, et qui est r~dig6e dans les termes suivants

[Voir note III]

Le Ministre royal saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des
1tats-Unis les assurances de sa plus haute consideration.

Ath~nes, le 7 janvier 1952

A l'Ambassade des Rltats-Unis d'Am6rique
En ville

N
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No. 2383. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO MUTUAL
SECURITY. REYKJAVIK, 7 AND 8 JANUARY 1952

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Icelandic Minister
for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

REYKJAVIK, ICELAND

No. 55

January 7, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Iceland
signed at Reykjavik on July 3, 1948, as heretofore amended, 2 and to the enact-
ment by the Congress of the United States of the Mutual Security Act of 1951,
Public Law 165, 82nd Congress.3  I also have the honor to confirm the under-
standings reached as a result of these conversations, as follows :

The Government of Iceland has expressed its adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 4 including the state-
ment of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which recog-
nizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual and
collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of the
security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be construed
as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

1 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 141; Vol. 79, p. 280, and Vol. 148, p. 398.

' United States of America: 65 Stat. 373.
' United States of America: 62 Stat. 137; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2383. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ISLANDE RELATIF A LA SRCURITR MUTUELLE.
REYKJAVIK, 7 ET 8 JANVIER 1952

1

Le Chargi d'affaires des ltats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires itrangires
d'Islande

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

REYKJAVIK (ISLANDE)

No 55

Le 7 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6cono-
mique entre les tats-Unis d'Amrique et l'Islande, sign6 h Reykjavik le 3 juillet
1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 a ce jour,2 et de l'adoption par le Congr~s des Ittats-
Unis de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du 82 Con-
gr~s), j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens
ont abouti, A savoir :

Le Gouvernement islandais a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de I a
loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e ce jour, y compris la
d~claration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de s~curit6 mutuelle de 1951,
selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la s~curit6 mutuelle et les defenses
individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des nations
amies dans l'int~rt de leur s~curit6, de leur ind~pendance et de leur int~r~t national et
de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de s~curit6 collective des
Nations Unies.

Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 dans Fun quelconque
des articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6 sera interpr~t~e comme
d~signant la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e h ce jour.

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 20, p. 141; vol. 79, p. 281, et vol. 148, p. 399.
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1. The Government of Iceland hereby confirms that it has agreed to

a. join in promoting international understanding and good will, and maintaining
world peace;

b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

e. take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

f. take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic and
military assistance provided by the United States.

2. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expernditures in any area.

3. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating
countries having permanent surplus manpower areas, particularly the undeveloped and
dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Government of Ice-
land will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from any
program of assistance undertaken by the Government of the United States so that
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process
by any person, firm, agency, corporation, organization or government, when the Govern-
ment of Iceland is advised by the Government of the United States that any such legal
process would interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Icelandic Government, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto

No. 2383
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1. Le Gouvernement islandais confirme qu'il s'est engag6 h:

a) Aider promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et h maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront etre dcides d'un commun accord en vue
d'6liminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels les ttats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g6n6rale, au d6veloppement
et au maintien de sa propre force d6fensive et de la force d6fensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n6cessaires pour
d6velopper ses capacit6s de d6fense; et

f) Prendre les mesures appropri6es pour assurer l'utilisation efficace de l'assis-
tance 6conomique et militaire fournie par les ttats-Unis.

2. Les sommes affect6es h l'usage du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique,
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique, pourront
8tre utilis~es par ledit gouvernement pour r6gler des d6penses effectues dans n'importe
quelle r6gion.

3. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique sera d6termin6 h la date a laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 au pr6sent Accord, au lieu de celle indiqu6e
dans ledit paragraphe.

4. Les d6penses relatives aux productions, aux constructions, h l'6quipement et au
mat6riel d'int6r&t militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique. II en est de m~me des d6penses
effectu6es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays participants ayant des
exc6dents permanents de main-d'ceuvre vers d'autres r6gions oa cette main-d'couvre
peut &re utilis6e efficacement, notamment vers les r6gions sous-d6velopp6es et les terri-
toires d6pendants.

5. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gouveme-
ment islandais d6posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affect6es i un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres proc6dures judiciaires k la
requ~te d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socift6s, d'organisations ou de
gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis fera savoir
au Gouvernement islandais que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle k la
r6alisation des objectifs du programme d'assistance.

D~s la r6ception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indiquant
que le Gouvernement islandais approuve les dispositions qui prdcbdent, le
Gouvernement des ILtats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note la

N- 2383
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constitute an agreement between the two governments on this subject which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Morris N. HUGHES
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Bjarni Benediktsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

UTANRiKISRADUNEYTID 1

REYKJAVIK

No. 1
January 8, 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of January 7,
1952, in the following terms:

[See note I]

On behalf of the Government of Iceland I have the honour to confirm
the foregoing understandings as constituting an Agreement between the two
Governments which shall enter into force to-day.

I have the honour to renew to you, Sir, the assurances of my high considera-
tion.

Bjarni BENEDIKTSSON

Mr. Morris N. Hughes
Charg6 d'Affaires ad interim
Legation of the United States of America
Reykjavik

I Ministry for Foreign Affairs.
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r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur i la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Morris N. HUGHES

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Bjami Benediktsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'Islande au Chargd d'affaires
des Jtats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGRES

REYKJAVIK

NO I

Le 8 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 7 janvier 1952
rdig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement islandais, j'ai l'honneur de confirmer que les
dispositions qui prfc~dent constituent, entre les deux gouvernements, un accord
entrant en vigueur it la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Bjarni BENEDIKTSSON

Monsieur Morris N. Hughes
Charg6 d'affaires
Lgation des ttats-Unis d'Am~rique
Reykjavik
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No. 2384. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LUXEMBOURG RELATING TO MUTUAL
SECURITY. LUXEMBOURG, 8 JANUARY 1952

The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 33
Luxembourg, January 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Luxem-
bourg signed at Luxembourg on July 3, 1948, as heretofore amended, to the
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments, signed
at Washington, D.C., on January 27, 1950,3 and to the enactment by the Congress
of the United States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd
Congress. 4 I also have the honor to confirm the understandings reached as
a result of these conversations, as follows :

The Government of Luxembourg has expressed its adherence to the purposes and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 5 including the
statement of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which
recognizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual
and collective defenses of the free world, developing their resources in the' interest of the
security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, 6 such

1 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 35; Vol. 55, p. 324; Vol. 79, p. 306, and Vol. 137,

p. 280.
United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 187.
United States of America: 65 Stat. 373.
United States of America: 62 Stat. 137; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
United States of America: 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §§ 1571-1604.
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NO 2384. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
LUXEMBOURG RELATIF A LA SItCURITt MUTUELLE.
LUXEMBOURG, 8 JANVIER 1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des Ibtats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtranghres
du Luxembourg

L GATION DES TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 33
Luxembourg, le 8 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6co-
nomique entre les tats-Unis d'Amdrique et le Luxembourg, sign6 Luxem-
bourg le 3 juillet 1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 h ce jour2, de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle entre nos deux Gouvernements, sign6 i Washington
(D.C.) le 27 janvier 19503, et de l'adoption par le Congr~s des 1&tats-Unis de
la loi de s~curit6 mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du 82 nC Congr~s),
j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens
ont abouti, savoir :

Le Gouvernement luxembourgeois a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes
de la loi de 'coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e h ce jour, y compris
la dclaration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de s~curit6 mutuelle de
1951, selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la s~curit6 mutuelle et les
defenses individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des
nations amies dans l'int~r& de leur s~curit6, de leur inddpendance et de leur int~r~t
national, et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de s~curt6
collective des Nations Unies.

Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, dans l'un quelconque
des articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr6cit6, ou de la loi d'aide pour la
defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi6e, dans l'un quelconque des articles de

'Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 24, p. 35; vol. 55, p. 324; vol. 79, p. 307, et vol. 137,

p. 281.
a Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80, p. 187.
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reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

1. The Government of the United States wishes to confirm its understanding that
the Government of Luxembourg has by reason of earlier international acts and under-
takings committed itself to

a. Join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. Fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic con-
ditions to the development and maintenance of its own defensive strength and the
defensive strength of the free world;

e. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

f. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of 1950, other than equipment or rmaterials furnished under
terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which ori-
ginally made available will be offered for return to the Government which furnished
such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any
area.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and materiel. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating
countries .having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped
and dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

6. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Luxembourg will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United States
so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other

No. 2384
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l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle pr6cit6, sera interpr6t6e comme d6signant,
selon le cas, soit la loi de coop6ration 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour la d6fense
mutuelle de 1949, sous leur forme modifi6e k ce jour.

1. Le Gouvemement des ]tats-Unis confirme qu'il consid~re qu'en vertu de divers
instruments et accords intemationaux ant6rieurs, le Gouvernement luxembourgeois
s'est engag6 h :

a) Aider k promouvoir la compr6hension et la bonne entente internationales
et maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre d6cid6es d'un commun accord en vue
d'61iminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum6es en vertu d'accords ou
de trait6s multilat6raux ou bilat6raux auxquels les P'tats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, sos
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g6n6rale, au d6veloppement
et au maintien de sa propre force d6fensive et de la force d6fensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n6cessaires pour
d6velopper ses capacit6s de d6fense; et

f) Prendre des mesures appropri6es pour assurer 'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et militaire fournie par les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvemements conviendront des modalit6s selon lesquelles l'6quipe-
ment et le mat6riel fournis par le Gouvernement des ttats-Unis, en application de la loi
d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949 sous sa forme modifi6e, ou par Fun ou l'autre
gouvemement en vertu de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle de 1950, qui ne
seront plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu6s, feront
l'objet, h l'exception de l'quipement et du mat6riel fournis contre remboursement, d'une
offre de restitution au gouvemement qui les aura fournis, lequel en disposera h son gr6.

3. Les sommes affect6es k l'usage du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique pourront
8tre utilis6es par ledit gouvernement pour r6gler des d6penses effectu6es dans n'importe
quelle r6gion.

4. Les d6penses relatives aux productions, aux constructions, h l'quipement et au
mat6riel d'intrft militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique. II en est de m~me des d6penses

effectu6es en vue de favoriser l'migration en provenance des pays participants ayant des
exc6dents permanents de main-d'ceuvre vers d'autres r6gions oOi cette main-d'oeuvre
peut 6tre utilis6e efficacement, notamment vers les r6gions sous-d6velopp6es et les terri-
toires d6pendants.

5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique sera d6termin6 h la date k laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 au pr6sent Accord, au lieu de celle qui est
indiqu6e dans ledit paragraphe.

6. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gou-
vernement luxembourgeois d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect6es un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis,
ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne
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legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
unless the Government of the United States certifies that such legal process would not
interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Luxembourg Government, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this

subject which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

Perle MESTA

His Excellency Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs for the

Grand Duchy of Luxembourg

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Minister

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, January 8, 1952

Madam,

I have the honor to acknowledge the receipt of the note which Your Ex-
cellency was so good as to address to me today, the tenor of which is the fol-
lowing :

[See note I]

The Luxembourg Government declares itself to be in accord with Your

Excellency's note, and it considers that note, together with this reply, as consti-
tuting an agreement concluded between the two Governments with respect to
the matter.

I avail myself of this occasion, Madam, to renew to Your Excellency the
assurances of my high consideration.

BECH

Her Excellency Perle Mesta
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Luxembourg

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique.
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puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures
judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisa-
tions ou de gouvernements quels qu'ils soient, moins que le Gouvemement des
]tats-Unis ne certifie que ces procedures judiciaires ne feraient pas obstacle a la r6alisation
des objectifs du programme d'assistance.

Ds la r~ception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indi-
quant que le Gouvernement luxembourgeois approuve les dispositions qui pr6-
cedent, le Gouvemement des itats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux gou-
vernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de ladite
reponse.

Veuillez agr~er, etc.

Perle MESTA

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trangres du

Grand-Duch6 du Luxembourg

II

Le Ministre des affaires itrang~res du Luxembourg au Ministre des
lPtats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES -TRANGRES

Luxembourg, le 8 janvier 1952
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser en date de ce jour, et dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Gouvernement luxembourgeois se d~clare d'accord avec la note de
Votre Excellence et il la consid~re, ensemble avec la pr~sente r~ponse, comme
constituant un accord pass6 entre les deux gouvernements en la mati~re.

Je saisis cette occasion, Madame, pour renouveler i Votre Excellence les
assurances de ma haute consideration.

BECH

Son Excellence Mrs. Perle Mesta
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Luxembourg
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No. 2385. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LEBANON RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. BEIRUT, 26 DECEMBER 1951 AND
5 JANUARY 1952

The American Minister to the Lebanese Acting Minister of Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 394

Beirut, December 26, 1951
Excellency

I have the honor to refer to the ratification by the Parliament of Lebanon
on November 17, 1951 of the General Agreement for Technical Cooperation
which had been signed on May 29, 1951 by the Government of Lebanon and
the Government of the United States,2 and to the discussions that are now
taking place between authorized officials of both Governments with respect to
cooperative programs of economic development and technical assistance. In
order to expedite the initiation and implementation of such programs and
projects I believe it now timely to make the following observations :

1. Before the United States Government can proceed with the extension of further
aid for the development of the Litani River, it must have a note from the Government
of Lebanon requesting that the next stages of the investigation be continued along the
lines recommended in the report of June 1951 made by the Litani River Investigation
Group.

2. It is also essential that the United States Government receive a note from the
Government of Lebanon requesting the initiation of similar cooperative programs in
agriculture, public health, education, and such other fields as may be mutually agreed
upon.

3. In order to expedite operations in these fields, arrangements for such cooperative
programs and for specific projects can best be made directly between the Ministries
concerned within the Government of Lebanon and the United States Technical Coopera-
tion Service assigned to Lebanon.

I Came into force on 5 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 49.
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4. Furthermore, according to the stipulations of the Mutual Security Act, passed
by the United States Congress and signed by the President on October 10, 1951,1 which
covers both Technical Assistance and Economic Aid, the cooperating country desiring
to benefit from this Act must present its request for such aid on the basis of certain
broad principles as shown in the Act.

5. In order to facilitate the operations of the Technical Cooperative Service of the
United States in Lebanon, it is considered highly desirable that the Government of
Lebanon extend to the staff of this Service the proper diplomatic privileges and immunities
to supplement those granted by the Technical Aid Agreement.

6. It is hoped that the Government of Lebanon will give this matter immediate
attention and will communicate its decision covering the above-mentioned points, in
one or more notes, as it sees fit. Since one-half of the present United States fiscal
year has gone, it is important that no more time be lost in allocating the appropriated
United States funds to specific programs and projects in Lebanon.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Harold B. MINOR

His Excellency Abdallah Bey Yafi
Acting Minister of Foreign Affairs
Beirut

for the Republic of Lebanon

' United States of America : 65 Stat. 373.
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II

The Lebanese Acting Minister of Foreign Affairs to the American Minister

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF LEBANON

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 331 Economic and Social Department

Excellency:
I have received your note No. 394 dated December 26, 1951, in which

you refer to the General Agreement for Technical Cooperation signed on May
29, 1951, by the Government of Lebanon and the Government of the United
States, and ratified by the Parliament of Lebanon on November 27, 1951, and
to the Mutual Security Act signed by the President of the United States on
October 10, 1951.

The Government of Lebanon desires to benefit from the provisions of the
above-mentioned agreement, and from the provisions of the Mutual Security
Act according to Section 511 (b) thereof, with respect to the provisions of
both as regards technical cooperation and economic aid. In this, the Govern-
ment of Lebanon aims at the common interest of both countries, the objectives
of which are the strengthening of international understanding and goodwill,
the preservation of international peace and the easing of international tension,
in accordance with the United Nations Charter.

The Government of Lebanon requests the United States Government to
proceed with the next stage of investigations for the Litani River project along
the lines recommended in the report of June 1951 prepared by the first technical
group for the project, and also to initiate similar cooperative programs pertinent
to the development of the natural resources of Lebanon, public works, indus-
try, agriculture, social affairs, education, public health, and such other fields
as may be agreed upon.

The Government of Lebanon further requests the United States Govern-
ment to extend to her economic aid in the fields mentioned above during this
fiscal year and the years to follow.

The Government of Lebanon desires that the programs or projects on
which she decides, and which will be presented to you through the Ministry of
Foreign Affairs, be implemented through agreement and cooperation between the
Ministries concerned and the United States Technical Staff assigned to Lebanon.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
considerations.
Beirut, 5/1/52 Prime Minister and Acting Minister

for Foreign Affairs and Emigrants
Abdallah EL-YAFI

His Excellency Harold B. Minor
American Minister

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2385. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
LIBAN RELATIF A LA COOP1RRATION TECHNIQUE.
BEYROUTH, 26 D]PCEMBRE 1951 ET 5 JANVIER 1952

Le Ministre des t tats- Unis d'Amr ique au Ministre des affaires dtrangres du Liban
par interim

LkGATION DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 394
Beyrouth, le 26 d6cembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la ratification par le Parlement libanais, le
17 novembre 1951, de l'Accord g6n6ral relatif h la coop6ration technique que
le Gouvernement libanais et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique ont
sign6 le 29 mai 19512, et aux n6gociations qui ont lieu actuellement entre des
repr6sentants autoris6s de nos deux gouvernements au sujet de certains pro-
grammes de coop6ration en mati~re de d6veloppement 6conomique et d'assis-
tance technique. Afin de hater la mise en train et l'ex6cution de ces programmes
et projets, il me parait opportun de porter d~s maintenant h la connaissance
de Votre Excellence ce qui suit :

1. Avant de pouvoir octroyer une nouvelle assistance en vue de la mise en valeur
du bassin du fleuve Litani, le Gouvernement des Ptats-Unis doit recevoir du Gouverne-
ment libanais une note demandant que les prochaines 6tudes s'effectuent selon les direc-
tives formulkes dans le rapport soumis en juin 1951 par le Comit6 d'&tudes pour la mise
en valeur du bassin du fleuve Litani.

2. I1 est 6galement indispensable que le Gouvernement des ]ltats-Unis reqoive du
Gouvernement libanais une note demandant la mise en ceuvre de programmes de coop&
ration similaires dans les domaines de l'agriculture, de la sant6 publique, de 'enseigne-
ment et d'autres domaines dont les deux gouvernements pourront convenir.

3. Pour permettre d'entreprendre sous peu les activit6s dans ces domaines, le mieux
serait que les Ministres int6ress6s du Gouvernement libanais et les membres du Service
de coop6ration technique des ttats-Unis d6tach6s au Liban engagent directement les
n6gociations n6cessaires au sujet desdits programmes de coop6ration et des projets
particuliers y aff6rents.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 49.
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4. D'autre part, aux termes de la loi relative h la s~curit6 mutuelle qui a W adopt~e
par le Congr~s des ]tats-Unis et signe par le President le 10 octobre 1951 et qui vise
tant l'assistance technique que l'aide 6conomique, tout pays qui d6sire b~n~ficier des
dispositions de ladite loi doit, au moment de presenter sa demande d'assistance, sous-
crire k certains principes g~n6raux 6nonc~s par la loi en question.

5. En vue de faciliter le fonctionnement du Service de la coop6ration technique
des ttats-Unis au Liban, le Gouvernement des ]tats-Unis estime qu'il serait hautement
souhaitable que le Gouvernement du Liban accorde aux membres du personnel dudit
service les privilkges et immunit~s diplomatiques ncessaires pour completer ceux qui
sont pr6vus par l'Accord d'assistance technique.

6. Le Gouvernement des P-tats-Unis espbre que le Gouvernement libanais examinera
ces propositions le plus t6t possible et fera connaitre sa d6cision sur les points 6num6r6s
ci-dessus dans une ou plusieurs notes, ainsi qu'il le jugera propos. Comme la moiti6
de l'exercice financier des Ptats-Unis est d~j 6coul6e, il importe de ne pas retarder
davantage l'affectation 4 la mise en ceuvre de programmes et projets particuliers au
Liban des cr6dits que les ttats-Unis ont allou6s cette fin.

Veuillez agr6er, etc.

Harold B. MINOR

Son Excellence Abdallah Bey Yafi
Ministre des affaires 6trang~res de la

R~publique du Liban par int6rim
Beyrouth

II

Le Ministre des affaires dtrang~res du Liban par intdrim au Ministre des
ltats- Unis d'Amrique

RhPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGERES
Dpartement des questions 6conomiques et sociales

No 331

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note no 394 en date du 26 d6cembre

1951 dans laquelle Votre Excellence se r6f~re h l'Accord g6n6ral relatif h la
coop6ration technique que le Gouvernement du Liban et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique ont sign6 le 29 mai 1951 et qui a 6t6 ratifi6 par le Parle-
ment libanais le 27 novembre 1951, ainsi qu' la loi relative a la s6curit6 mutuelle
sign6e par le Pr6sident des ttats-Unis d'Am6rique le 10 octobre 1951.

Le Gouvernement libanais d6sire b6n6ficier des dispositions de l'Accord
susmentionn6 et des dispositions de l'article 511, b, de la loi relative h la s6curit6
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mutuelle dans la mesure oaf elles se rapportent A la coop6ration technique et
A 'aide 6conomique. En prdsentant cette demande, le Gouvernement libanais
souhaite favoriser l'int~rft commun des deux pays, dont le but est de renforcer
l'amiti6 et la bonne entente internationales, de preserver la paix dans le monde
et de diminuer la tension internationale, conform6ment A la Charte des Nations
Unies.

Le Gouvernement libanais prie le Gouvernement des I&tats-Unis d'Ame-
rique de proc~der aux nouvelles 6tudes concernant le projet de mise en valeur
du bassin du fleuve Litani selon les directives formul6es dans le rapport soumis
en juin 1951 par le premier groupe de techniciens charg6 d'6tudier ledit projet
et le prie 6galemen't d'entreprendre des programmes de cooperation similaires
dans les domaines de l'exploitation des ressources naturelles du Liban, des
travaux publics, de l'industrie, de l'agriculture, des services sociaux, de Pen-
seignement, de la sant6 publique et dans tous autres domaines dont nos deux
gouvernements pourront convenir.

Le Gouvernement libanais demande 6galement au Gouvernement des letats-
Unis de lui accorder une aide 6conomique dans les domaines mentionn6s ci-
dessus pendant l'exercice budg6taire en cours et les exercices venir.

Le Gouvernement libanair d~sirerait que les programmes ou projets qu'il
aura choisis et qui seront soumis A Votre Excellence par le Minist~re des affaires
6trang~res soient mis en ceuvre conjointement et de commun accord entre les
Minist~res int6ress6s et les membres du personnel technique des Rtats-Unis
d~tach~s au Liban.

Veuillez agrder, etc.

Beyrouth, le 5 janvier 1952

Le Premier Ministre et Ministre des affaires
6trang~res et de l'6migration par interim

Abdallah EL-YAFI

Son Excellence Monsieur Harold B. Minor
Ministre des ]Rtats-Unis d'Am~rique
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No. 2386. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT COLOMBO, ON 17 NOVEMBER 1952

The Government of the United States of America and the Government of
Ceylon,

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Ceylon by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944,2 as amended by Public Law 584, Seventy-ninth Congress, 3 provides
that the Secretary of State of the United States of America may enter into an
agreement with any foreign government for the use of currencies or credits
for currencies, of such foreign government acquired as a result of surplus
property disposals, for certain educational activities; and

Considering that certain rupees expendable in Ceylon have been received
by the Government of the United States of America in payment for certain
surplus war properties in accordance with Contract No. W-ANL-(ICB-III)5,
signed March 15, 1946; 4

Have agreed as follows

Article I

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Ceylon (hereinafter designated " the Foundation "),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Ceylon as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available to the Foundation in accordance with the terms of the present
agreement by the Government of the United States from funds obtained from
the Government of Ceylon.

'Came into force on 17 November 1952, upon signature, in accordance with article 12.

United States of America : 58 Stat. 782.

United States of America: 60 Stat. 754.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 209

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2386. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AM1fRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A COLOMBO, LE 17 NO-
VEMBRE 1952

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
Ceylan,

D6sireux d'aider les peuples des tats-Unis d'Amdrique et de Ceylan
se mieux comprendre en multipliant, grace h des contacts d'ordre 6ducatif, les
6changes de connaissances gdndrales et professionnelles;

Considdrant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des tats-Unis, sous sa forme modifi~e par la loi no 584
du soixante-dix-neuvi~me Congr~s, dispose que le Secr6taire d'etat des 1Rtats-
Unis d'Amdrique peut conclure avec tout gouvernement etranger un accord
prdvoyant l'affectation h certaines activitds 6ducatives de sommes ou de credits
en monnaie dudit gouvernement 6tranger, provenant de la cession de biens en
surplus; et

Considdrant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique a requ
certaines sommes en roupies destinies i tre utilis6es h Ceylan, en paiement
de certains biens militaires en surplus cdd6s en vertu du contrat no W-ANL-
(ICB-III)5, sign6 le 15 mars 19462;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 sera institu6 une fondation, appelke Fondation 6ducative des Rtats-Unis
Ceylan (ci-apr~s ddnommde ((la Fondation )), qui sera reconnue par le Gou-

vernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de Ceylan comme
une organisation cr66e et 6tablie pour faciliter l'exdcution d'un programme
6ducatif destin6 h tre financ6 i l'aide de sommes que le Gouvernement des
IRtats-Unis remettra h la Fondation conform6ment aux dispositions du present
Accord, en prdlkvement sur les fonds fournis par le Gouvernement de Ceylan.

1 Entr4 en vigueur d~s la signature, le 17 novembre 1952, conformdment h l'article 12.
2 Non publi6 par le Department d'Rtat des 18tats-Unis d'Amrique.

Vol. 18o-iS
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Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the pur-
poses set forth in the present agreement. The funds shall be regarded in
Ceylon as property of a foreign government.

The funds made available under the present agreement, within the con-
ditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation
or such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of
the United States of America and the Government of Ceylon, for the purposes,
as set forth in Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944,
as amended of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational
activities of or for citizens of the United States of America in schools
and institutions of higher learning located in Ceylon, or of the citizens of
Ceylon in United States schools and institutions of higher learning located
outside the continental United States, Hawaii, Alaska (including the
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment
for transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident to
scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Ceylon who desire to
attend United States schools and institutions of higher learning in 1he
continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands),
Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive
citizens of the United States of America of an opportunity to attend such
schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, sub-
ject to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present agreement including the
following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes
of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, a
amended, and the purposes of the present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for
in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students,
professors, research scholars, teachers, resident in Ceylon and institutions

No. 2386
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Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des I~tats-Unis d'Am~rique
pour autant qu'elles s'appliquent l'utilisation et t l'affectation des sommes et
des credits en monnaie aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Les fonds
seront trait~s, h Ceylan, comme des biens appartenant h un gouvernement
6tranger.

Les sommes fournies en application du present Accord, sous reserve des
conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, seront utilis~es par la Fondation
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de Ceylan, aux fins d6finies au paragraphe b
de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des 1Rtats-Unis,
sous sa forme modifi~e, c'est-h-dire pour :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres
activit~s 6ducatives auxquelles se consacrent, soit des citoyens des Rtats-
Unis d'Am~rique dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement
sup6rieur situ~s h Ceylan, soit des ressortissants cingalais dans des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des ttats-Unis situ6s hors
du territoire continental des Rtats-Unis, des iles Hawaii, de l'Alaska (y
compris les fles Al6outiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, et payer
les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et les autres dpenses
accessoires aux activit6s scolastiques; ou

2) Assurer le transport des ressortissants cingalais qui d~sirent fr6quen-
ter des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des 1Rtats-
Unis situ6s sur le territoire continental des Rtats-Unis, aux fles Hawaii,
en Alaska (y compris les iles Al~outiennes), h Porto-Rico ou aux iles Vierges,
et dont la pr6sence dans lesdits 6tablissements et 6coles ne privera pas les
citoyens des IRtats-Unis d'Amrique de la possibilit6 de frdquenter lesdits
6tablissements et 6coles.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn~s ci-dessus, la Fondation pourra,
sous reserve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs neces-
saires pour r~aliser les fins du present Accord, notamment:

1) Rlaborer, adopter et ex6cuter des programmes, conform6ment aux
dispositions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e, et aux fins du
present Accord.

2) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
dont la creation est pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus
des Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e, les 6tudiants, professeurs, cher-
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of Ceylon qualified to participate in the program in accordance with the
aforesaid Act.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may
deem necessary for achieving the purpose and objectives of the present
agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person
as the Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer of the Foundation or such other
person as may be designated. The appointment of the Treasurer or such
designee shall be approved by the Secretary of State of the United States
of America and the Treasurer or such designee shall deposit funds received
in a depository or depositories designated by the Secretary of State of the
United States of America.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants
and advances of funds for the authorized purposes of the present agreement.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors selected by the Secretary of State of
the United States of America.

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix
and authorize the payment of the salaries and wages thereof out of funds
made available under the present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foun-
dation shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secre-
tary of State of the United States of America pursuant to such regulations as
he may prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of six members (hereinafter designated
" the Board "), three of whom shall be citizens of the United States of America
and three of whom shall he citizens of Ceylon. In addition, the principal
officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to
Ceylon (hereinafter designated " Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman
of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Board and shall appoint the Chairman of the Board. The Chairman as a
regular member of the Board shall have the right to vote. The Chief of Mission
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cheurs et maitres qui r6sident h Ceylan, ainsi que les tablissements cingalais
qui r~unissent les conditions requises pour participer a l'ex6cution du
programme conform6ment aux dispositions de la loi susvis6e.

3) Recommander ladite Commission des bourses d'6tudes pour
l'6tranger les conditions relatives au choix des participants aux programmes
qu'elle jugera n~cessaires pour atteindre les buts et r~aliser les fins du
present Accord.

4) Autoriser le Tr6sorier de la Fondation, ou telle autre personne que
la Fondation pourra d~signer, recevoir des fonds qui seront d~pos~s dans
des comptes en banque au nom du Tr6sorier de la Fondation ou de telle
autre personne qui pourra 6tre d~sign6e. Le Tr6sorier ou la personne
d~sign~e, dont la nomination sera soumise a l'approbation du Secr~taire
d'Rtat des ttats-Unis d'Am~rique, d~posera les fonds regus chez un ou
plusieurs d6positaires que le Secr6taire d'Atat des i&tats-Unis d'Am6rique
d~signera.

5) Autoriser le d6boursement des fonds ainsi que l'octroi de subven-
tions et d'avances aux fins pr6vues par le present Accord.

6) Assurer la v~rification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la
Fondation, suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis
par le Secr6taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique.

7) Engager un directeur ainsi que du personnel administratif et du
personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires et les payer h l'aide
des fonds qui seront fournis en vertu du present Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et les d~penses autoris~s
par la Fondation seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6
par le Secr6taire d'1Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux r~gle-
ments qu'il pourra 6dicter.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es
un Conseil d'administration (ci-apr~s dinomm6 ((le Conseil )), compos6 de

six membres, dont trois seront des citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique et les
trois autres des citoyens cingalais. Fera en outre partie du Conseil, en tant
que President d'honneur, le fonctionnaire principal de la Mission diplomatique
des ttats-Unis d'Am~rique h Ceylan (ci-apr~s d~nomm6 (( le Chef de la mission )).
II 6mettra un vote preponderant en cas de partage des voix au sein du Conseil
et il nommera le President dudit Conseil. Le President, en sa qualit6 de membre
ordinaire du Conseil, aura le droit de vote. Le Chef de la mission nommera
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shall have the power to appoint and remove the citizens of the United States
of America on the Board, at least two of whom shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in Ceylon. The Government of Ceylon
shall have the power to appoint and remove the citizens of Ceylon on the Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Ceylon, expiration of service,
or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities ot the Founda-
tion to the Secretary of State of the United States of America and the Govern-
ment of Ceylon.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Ceylon
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may
be approved by the Board.

Article 8

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Foundation currency of the Government
of Ceylon in an amount not to exceed the equivalent of $ 135,000 (United States
currency) during any single calendar year from Ceylonese currency held in the
account of the Treasurer of the United States and available for purposes of this
agreement in accordance with United States law. Such amounts made available
shall not be in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article
3 of the present agreement.
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et pourra r~voquer les membres du Conseil de nationalit6 am6ricaine, dont deux
au moins devront 8tre des fonctionnaires du Service diplomatique des ]ttats-
Unis affect~s h Ceylan. Le Gouvernement de Ceylan nommera et pourra r6voquer
les membres cingalais du Conseil.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre qui suivra cette date. Ils pourront faire l'objet d'une
nouvelle nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d6mis-
sion du titulaire, du transfert de sa residence hors de Ceylan, de l'expiration
de ses fonctions ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la procedure
de nomination fix6e dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois, le Conseil
est autoris6 h rembourser les d~penses que les membres auront h supporter de
n6cessit6 pour assister aux r6unions du Conseil et pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont le Conseil pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera
n6cessaires I la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, dont la presentation et le
contenu devront agr6er au Secr6taire d'IRtat des I&tats-Unis d'Am6rique, seront
adress6s annuellement au Secr6taire d'etat des Ptats-Unis d'Am~rique et au
Gouvernement de Ceylan.

Article 7

La Fondation aura son si~ge principal dans la capitale de Ceylan; toutefois,
les reunions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres
lieux qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout fonctionnaire ou membre
du personnel de la Fondation pourra 8tre appel6 h exercer son activit6 en tout
lieu que le Conseil d6signera.

Article 8

Le Secr~taire d'ttat des Itats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire face
aux d~penses autoris~es par la Fondation, des sommes en monnaie du Gouverne-
ment de Ceylan jusqu'h concurrence de l'6quivalent de 135.000 dollars (monnaie
des ttats-Unis) au cours d'une m6me annie civile, pr6lev6es sur les fonds en
monnaie cingalaise inscrits au compte du Tr~sorier des 'Etats-Unis et destin6s
a 8tre utilis~s aux fins du present Accord conform6ment h la legislation des
P tats-Unis. Lesdites sommes ne devront en aucun cas d~passer les limites
budg6taires fix6es conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord.
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Article 9

The Government of the United States of America and the Government
of Ceylon shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 10

Whererever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Gov-
ernment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Ceylon.

Article 12

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Colombo in duplicate, in the English language this Seventeenth
day of November, One Thousand Nine Hundred and Fifty-Two.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Joseph C. SATTERTHWAITE

Ambassador of the United States of America

For the Government of Ceylon:
K. VAITHIANATHAN
Permanent Secretary to the Ministry
of Defence and External Affairs
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Article 9

Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
Ceylan n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r~alisation des programmes
relatifs i des 6changes de personnes qui sont autoris6s par le present Accord
et pour r~soudre les probl~mes qui pourraient se poser h l'occasion de leur
mise en oeuvre.

Article 10

Chaque fois que l'expression (( le Secr6taire d'Itat des ttats-Unis d'Am-
rique ) figure dans le pr6sent Accord, elle doit tre comprise comme signifiant
le Secr6taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique ou tout fonctionnaire ou employ6
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique d~sign6 par lui pour agir en son
nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques entre le Gouvernement des itats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de Ceylan.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h cc dCiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Colombo, le dix-sept novembre mil neuf cent cinquante-deux, en
double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique:
[SCEAU] Joseph C. SATTERTHWAITE

Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement de Ceylan:
K. VAITHIANATHAN
Secr~taire permanent au Minist~re de la d~fense
et des affaires ext~rieures
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No. 2387. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR EXTENDING FOR ONE
YEAR FROM 30 JUNE 1949 THE CO-OPERATIVE PRO-
GRAM OF HEALTH AND SANITATION IN EL SALVA-
DOR. SAN SALVADOR, 21 AND 27 JULY 1949

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Salvadoran Minister
of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 311

San Salvador, July 21, 1949
Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, between
the Republic of El Salvador and the Institute of Inter-American Affairs, dated
February 29, 1944,2 which provided for the continuation of the existing co-opera-
tive health and sanitation program in El Salvador undertaken by your Govern-
ment and the Institute in July 1942. I also refer to Your Excellency's note
of May 26, 1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments
of a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of El Salvador
that an extension of the program beyond its present termination date of June
30, 1949, would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Depart-
ment of State in Washington that arrangements may now be made for the
Institute to continue its participation in the program for a period of one year
from June 30, 1949, through June 30, 1950. It would be understood that,
during this period of extension, the Institute would make a contribution of
$50,000, in the currency of the United States, to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Salud Pziblica, for use in carrying out project activities of the
program, on condition that your Government would contribute to the Servicio
for the same purpose the sum of Colones 625,000. The Institute would also
be willing during the same extension period to make available funds to be
expended by the Institute, and not deposited to the account of the Servicio,
for payment of salaries and other expenses of the members of the Health and

1 Came into force on 19 September 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes. See also United Nations, Treaty Series, Vol. 21,
p. 215 and Vol. 166, p. 149.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Sanitation Division field staff, who are maintained by the Institute in El Salvador.
The amounts referred to would be in addition to the sums already required
under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed and made
available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force upon the effective date of
the decree of ratification of an agreement, signed by the Minister of Asistencia
Social of El Salvador and by a representative of The Institute of Inter-American
Affairs, embodying the above-mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible, in order that the technical details of
the extension may be worked out by the officials of the Ministry of Asistencia
Social and The Institute of Inter-American Affairs.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration
and esteem.

Murat W. WILLIAMS

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Miguel Rafael Urquia
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPTBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS

INTERNACIONALES

A-812.4-D-1764
Palacio Nacional

San Salvador, 27 de julio de 1949

Honorable Sefior :

Tengo la honra de avisar recibo de
la apreciable nota de Vuestra Sefioria
No. 311, fechada el 21 de los corrientes,

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL

ORGANIZATIONS

A-812.4-D-1764
National Palace

San Salvador, July 27, 1949

Sir :

I have the honor to acknowledge
receipt of your valued Note No. 311,
dated July 21, 1949, in which you

I Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique.

N
O

2387
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en la cual tuvo a bien referirse al Acuer-
do Bdisico, tal como ha sido reformado,
entre la Repiblica de El Salvador y el
Instituto de Asuntos Interamericanos,
de fecha 29 de febrero de 1944, y el
cual dispone acerca de la continuaci6n
del programa cooperativo de salubridad
y sanidad existente, emprendido por el
mencionado Instituto y nuestro Go-
bierno en julio de 1942, lo mismo que
a la posibilidad de una nueva pr6rroga
de dicho Acuerdo.

La atenta comunicaci6n de Vuestra
Sefioria la puse en conocimiento del
Ministerio de Asistencia Social, para
que resolviera lo conveniente. Ahora
me complazco en comunicarle que por
nota No. 06709, de esta fecha, recibida
del Ministerio referido, he quedado
enterado de que esa Secretaria esti en
un todo de acuerdo con las bases res-
pectivas para formalizar el Convenio
de extensi6n de actividades del Servicio
Cooperativo, por un afio mis, que
terminaria el iltimo de junio de 1950.

Lo anterior me es grato comunicar
a Vuestra Sefioria, a fin de que los
detalles t6cnicos de la pr6rroga puedan
ser elaborados por los funcionarios del
Ministerio de Asistencia Social y del
Instituto de Asuntos Interamericanos.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Sefioria, los sentimien-
tos de mi mis distinguida considera-
ci6n y alto aprecio.

M. Rafael URQUfA

Honorable Sefior
Don Murat W. Williams
Encargado de Negocios ad interim de
los Estados Unidos de America
Presente

referred to the Basic Agreement, as
amended, between the Republic of El
Salvador and the Institute of Inter-
American Affairs, dated February 29,
1944, providing for a continuation of
the existing health and sanitation pro-
gram undertaken by the said Institute
and our Government in July 1942, as
well as to the possibility of a further
extension of the said agreement.

I brought your courteous communi-
cation to the attention of the Ministry
of Asistencia Social, in order that it
might take appropriate action. I am
now happy to communicate to you
that in Note No. 06709, of this date,
received from the said Ministry, I have
been informed that the said Ministry
is in complete agreement with the res-
pective bases for drawing up the agree-
ment extending the activities of the
Servicio Cooperativo for another year,
which would terminate on the last day
of June 1950.

I am pleased to communicate the
foregoing to you, in order that the
technical details of the extension may
be worked out by the officials of the
Ministry of Asistencia Social and the
Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my
most distinguished consideration and
highest esteem.

M. Rafael URQUIA

The Honorable Murat W. Williams
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America
City

No. 2387
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2387. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
SALVADOR PROLONGEANT POUR UN AN, A PARTIR
DU 30 JUIN 1949, LE PROGRAMME DE COOPI.RATION
EN MATI-RE DE SANTt ET D'HYGI.NE AU SALVADOR.
SAN-SALVADOR, 21 ET 27 JUILLET 1949

I

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations
exterieures du Salvador

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 311

San-Salvador, le 21 juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h l'Accord de base, ult~rieurement modifi6,
que la R~publique du Salvador et l'Institut des affaires interam6ricaines ont
conclu le 29 f6vrier 19442 en vue de prolonger le programme de coop6ration en
mati~re de sant6 et d'hygi ne au Salvador que votre Gouvernement et l'Institut
avaient entrepris dans ce pays en juillet 1942. Je me r6f~re 6galement h la note
en date du 26 mai 19492 dans laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gou-
vernements respectifs examinent la possibilit6 de proroger h nouveau ledit
Accord.

&tant donn6 les avantages mutuels qu'ils en retirent tous deux, mon Gou-
vernement reconnaft avec le Gouvernement du Salvador qu'il serait souhaitable
de prolonger ce programme au-delU du 30 juin 1949, date A laquelle il devait
normalement arriver a expiration. En cons6quence, le Ddpartement d'i tat :
Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer A la mise en ceuvre du
programme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. II serait entendu
que, durant cette p~riode, l'Institut verserait au Service interamdricain de
coopdration en mati~re de sant6 publique une somme de 50.000 dollars en
monnaie des ttats-Unis qui serait affect6e a la r~alisation de projets d6finis
dans le programme, condition que, de son c6t6, le gouvernement de Votre

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1949 et entr6 en application avec effet r6troactif au 30 juin
1949, conform6ment aux dispositions desdites notes. Voir aussi Nations Uniess Recueil des Traids,
vol. 21, p. 215 et vol. 166, p. 149.

2 Non publi6 par le D6partement d'Rtat des ttats-Uris d'Am~rique.
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Excellence verse audit Service, aux mfmes fins, une somme de 625.000 colons.
L'Institut serait 6galement dispos6 fournir, au cours de cette p~riode, des
fonds qui ne seraient pas d~pos6s au compte du Service, mais que l'Institut
utiliserait pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des mem-
bres du personnel mobile de sa Division de la sant6 et de l'hygi~ne qu'il a
d~tach6s au Salvador. Les sommes en question viendraient s'ajouter h celles
que les Parties sont d~j tenues de verser et de consacrer h la mise en ceuvre du
programme en vertu de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence dans le mfme sens comme constituant, entre
nos deux gouvernements, un accord qui produira ses effets h la date de l'entr~e
en vigueur du d~cret de ratification de l'arrangement 6nongant les modalit6s
pratiques indiqu~es plus haut que le Ministre de l'assistance sociale du Salvador
et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6.

Si la prolongation envisag6e dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Salvador, je serais reconnaissant A Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que
des fonctionnaires du Minist~re de l'assistance sociale et des fonctionnaires de
l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques
de cette prolongation.

Veuillez agr6er, etc.
Murat W. WILLIAMS

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Miguel Rafael Urquia
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extdrieures du Salvador au Chargj d'affaires
des l9tats- Unis d'Amjrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

R PUBLIQUE DU SALVADOR (C.A.)

D~partement des organismes internationaux

A-812.4-D-1764
Palais national

San-Salvador, le 27 juillet 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 311, en date du 21 de
ce mois, relative h l'Accord de base, sous sa forme modifi~e, que la R~publique
du Salvador et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu le 29 f6vrier

No. 2387
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1944 en vue de prolonger le programme de sant6 et d'hygi~ne qui avait 6t6
entrepris en juillet 1942 par ledit Institut et notre gouvernement, ainsi qu'h
la possibilit6 de prolonger h nouveau cet accord.

J'ai port6 votre communication h la connaissance du Ministre de l'assis-
tance sociale afin qu'il prenne les mesures appropri6es. Je suis heureux de
pouvoir maintenant vous annoncer que par une note n° 06709, en date de ce
jour, ledit Ministre m'a fait savoir qu'il donnait son agr~ment sans reserve
aux bases sur lesquelles il serait possible de conclure un accord en vue de main-
tenir en activit6 le Service de coop6ration pendant une nouvelle p6riode d'un
an qui prendrait fin le 30 juin 1950.

Je m'empresse de vous faire part de ce qui pr6cede afin que des fonction-
naires du Ministare de l'assistance sociale et des fonctionnaires de l'Institut
des affaires interam~ricaines puissent arr6ter les modalit~s pratiques de la
prolongation envisag~e.

Veuillez agr~er, etc.

M. Rafael URQUfA

L'honorable Murat W. Williams
Charg6 d'affaires des 1&tats-Unis d'Amerique
En ville

NO 2387
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No. 2388. AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE
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No. 2388. AGREEMENT 1 FOR A CO-OPERATIVE AGRICUL-
TURAL EDUCATION PROGRAM BETWEEN THE IM-
PERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 15 MAY 1952

The Imperial Ethiopian Government and the Government of the United
States of America have agreed as follows :

Article I

Pursuant to the request of the Imperial Ethiopian Government and in
accordance with the General Agreement for Technical Cooperation between
Ethiopia and the United States of America, signed at Addis Ababa on June
16, 1951,2 there shall be initiated a cooperative program in agricultural and
mechanical arts education governed by the terms and conditions of said General
Agreement, and designed to aid the efforts of the Ethiopian people to use
their agricultural and other resources more effectively and thereby to improve
their standard of living.

Article II

The objectives of this cooperative program in agricultural and mechanical
arts education are :

1. To promote and strengthen friendship and understanding between the
people of Ethiopia and the United States of America and to further their general
welfare;

2. To aid the efforts of the people of Ethiopia to develop their agricultural
and related resources, to improve their working and living conditions and to
further their social and economic progress;

3. To this end, to facilitate the development of agricultural and mechanical
arts education activities in Ethiopia through cooperative action; and,

4. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of agricultural and mechanical
arts education.

I Came into force on 15 May 1952, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39, and Vol. 179, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2388. ACCORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET L'I2THIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOP]ERATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT AGRI-
COLE. SIGNR A ADDIS-ABRBA, LE 15 MAI 1952

Le Gouvernement imperial 6thiopien et le Gouvernement des tRtats-Unis
d'Am~rique sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour faire suite h la requite du Gouvernement imp6rial 6thiopien et con-
form6ment ' l'Accord g6nfral relatif a la cooperation technique conclu entre
l'lthiopie et les Itats-Unis d'Am6rique, et sign6 h Addis-Ab~ba le 16 juin
19512, un programme de coop6ration dans le domaine de l'enseignement de
'agriculture et des arts mecaniques sera entrepris en Lthiopie; ce programme

sera r6gi par les clauses et conditions dudit Accord g6n~ral, et est destin6 h
aider le peuple 6thiopien dans les efforts qu'il dfploie pour exploiter d'une
faqon efficace ses ressources agricoles et autres et, par ce moyen, 6lever son
niveau de vie.

Article H

Les objectifs du present programme de cooperation dans le domaine de
I'enseignement de l'agriculture et des arts mfcaniques sont les suivants :

1. Encourager et renforcer l'amiti6 et la comprehension entre les peuples
de l'1Rthiopie et des ttats-Unis d'Am~rique, et accroitre leur bien-6tre g~nfral;

2. Appuyer les efforts du peuple d'lthiopie pour dfvelopper ses ressources
agricoles et autres, pour amiliorer ses conditions de travail et relever son niveau
de vie et pour r~aliser de nouveaux progr~s sur le plan social et 6conomique;

3. A cet effet, faciliter le d6veloppement des activit6s 6ducatives dans le
domaine de l'agriculture et des arts m6caniques en IRthiopie, grace a des mesures
prises en commun par les deux gouvernements;

4. Intensifier et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
techniques, thforiques et pratiques, dans le domaine de l'enseignement des
sciences agriceles et des arts m6caniques.

'Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 15 mai 1952, conformment Ai l'article XII-I.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 39, et vol. 179, p. 261.
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Article III

To carry out the cooperative program a special technical service designated
as the Imperial Ethiopian Agricultural College Fund (hereinafter referred to
as the Fund) shall be established as an independent agency of the Government
of Ethiopia. The Director of the Fund shall be assigned by the United States
in accordance with Article VI (1) hereof. The Emperor of Ethiopia will ap-
point a Special Representative of Vice-Ministerial or higher rank to consult
with the Director in all operations of the Fund.

Article IV

1. The Fund shall establish, direct and administer the Imperial Ethiopian
College of Agriculture and Mechanical Arts in Ethiopia (hereinafter called the
College), which will conduct instructions, lectures, demonstrations, research,
experimentation, extension service and other education activities to promote the
development and use of agricultural and mechanical techniques among the
people of Ethiopia.

2. The Director of the Fund, in agreement with the Special Representative,
shall determine the general policies and administrative procedure and the direc-
tion of activities and operations of the Fund, the incurrence of obligations, the
purchase, inventory, control and disposition of property of the Fund; the
appointment and discharge of officers and other personnel of the Fund and the
terms and conditions of their employment; and all other administrative matters
of the Fund.

3. The President of the College shall be appointed in accordance with the
provisions of Article VI hereof, and shall plan, direct and be responsible for
all operations and activities of the college, including the admission of students,
establishment of curricula, conduct of examinations for the measurement of
attainments in learning and conferring of suitable certificates, honors, diplomas
and degrees of the college; the disbursement of and accounting for funds, the
incurrence of obligations, the purchase, use, inventory, control and disposition
of property of the college; the appointment and discharge of personnel of the
College and the terms and conditions of their employment, and all other ad-
ministrative matters; such operations and activities to be in accordance with
plans of operation approved by the Director of the Fund and the Special Repre-
sentative.

4. The Fund shall direct and administer such other projects to promote
the objectives of the cooperative program as may be hereafter provided for in
operational agreements between the Director and the Special Representative,

No. 2388
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Article III

Pour mettre en ceuvre le programme de cooperation, il sera cr6, en tant
qu'organisme distinct du Gouvernement 6thiopien, un service technique special
appel6 le Fonds du Coll6ge imp6rial 6thiopien d'agriculture (ci-apr6s d~nomm6
((le Fonds )). L'Administrateur du Fonds sera nomm6 par les ttats-Unis
d'Am6rique conform6ment au paragraphe 1 de l'article VI du present Accord.
L'Empereur d']~thiopie nommera un repr6sentant special du rang de sous-
ministre ou d'un rang plus 6lev6 qui sera charg6 de se concerter avec l'Adminis-
trateur pour tout ce qui concerne les operations du Fonds.

Article IV

1. Le Fonds 6tablira, dirigera et administrera le Coll~ge imp6rial 6thiopien
d'agriculture et des arts m~caniques en tthiopie (ci-apr~s d~nomm6 ( le Collge ))
qui dispensera l'enseignement, organisera des conferences, des d~monstrations,
des recherches, des exp6riences, des cours de vulgarisation et d'autres activit6s
6ducatives destinies h encourager le d~veloppement et la mise en pratique des
techniques agricoles et m~caniques parmi la population 6thiopienne.

2. L'Administrateur du Fonds, de concert avec le Repr6sentant special,
fixera les principes g~n~raux et les m~thodes administratives du Fonds, d6ter-
minera l'orientation de ses activit~s et de ses programmes d'action, d~cidera
des engagements de d~penses, de l'achat, de l'inventaire, de la vrification
et de l'affectation de ses biens, nommera et r~voquera les fonctionnaires et les
autres employ~s du Fonds et arretera les clauses et conditions de leur emploi;
il sera charg6 6galement de toutes autres questions d'administration relatives
au Fonds.

3. Le Directeur du Collkge sera nomm6 conform6ment aux dispositions
de l'article VI ci-dessous; il sera charg6 d'administrer le Collge et d'en organiser
et diriger toutes les activit~s; il s'occupera notamment de recruter les 6lves et
de fixer les programmes, il organisera des examens qui lui permettront d'appr6cier
les progr~s accomplis et de d~cerner comme il convient les certificats, grades,
dipl6mes et titres que le Coll~ge est autoris6 conf~rer; il sera 6galement res-
ponsable des sorties de fonds et de la comptabilit6, ainsi que de la prise d'engage-
ments par le Collkge, de l'achat, de l'utilisation, de l'inventaire, du contr6le et
de la d~saffectation des biens du Collage, et il engagera et licenciera les membres
du personnel du Coll~ge, fixera les clauses et conditions de leur emploi et r6glera
toutes les questions de caract~re administratif. II est entendu que toutes ces
activit~s devront 6tre conformes aux programmes approuv~s par 'Administrateur
du Fonds et le Repr6sentant sp6cial.

4. Le Fonds dirigera et administrera tous les autres projets qui seront
6ventuellement entrepris en vertu des accords d'ex6cution que l'Administrateur
et le Repr~sentant sp6cial pourront ult6rieurement conclure pour r~aliser les
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which shall define in writing the kind of work to be done, the allocation of
funds therefor, and such other matters as the Director and the Special Repre-
sentative shall desire to include.

5. All contracts and other instruments of the Fund relating to the operations
previously agreed upon by the Director and the Special Representative shall
be executed in the name of the Fund and signed by the Director. The books
and records of the Fund relating to the cooperative agricultural education
program shall be open at all times for inspection and audit by authorized repre-
sentatives of Ethiopia and the United States. The Director shall render an
annual report of its activities to Ethiopia and the United States, and other
reports at such intervals as may be agreed upon by the parties hereto.

6. It is contemplated that the operations to be undertaken in accordance
with this Agreement may include assistance to, and cooperation with, national,
departmental and local governmental agencies in Ethiopia, as well as with
organizations of a public or private character.

Article V

There is hereby established the Imperial Ethiopian College of Agriculture
and Mechanical Arts Board of Trustees, which shall consult with and advise
the President of the College on matters of general policy in connection with
the activities of the College and shall recommend to the President policies
which will promote the effectiveness of the College in training and assisting
the Ethiopian people in the improvement of agricultural techniques and rural
life. Members of the Board shall be appointed by the Emperor of Ethiopia
from among representative persons of broad experience and active interest in
the fields of education or agricultural development. The Special Representative
shall be the Chairman of the Board. The advice and recommendations of the
Board shall be given full consideration by the President of the College in directing
its curriculum and activities.

Article VI

The parties hereto shall make the following contributions to the Fund
for use in accordance with the terms of this Agreement.

1. The United States, through the Technical Cooperation Administration
of the Department of State (hereinafter referred to as TCA), will furnish either
through its own agencies or instrumentalities, or through persons or agencies
designated to be acceptable to Ethiopia, qualified persons subject to the approval
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objectifs du programme de cooperation; ces accords pr~ciseront par 6crit la
nature des travaux A entreprendre et les cr6dits allou~s A cette fin et contiendront
toutes autres dispositions que l'Administrateur et le Reprfsentant sp6cial d6sire-
ront y faire figurer.

5. Tous les contrats et autres actes du Fonds relatifs aux travaux dont
l'Administrateur et le Repr6sentant sp6cial seront pr6alablement convenus,
seront pass6s au nom du Fonds et sign~s par l'Administrateur. Les livres et les
archives du Fonds relatifs au programme de coop6ration en mati6re d'enseigne-
ment agricole pourront A tout moment faire l'objet d'un contr6le et d'une
verification de la part de repr~sentants autoris~s de l'1Rthiopie et des Rtats-Unis.
L'Administrateur soumettra au Gouvernement 6thiopien et au Gouvernement
des Rtats-Unis un rapport annuel sur les activit~s du Fonds ainsi que d'autres
rapports aux intervalles dont les Parties au pr6sent Accord pourront convenir.

6. I1 est pr~vu que les projets mis en ceuvre en application du pr6sent
Accord pourront comporter la fourniture d'une assistance tant aux services
nationaux, provinciaux et locaux du Gouvernement 6thiopien qu'aux organismes
publics ou priv~s ainsi que la collaboration avec lesdits services et organismes.

Article V

Le Conseil d'administration du Coll~ge imp6rial &hiopien d'agriculture
et des arts m~caniques est institu6 par le present Accord; il sera charg6 d'exa-
miner avec le Directeur du Collkge l'orientation h donner i la politique de cet
6tablissement, de le conseiller en ce qui concerne les principes dont il y aura
lieu de s'inspirer h cette fin et de lui recommander des mesures propres h ren-
forcer l'efficacit6 du Coll6ge et A en faire un instrument capable d'aider le
peuple 6thiopien A perfectionner ses techniques agricoles et h am6liorer les
conditions de la vie rurale. Les membres du Conseil seront nomm6s par l'Em-
pereur d'Pthiopie qui les choisira parmi des personnalit~s poss~dant une vaste
experience des problmes d'enseignement et de d~veloppement agricole et s'y
int~ressant activement. Le Repr~sentant sp6cial pr6sidera le Conseil d'adminis-
tration. En dirigeant la mise en ceuvre des programmes d'enseignement et des
activit~s du Collge, le Directeur s'inspirera des avis et des recommandations
du Conseil.

Article VI

Les Parties au pr6sent Accord s'engagent h participer aux d6penses du
Fonds selon les modalit~s suivantes, leurs contributions respectives devant 8tre
utilis6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord:

1. Par l'interm~diaire de 'Administration de la cooperation technique du
D~partement d'Rtat (ci-apr~s d6nomm6e la TCA), le Gouvernement des Rtats-
Unis chargera, soit ses propres services ou organismes, soit des personnes ou
des organes d6sign6s avec l'agr~ment de l'Rthiopie, de fournir des personnes
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of the Emperor of Ethiopia, to act as Director of the Fund and to be appointed
President of the College respectively and such other technical, administrative
and teaching personnel of the Fund and of the College, acceptable to Ethiopia,
as the Director and the Special Representative shall approve on the basis of
operational programs submitted by the President; and, in accordance with the
laws and regulations of the United States, will pay the salaries and allowances
of such persons, the costs of transportation for them and their families and
for household goods and personal effects to Ethiopia and return. The funds
to pay these expenses shall be administered by TCA and shall not be deposited
to the credit of the Fund.

2. In addition, the United States through the TCA shall deposit to the
credit of the Fund for expenditure by the Fund under the terms and conditions
of this Agreement the sum of $400,000.00 (four hundred thousand dollars) in
currency of the United States of America.

3. The Imperial Ethiopian Government will transfer to the College for
administration by the Fund at least twenty (20) gashas of suitable land located
at places to be agreed upon by the Director and the Special Representative.

4. In addition the Imperial Ethiopian Government will deposit to the
credit of the Fund, for expenditure by the Fund under the terms and conditions
of this Agreement, $1,000,000.00 (one million dollars) in currency of Ethiopia.

5. Each deposit required by this Section to be made by one of the parties
hereto shall be available for withdrawal or expenditure only after the correspon-
ding deposit due from the other party has been made. Moneys deposited by
either party and not matched by the required deposit by the other party shall
be returned to the contributor on request.

Article VII

1. It is understood that, subject to the availability of appropriations and
provided that the progress of the College is satisfactory to both Governments,
the Ethiopian and United States Governments intend to make during the
next ten-year period such future contributions to the College as shall be here-
after mutually agreed upon.

2. The Imperial Ethiopian Government, in addition to the cash contribution
provided for in Article VI hereof, may make available, at its own expense, pur-
suant to agreement between the Special Representative and the Director,
specialists and other necessary personnel to collaborate with the Fund; such
office space, office equipment, furnishings and such other facilities, materials,

No. 2388



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

qualifi~es qui, sous reserve de l'approbation de l'Empereur d'ithiopie, seront
respectivement nomm~es Administrateur du Fonds et Directeur du Coll~ge
ainsi que le personnel technique, administratif et enseignant du Fonds et du
Coll~ge, diament agr 6 par l'tthiopie, que l'Administrateur du Fonds
et le Repr~sentant special jugeront n~cessaire pour mettre en oeuvre les
programmes de travaux 6tablis par le Directeur du College; et, conform6ment
aux lois et r~glements des Vtats-Unis, le Gouvernement des Ptats-Unis paiera
les traitements et les indemnit~s des personnes en question ainsi que leurs frais
de voyage, pour eux-m~mes et leur famille, et les frais de transport pour leurs
effets managers et personnels, l'aller et au retour. Les fonds destines h couvrir
ces d~penses seront gr~s par la TCA et ne seront pas inscrits au credit du
Fonds.

2. Par l'interm~diaire de la TCA, les Etats-Unis d6poseront en outre au
credit du Fonds, pour couvrir les d~penses effectu6es par lui en conformit6
des clauses et conditions du present Accord, la somme de 400.000 (quatre
cent mille) dollars en monnaie des Ptats-Unis d'Amerique.

3. Le Gouvernement imp6rial 6thiopien c~dera au Collge, pour etre
g~r~s par le Fonds, 20 (vingt) gashas au moins de terrains convenables situ~s
en des endroits qui seront choisis d'un commun accord par l'Administrateur
et le Repr6sentant sp6cial.

4. En outre, le Gouvernement imp6rial 6thiopien versera au cr6dit du
Fonds, pour couvrir les d~penses effectu~es par ce dernier en conformit6 des
clauses et conditions du present Accord, la somme de 1.000.000 (un million) de
dollars en monnaie 6thiopienne.

5. Les sommes d6pos6es par l'une des Parties en application du pr6sent
article ne pourront etre retir6es ou utilis6es qu'apr~s d~p6t par l'autre Partie
de la somme proportionnelle qu'elle est tenue de verser. Toute somme d6pos~e
par l'une des Parties sans que l'autre Partie ait vers6 la somme proportionnelle
qu'elle est tenue de d6poser, fera retour au d6posant sur sa demande.

Article VII

1. I1 est entendu que, sous r6serve de disposer des cr6dits n~cessaires et
A condition qu'ils jugent satisfaisants les progr~s r~alis6s par le Collge, le
Gouvernement de l'ithiopie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
s'engagent verser au Collge les contributions dont its pourront convenir par
la suite.

2. Outre les contributions en espces pr~vues i l'article VI du present
Accord, le Gouvernement imperial 6thiopien pourra, selon ce qui sera convenu
entre le Repr~sentant special et l'Administrateur, fournir, A ses frais, des sp6-
cialistes et tous autres agents n~cessaires pour collaborer avec le Fonds ainsi
que les bureaux, le materiel, les fournitures de bureau ainsi que tous autres
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equipment, supplies and services as it can conveniently provide; and the general
assistance of the governmental agencies of Ethiopia.

3. By agreement between the Director and the Special Representative,
contributions of funds, properties, services and facilities by third parties in
addition to the funds, properties, services and facilities required to be contributed
under this Agreement, may be accepted for use in carrying out the cooperative
program in agricultural and mechanical arts education.

Article VIII

1. Such of the funds deposited by TCA to the credit of the Fund as are
converted to Ethiopian currency shall be converted at the highest rate which,
at the time conversion is made, is available to the United States for its diplomatic
and other official expenditure in Ethiopia.

2. Subject to the provisions of Article VI (5) hereof, the balances of all
funds deposited to the credit of the Fund pursuant to this Agreement shall
continue to be available for the cooperative agricultural education program
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or
fiscal years of either of the parties. All materials, equipment and supplies
acquired for the Fund shall become the property of the Fund and shall be
used in the furtherance of this Agreement.

3. Interest received on moneys of the Fund, revenue from the sales of
produce or livestock or from the rendering of services and any other increment
of assets of the Fund, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the program and shall not be credited against the contributions
of the respective governments.

Article IX

1. All rights and privileges which are generally enjoyed-by all other gov-
ernmental divisions and agencies of the Imperial Ethiopian Government or by
their personnel shall accrue to the Fund and to all its personnel to the same
extent to which they are available to all such other governmental divisions and
agencies or to their personnel.

2. The rights and privileges referred to in this Article IX shall also accrue
to the TCA with respect to those of its operations which are related to, and
its property which is to be used for, and its personnel which is employed in
connection with, the cooperative agricultural education program in Ethiopia.
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facilit~s, fournitures, 6quipements, approvisionnements et services qu'il pourra,
sans difficult6, consacrer h la r~alisation du present programme et, d'une mani~re
g~n~rale, fera en sorte que les autres services du Gouvernement 6thiopien
prtent leur concours l'ex~cution du programme.

3. Moyennant accord entre l'Administrateur et le Repr~sentant spdcial, le
Fonds pourra accepter, en plus de ceux que les deux gouvernements sont tenus
de fournir aux termes du pr6sent Accord, et condition de les employer I la
r~alisation du programme, les fonds, biens, services et facilit6s qui pourront
6tre offerts par des tiers.

Article VIII

1. Toutes les sommes d6pos6es par la TCA au credit du Fonds qui seront
converties en monnaie 6thiopienne, le seront au taux le plus 6lev6 qui, au moment
de la conversion, sera applicable aux Ittats-Unis d'Am~rique pour les d~penses
effectu~es par ses services diplomatiques et autres services officiels en 1tthiopie.

2. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VI du present
Accord, le solde de toutes les sommes d6pos~es au credit du Fonds conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord demeurera utilisable aux fins du pro-
gramme de coop6ration en mati~re d'enseignement agricole pendant la dur~e
du present Accord, quels que soient les p6riodes annuelles ou les exercices
financiers en usage dans chacun des deux pays. Tout le mat6riel, toutes les
fournitures et tous les produits acquis pour le Fonds deviendront la propri~t6
du Fonds et seront utilis6s aux fins vis~es par le present Accord.

3. Les int6rts provenant des sommes d~pos6es au Fonds, ainsi que le
revenu provenant de la vente des denr6es agricoles ou du btail ou de la fourni-
ture de services ainsi que tout autre accroissement des avoirs du Fonds, quelles
qu'en soient la nature et la source, seront consacr~s h l'ex6cution du programme
et ne viendront pas en d~duction des contributions du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement imp6rial 6thiopien.

Article IX

1. Tous les droits et privileges dont jouissent en r~gle g~n~rale les autres
organismes et services du Gouvernement imperial 6thiopien ou leur personnel
seront reconnus au Fonds et son personnel dans la mesure oii ils seront recon-
nus aux autres organismes et services gouvernementaux et h leur personnel.

2. Les droits et privileges vis6s dans le present article seront 6galement
reconnus h la TCA en ce qui concerne celles de ses activit6F et ceux de ses
biens qui seront consacr6s a la mise en oeuvre du programme de coop6ration
en matire d'enseignement agricole en 1tthiopie et les membres de son personnel
qui seront affect~s t cette tatche.
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3. All personnel, who are citizens of the United States and who are not
Ethiopian subjects, provided to the Fund by the United States, shall be granted
the same tax and customs exemptions as are granted to diplomatic personnel
the United States in Ethiopia.

Article X
The Governments of Ethiopia and the United States recognize that it is

in their mutual interest that full publicity be given to the objectives and progress
of the cooperative agricultural education program and of the actions taken in
furtherance of that program, in order to strengthen the sense of common effort
which is essential to the achievement of the objectives of the program. The
Special Representative and the Director of Technical Cooperation will encourage
the dissemination of such information and will make it available to the media
of public information.

Article XI
Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon

either the Special Representative or the Director may be delegated by either
of them to any of his assistants, provided that each such delegation be satisfac-
tory to the other party to this Agreement. Whether or not such delegates are
named, the Special Representative and the Director shall retain the right to
refer any matter directly to one another for discussion and decision.

Article XII
1. This Agreement shall enter into force upon the day on which it is signed

and shall remain in force for three years therefrom unless previously terminated
by sixty days notice in writing by either party to the other party. This Agree-
ment may be extended by mutual agreement of the two parties.

2. Any moneys of the Fund which remain unexpended or unobligated
upon the termination of this Agreement shall be returned to the two parties
in the proportion of the respective contribution to the Fund made by each
party. All property being administered by the Fund at the termination of this
Agreement and not yet vested for whatever reason in the College shall thereupon
devolve upon the College.

3. The Special Representative shall take the necessary steps to obtain
such governmental action as may be required to carry out the terms of this
Agreement.

Article XIII
Whenever in the opinion of the Government of the United States of Amer-

ica such action would be necessary to prevent interference with the objectives
of the assistance program, the Imperial Ethiopian Government will deposit,
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3. Tous les membres du personnel qui sont citoyens des ttats-Unis et qui
ne sont pas sujets 6thiopiens et qui auront &6 affect6s au Fonds par les I&ats-
Unis, b6n~ficieront des memes exonerations d'imp6ts et de droits de douane que
celles qui sont accord~es au personnel diplomatique des ]tats-Unis en IVthiopie.

Article X
Le Gouvernement de l'thiopie et le Gouvernement des ttats-Unis

d'Am6rique reconnaissent qu'il est de leur int~ret mutuel de donner une large
publicit6 aux objectifs et aux progr6s du programme de cooperation en mati~re
d'enseignement agricole et aux mesures prises pour mener ce programme h bon
terme, en vue de renforcer la conscience de l'effort commun qui est essentielle
au succ~s du programme et A la r6alisation de ses objectifs. Le Repr6sentant
sp6cial et l'Administrateur encourageront la diffusion de ces renseignements et
les mettront la disposition des services d'information.

Article XI
Le Reprisentant sp6cial et l'Administrateur pourront chacun, sous r6serve

de l'approbation de l'autre Partie dans chaque cas d'esp~ce, d~l6guer h un
adjoint tous les droits, pouvoirs et obligations que leur conf~re le pr6sent Accord.
Cette d~l6gation, si elle a lieu, ne limitera pas le droit pour le Repr6sentant
special et l'Administrateur de se soumettre directement l'un h l'autre toute
question n6cessitant examen et d6cision.

Article XII
1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et il

restera en vigueur pour une p~riode de trois ans h partir de ladite date
moins que l'une des deux Parties n'y mette fin avant l'expiration de cette p6riode
moyennant une notification 6crite adress6e l'autre Partie. Le pr6sent Accord
pourra 6tre prorog6 par consentement mutuel des deux Parties.

2. Toutes les sommes vers~es au Fonds qui n'auront pas encore &6
utilis6es ou engag6es h l'expiration du present Accord seront rembours~es
aux Parties au prorata de leurs contributions. Tous les biens administr6s par le
Fonds h l'expiration du present Accord qui n'auront pas encore 6t6 attribu~s
au Collge pour une raison quelconque lui seront alors c~d~s.

3. Le Repr~sentant sp6cial s'efforcera de faire adopter par son gouverne-
ment les mesures n~cessaires pour assurer l'application des dispositions du
pr6sent Accord.

Article XIII
Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique jugera n6cessaire

pour emp~cher qu'il ne soit fait obstacle h la r6alisation des objectifs du pro-
gramme d'assistance, le Gouvernement imp6rial 6thiopien d6posera, cantonnera
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segregate or assure title to all funds allocated to or derived from any program
of assistance undertaken by the Government of the United States of America
so that the same shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or
government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Addis Ababa in the Amharic and the English languages, both of
which texts are authentic, this 15th day of May, 1952.

For the Imperial Ethiopian Government:
[SEAL] AKLILOU

For the Government of the United States of America:
[SEAL] J. RIVES CHILDS
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ou s'appropriera toutes les sommes affect6e3 tout programme d'assistance
technique mis en oeuvre par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique ou
provenant d'un tel programme, de telle fagon que lesdites sommes ne puissent
faire l'objet d'opposition, de saisie, de saisie-arrft ou de toute autre proc6dure
judiciaire la requte de particuliers, d'entreprises, de services, de Focit~s,
d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, hi ce dilment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Addis-Ab~ba le 15 mai 1952, dans les langues amharique et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement imp6rial 6thiopien
[SCEAU] AKLILOU

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
[SCEAU] J. RIVES CHILDS
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No. 2389. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO THE DIS-
POSITION OF SURPLUS MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE EQUIPMENT AND MATERIAL. LISBON, 16 JUNE
AND 9 JULY 1952

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1

Lisbon, June 16, 1952

Excellency

I have the honor to refer to conversations between the Embassy and the
Ministry of Foreign Affairs, adverting to the disposition of equipment and
material furnished Portugal by the Government of the United States of America
under the Mutual Defense Assistance Agreement of January 5, 1951,2 which
the Government of Portugal shall have determined is surplus to the needs of
the armed forces of Portugal.

The Government of the United States proposes the following arrangement
under the Mutual Defense Assistance Agreement between the two Governments
dated January 5, 1951, respecting the disposition of equipment and material
furnished by the United States under the Mutual Defense Assistance Act 3

found surplus to the needs of the armed forces of Portugal.

1. The Government of Portugal will report to the United States Military
Assistance Advisory Group such equipment and material furnished under end-
item programs as are no longer required in the furtherance of the Mutual
Defense Assistance Program.

2. The United States Government may accept title to such equipment
and material for transfer to a third country or for such other disposition as
may be made by the United States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equip-
ment and material will be delivered free alongside ship in case ocean shipment

1 Carne into force on 9 July 1952 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 75.
3 United States of America : 63 Stat. 714.
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is required, or delivered free on board inland carrier at a shipping point designa-
ted by the Military Assistance Advisory Group in the event ocean shipping
is not required.

4. Such property reported no longer required in the Mutual Defense
Assistance Program of the Government of Portugal and not accepted by the
Government of the United States for redistribution or return will be disposed
of as agreed between the Governments of Portugal and the United States.

5. Any salvage and scrap containing appreciable quantities of recoverable
strategic or critical material, as indicated on a Mutual Defense Program Salvage
List to be communicated to the Government of Portugal from time to time
by the United States, shall become the property of the United States for dis-
position. Other salvage and scrap, when disposed of by Portugal will be used
to support the defense effort of Portugal or other countries to whom military
assistance is being furnished by the United States.

The Government of the United States proposes that operating details be
determined between the Portuguese Ministry of Defense and the United States.
Military Assistance Advisory Group in Portugal.

Should the Government of Portugal accept this proposal, it is suggested
that a Note of reply so indicating, together with this Note, shall constitute
formal agreement and that the effective date thereof would be that of Your
Excellency's Note.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

His Excellency Dr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SERVIQO DO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Lisboa, 9 de Julho de 1952
Senhor Embaixador

Tenho a honra de acusar a recepg1o da Nota de Vossa Excel~ncia, de 16
de Junho findo-relativa ao destino do equipamento e material, fornecido a
Portugal pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica, nos termos do Acordo
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de Assist~ncia M~itua de 5 de Janeiro de 1951 e que o Governo Portugu~s
tenha considerado desnecessirio As forgas armadas portuguesas-do teor se-
guinte :

<Tenho a honra de me referir s conversag6es entre a Embaixada e o Minist~rio
dos Neg6cios Estrangeiros, respeitantes ao destino do equipamento e material, fornecido
a Portugal pelo Governo dos Estados Unidos da America nos termos do Acordo de Assis-
t~ncia Miitua para a Defesa de 5 de Janeiro de 1951, que o Governo portugu~s tenha
considerado como excesso em relaggo s necessidades das forqas armadas portuguesas.

O Governo dos Estados Unidos propbe a seguinte combinaao nos termos do
Acordo de Assistncia Mtltua para a Defesa celebrado entre os dois Governos em 5 de
Janeiro de 1951, corn respeito ao destino de equipamento e material, fomecido pelos
Estados Unidos nos termos do ( Mutual Defense Assistance Act *, e considerado excesso
em relaggo is necessidades das forcas armadas portuguesas.

1. 0 Governo Portugu6s comunicari ao Grupo Consultivo de Assist~ncia Militar
dos Estados Unidos qual o equipamento e material, fornecido nos termos dos programas
relativos a produtos acabados, que ji nio 6 necessirio para a execuqo do Programa de
Assist~ncia Mfitua para a Defesa.

2. 0 Governo dos Estados Unidos poderi aceitar a propriedade de tal equipamento
e material para o ceder a uma terceira naao ou para lhe dar qualquer outro destino que
o Governo dos Estados Unidos possa indicar.

3. Quando o Governo dos Estados Unidos aceitar essa propriedade, o referido
equipamento e material seri entregue livre no cais de embarque no caso de ser necessirio
o seu transporte por mar, ou entregue livre a bordo do meio de transporte terrestre no
ponto de embarque designado pelo Grupo Consultivo de Assist~ncia Militar, no caso
de nao ser necessirio o transporte por mar.

4. Todos os artigos declarados como nao sendo ji necessirios para o Programa de
Assist~ncia Mfitua para a Defesa do Governo Portugu~s, e n~o aceites pelo Governo
dos Estados Unidos para redistribuigao ou recuperaqlo, terdo destino conforme corn o
que for acordado entre os Governos de Portugal e dos Estados Unidos.

5. Todos os desperdicios e sucatas contendo quantidades apreciveis de materiais
recuperiveis estrat~gicos ou criticos, conforme indicaggo a fazer de tempos a tempos
pelos Estados Unidos ao Governo Portugu~s numa Lista de Desperdicios do Programa
de Defesa Mfitua, tornar-se-ao propriedade dos Estados Unidos para livre disposigao.
Os outros desperdicios e sucatas, quando Portugal deles dispuser, sergo usados em ajuda
ao esforgo de defesa de Portugal ou de outras naq6es a que os Estados Unidos estejam
prestando assist~ncia militar.

O Govemo dos Estados Unidos propbe que os pormenores de execugo sejam
fixados entre o Ministro Portugu~s da Defesa e o Grupo Consultivo de Assist~ncia
Militar em Portugal.

A ser esta proposta aceite pelo Governo Portugues, sugere-se que uma Nota de
resposta, indicando isso mesmo, constitua, juntamente com esta Nota, um acordo formal,
e que a sua data para todos os efeitos seja a da Nota de Vossa Excel~ncia.

Queira aceitar, Excelncia, os protestos da minha mais alta considerago. a
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Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o Governo Portugu~s
concorda corn as propostas contidas na Nota de Vossa Excel~ncia e considerari
essa Nota e a presente resposta como constituindo um acordo entre os nossos
dois Governos nesta mat6ria.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta consideraglo.

Paulo CUNHA

Sua Excel~ncia 0 Senhor Cavendish Wells Cannon
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
etc., etc., etc.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Lisbon, July 9, 1952
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
June 16 last, relating to the disposition of the equipment and material furnished
Portugal by the Government of the United States of America under the Mutual
Assistance Agreement of January 5, 1951, which the Government of Portugal
shall have considered unnecessary to the Portuguese armed forces, the said
note reading as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the Portuguese Govern-
ment agrees to the proposals contained in Your Excellency's note and will
consider that note and this reply as constituting an agreement between our
two Governments in this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Paulo CUNHA

His Excellency Cavendish Wells Cannon
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 2389



256 United Nations - Treaty Series 1953

III

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST}RIO DOS NEG6CiOS ESTRANGEIROS

SERVI9O DO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Lisboa, 9 de Julho de 1952

Senhor Embaixador:

Corn refer~ncia ao Acordo por troca
de Notas, que hoje ficou concluido,
acerca do equipamento e material for-
necido pelos Estados Unidos nos ter-
mos do ((Mutual Defense Assistance
Act t e posteriormente considerado
desnecessirio as forqas armadas por-
tuguesas, tenho a honra de comunicar
a Vossa Excel~ncia que deve entender-
se que o citado Acordo se aplica apenas
ao equipamento e material fornecido a
Portugal ser encargos at6 ao momento
da entrega.

Aproveito o ensejo para apresentar a
Vossa Excelencia, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta con-
sideraco.

Paulo CUNHA

Sua Excelkncia
0 Senhor Cavendish Wells Cannon

Embaixador dos Estados Unidos da
America
etc., etc., etc.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Lisbon, July 9, 1952

Mr. Ambassador:

With reference to the Agreement by
exchange of notes, concluded today,
concerning the equipment and material
furnished by the United States under
the Mutual Defense Assistance Act and
subsequently considered unnecessary
to the Portuguese armed forces, I have
the honor to inform Your Excellency
that it should be understood that the
aforesaid Agreement applies only to
equipment and material furnished Por-
tugal free of charge up to the time of
delivery.

I avail myself of the opportunity to
convey to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Paulo CUNHA

His Excellency
Cavendish Wells Cannon

Ambassador of the United States of
America
etc., etc., etc.

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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IV

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 38
Lisbon, July 9, 1952

Excellency

I have the honor to acknowledge Your Excellency's note of July 9, 1952,
with reference to the agreement reached today by an exchange of notes con-
cerning materiel and equipment furnished by the United States of America
in accordance with the Mutual Defense Assistance Act and subsequently deemed
surplus by the Government of Portugal to the needs of the Portuguese Armed
Forces, in which there is stated Your Excellency's understanding that this
agreement has reference solely to materiel furnished Portugal without charges
up to the moment of delivery.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

His Excellency Dr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

NO 2389
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2389. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
PORTUGAL RELATIF A LA LIQUIDATION DE L'I QUI-
PEMENT ET DU MATRRIEL EN SURPLUS FOURNIS
EN VERTU DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA
DRFENSE MUTUELLE. LISBONNE, 16 JUIN ET 9
JUILLET 1952

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~es

du Portugal

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1
Lisbonne, le 16 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux conversations qui ont eu lieu entre l'Am-
bassade et le Minist~re des affaires 6trang6res au sujet de l'affectation A donner
A l'6quipement et au materiel que le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique
a fournis au Portugal en application de l'Accord relatif A l'aide pour la d~fense
mutuelle, en date du 5 janvier 19512, et que le Gouvernement portugais jugera
exc~dentaires par rapport aux besoins des forces armies portugaises.

Le Gouvernement des tItats-Unis propose d'adopter l'arrangement ci-apr~s,
conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif A 'aide pour la d~fense
mutuelle conclu entre les deux gouvernements le 5 janvier 1951, en ce qui
concerne l'affectation a donner A l'Nquipement et au materiel que les ttats-Unis
ont fournis dans le cadre de la loi relative h l'aide pour la d~fense mutuelle et
qui sontjug~s exc~dentaires par rapport aux besoins des forces armies portugaises.

1. Le Gouvernement portugais indiquera au Groupe consultatif am6ricain
d'assistance militaire quels sont, parmi l'quipement et le materiel fournis dans
le cadre de programmes relatifs aux articles de fin de liste, les 6l6ments qui ne
sont plus n~cessaires A la mise en oeuvre du programme d'aide pour la d6fense
mutuelle.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1952, par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 75.
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2. Le Gouvernement des Vtats-Unis pourra accepter la propri&6t de cet
6quipement ou de ce mat6riel en vue de le r6troc6der h un pays tiers ou d'en
disposer enti~rement h son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique en aura accept6
la propri6t6, cet 6quipement et ce materiel seront livr~s franco h quai s'ils
doivent 6tre exp~di~s par la vole maritime; si le transport par mer n'est pas
n6cessaire, ils seront livr~s franco h bord d'un bateau affect6 h la navigation
int6rieure, en un lieu de chargement d6sign6 par le Groupe consultatif d'assis-
tance militaire.

4. Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des Ittats-Unis fixeront
d'un commun accord l'affectation des biens dont le Gouvernement portugais
n'a plus besoin pour l'ex~cution du programme d'aide pour la defense mutuelle
et que le Gouvernement des Ittats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre en
sa possession ou en vue d'une nouvelle attribution.

5. Les Ittats-Unis rentreront en possession, pour en disposer h leur gr6,
de tous debris m~talliques et autres qui, d'apr~s la liste de mat6riel r6cup6rable
concernant le programme d'aide pour la d6fense mutuelle que le Gouvernement
des ]tats-Unis communiquera de temps A autre au Gouvernement portugais,
contiennent des quantit6s appreciables de mati~res strat~giques et rares suscep-
tibles de r6cup6ration. Les d6bris m6talliques ou autres dont le Portugal se
dessaisira devront servir A sa propre d6fense ou A celle d'autres pays qui b6n6-
ficient d'une aide militaire de la part des ttats-Unis.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis propose que le Minist~re de la d~fense
du Portugal et le Groupe consultatif am~ricain d'assistance militaire qui se
trouve au Portugal arr~tent conjointement les modalit6s d'ex6cution du pr6sent
Accord.

Si la proposition 6nonc~e ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
portugais, le Gouvernement des ttats-Unis propose que la pr~sente note et la
r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent un accord formel qui entrera
en vigueur A la date de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne
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II

Le Ministre des affaires itrangbres du Portugal h l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES I TRANGERES

SERVICE DU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD

Lisbonne, le 9 juillet 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 16 juin dernier relative h l'affectation h donner h l'quipement et au mat6riel
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique a fournis au Portugal en
application de l'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle en date du
5 janvier 1951, et que le Gouvernement portugais jugera sans utilit6 pour les
forces armies portugaises. Le texte de ladite note se lit comme suit

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
portugais donne son agr~ment aux propositions contenues dans la note de
Votre Excellence et consid6rera ladite note et la pr6sente r~ponse comme con-
stituant, entre nos deux gouvernements, un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Paulo CUNHA

Son Excellence Monsieur Cavendish Wells Cannon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
etc., etc., etc.

III

Le Ministre des affaires itrangbres du Portugal t l'Ambassadeur des
JRtats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES 1LTRANGERES

SERVICE DU TRAIT DE L'ATLANTIQUE NORD

Lisbonne, le 9 juillet 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h l'Accord conclu ce jour par voie d'6change de notes au
sujet de l'6quipement et du materiel que les 1ttats-Unis ont fournis dans le
cadre de la loi relative a l'aide pour la defense mutuelle et qui seraient jug6s
ultrieurement sans utilit6 pour les forces armies portugaises, j'ai l'honneur de
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faire savoir i Votre Excellence qu'il doit ktre bien entendu que ledit Accord
ne s'applique qu' l'6quipement et au materiel fournis gratuitement au Portugal
jusqu'au moment de la livraison.

Veuillez agr~er, etc.
Paulo CUNHA

Son Excellence Monsieur Cavendish Wells Cannon
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am6rique
etc., etc., etc.

IV

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Am&rique au Ministre des affaires itrangkres
du Portugal

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 38

Lisbonne, le 9 juillet 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 9 juillet 1952 relative i l'Accord conclu ce jour par voie d'6change de notes
au sujet du materiel et de l'6quipement que les ftats-Unis d'Am6rique ont
fournis dans le cadre de la loi relative a l'aide pour la defense mutuelle et que
le Gouvernement du Portugal jugerait ult6rieurement exc6dentaires par rapport
aux besoins des forces armies portugaises. Dans cette note, Votre Excellence
d~clare interpreter ledit Accord comme visant uniquement le materiel fourni
gratuitement au Portugal jusqu'au moment de la livraison.

Veuillez agr~er, etc.
Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des affaires trang&es
Lisbonne
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ARABIE SAOUDITE
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Accord relatif 'a un programme de cooperation en matiere
de reconnaissances topographiques a~riennes. Sign6 'a
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Enregistri par les P9tats-Unis d'Amirique le 28 novembre 1953.





1953 Nations Unies - Recuedi des Traitds 265

6w C. J*.L 1; .61; 1J L..L.U CUta kj.- I# W t.Is

V~ L" &Ut Z:W., .-- Lw;j

e~W~

( j l4I.. d- 1 A1 .

- , I

NI 2390

a-t a,, -:1 . 11 a1 11

( oa:l - - .. d a-, ).



266 United Nations- Treaty Series 1953

j .Ma L..j , I - j I ,,# C..' I . ~. =. j tI1 o, '17 ,.1

6 ~~ ~ 4-I ;1.1, . ;,1

x~~ Or-SJ I, t. ig.

K,_ -I j; 1 VI -.1 I.k1 V . , I Jv i,1 I !A..laa I lo- '-

-). r3 : lp!• - I~ s, . :_,

No. 2390



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 267

No. 2390. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

%;a jl6 ~.J I Lj. -_I !,&r V I; r -J I I. I ;a.. ... .Z , Z.I ._.J L ., a;; 1 Lt,.I i A I.,L%.I,... 1 I Ll . .tL I I, ,-Tl i-a. M ,I t i, I T ., I I If, ol

;.j L- La j..J I,. I 4 . ., .j, ;, . i I j ,.1. L,.., kJ ' .npi.r I

4z., IZ -I -I&ar..J I tJ. J I Lj.Lj ;I.,; v .j 6 a,,

;I;_ Ir. ,,I. 1.. o- -6.az ,. I , 6 ' 5.1.'). ,

5~~~~a-".1 ;J ,L 1JI aC AaJ

,. ..I.,rL~~-M ,La/ ....1 ,, 1 I1 1r , .o.j..



268 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2390. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR A CO-OPERATIVE
AERIAL SURVEY PROJECT. SIGNED AT JIDDA, ON
10 NOVEMBER 1952

The Government of the United States of America and the Government
of Saudi Arabia have agreed as follows :

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation signed on
behalf of the two Governments at Jidda on January 17, 1951,2 and at the request
of the Government of Saudi Arabia in Notes No. 4111 and 4112 of March 16,
1952, 3 and pursuant to the Natural Resources Program Agreement between the
Governments of the United States of America and the Kingdom of Saudi
Arabia, 4 a cooperative aerial survey project, subject to the terms and conditions
of the said General Agreement, shall be initiated in Saudi Arabia. The obliga-
tions assumed herein by the Government of Saudi Arabia will be performed
by it through the Ministry of Finance of Saudi Arabia, represented by the
Minister of Finance (hereinafter referred to as the " Minister "). The obliga-
tions assumed herein by the Government of the United States of America will
be performed by it through the Technical Cooperation Administration of the
Department of State, an agency of the Government of the United States of
America, represented in Saudi Arabia by the United States Director of Technical
Cooperation (hereinafter referred to as the " Director "). Any right, privilege,
power, or duty conferred by this Agreement upon either the Minister or the
Director may be delegated by either of them to any of his respective assistants,
provided that each such delegation be acceptable to the other. Such delegation
shall not limit the right of the Minister and the Director to refer any matter
directly to one another for discussion and decision.

1 Came into force on 10 November 1952 as from the date of signature, in accordance with
article IV.

United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
'United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2680.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2390. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPP-RATION EN MATItRE DE
RECONNAISSANCES TOPOGRAPHIQUES ARRIENNES.
SIGN] A DJEDDAH, LE 10 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Arabie saoudite sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g~n6ral de cooperation technique conclu au
nom des deux gouvernements le 17 janvier 19512 h Djeddah, comme suite h la
demande pr~sent~e par le Gouvernement de l'Arabie saoudite dans ses notes
no 4111 et 4112 du 16 mars 19523 et conform~ment h l'Accord relatif h un
programme de d~veloppement des ressources naturelles conclu entre le Gou-
vernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume d'Arabie
saoudite, un programme de cooperation en mati~re de reconnaissances topo-
graphiques a~riennes sera entrepris en Arabie saoudite, sous reserve des clauses
et conditions de l'Accord g6n~ral. Le Gouvernement du Royaume d'Arabie
saoudite s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord
par l'interm~diaire du Minist~re des finances de l'Arabie saoudite repr~sent6
par le Ministre des finances (ci-apr~s d~nomm6 ale Ministre ). Le Gouverne-
ment des IPtats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en
vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Administration de la coop6ration
technique du D~partement d'etat, organisme du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique repr6sent6 en Arabie saoudite par le Directeur de la coop6ration
technique des Ltats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 ((le Directeur ,). Le Ministre et
le Directeur pourront, sous r6serve d'approbation r6ciproque dans chaque cas
d'esp~ce, d~l6guer h leurs adjoints respectifs tous les droits, privileges, pouvoirs
et obligations que leur conf~re le present Accord; cette d~l~gation ne limitera
pas le droit pour le Ministre et le Directeur de se soumettre directement l'un
A l'autre toute question n6cessitant examen et d6cision.

1 Entr6 en vigueur a la date de la signature, le 10 novembre 1952, conform6ment i Particle IV.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 140, p. 335.

Non publi6es par le D6partement d'tat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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Article H

The purpose of this cooperative project is to stimulate and increase the
interchange of technical knowledge and skill between the two countries and to
facilitate the economic development of Saudi Arabia through the making of an
aerial survey in western and northwestern Saudi Arabia. This aerial survey is
to provide basic data for water development and agriculture, for mineral ex-
ploration, for part of the location of the proposed railway from Riyadh to Jidda,
and for location of regions capable of economic development, to find the cheapest
routes for roads in mountainous regions where costs are high, and to help to
locate pipelines, dam sites and airfields. The aerial survey shall be prepared
under the supervision of the Director, with the concurrence of the Minister.
The photographs will be made available to the Saudi Arabian Government as
requested by the Minister.

Article III

The two Governments shall make the following contributions to the
cooperative project :

1. The Government of the United States of America, through a private
contractor acceptable to the Government of Saudi Arabia, shall furnish techni-
cians and technical equipment required for the making of the survey and shall
pay the dollar costs thereof in an amount not to exceed $115,000, including
mosaics in the amount of $23,000. In addition, the Government of the United
States of America shall pay such other expenses of an administrative nature as
it may incur in connection with this project.

2. The Government of Saudi Arabia shall make available quarters and
subsistence for the aerial photographic party consisting of about seven men for
whatever time is necessary to take the photography. This may be as little as
two weeks or as much as three months depending on weather conditions.
The Saudi Arabian Government will also furnish the contractor with aviation
gasoline, lubricating oil and an oxygen suitable for breathing at high altitude.
The Saudi Arabian Government will clear flights at time of departure with the
photographic crew and will make available landing facilities at Jidda and possible
emergency landing facilities elsewhere in Saudi Arabia.

3. The Government of Saudi Arabia further agrees to hold the Contractors
harmless from civil suits brought against the Contractors by third parties for
injury or property damage arising out of the carrying out of the project in
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Article II

Le present programme de coop6ration a pour objet d'intensifier et d'ac-
croitre, entre les deux pays, les 6changes de connaissances th6oriques et pratiques
et de techniques et de faciliter le d~veloppement 6conomique de l'Arabie saoudite,
grace h des reconnaissances topographiques a~riennes dans l'ouest et le nord-
ouest de l'Arabie saoudite. Ces reconnaissances a6riennes permettront de
recueillir des renseignements qui pourront tre utilis6s pour d6velopper des
ressources hydrauliques et agricoles, rechercher les gisements min~raux, d6-
terminer une partie du trac6 de la voie ferr~e dont on envisage la construction
entre Riyad et Djeddah, rep~rer les regions qui pourront faire l'objet d'un
d~veloppement 6conomique, relever le trac6 le plus 6conomique des routes a
construire dans les r6gions montagneuses oii les frais sont 6lev~s, et choisir
l'itin~raire de pipelines et l'emplacement de barrages et d'a6rodromes. Les
reconnaissances a6riennes seront pr6par6es sous l'autorit6 du Directeur avec
l'assentiment du Ministre. Les photographies seront mises h la disposition du
Gouvernement de l'Arabie saoudite sur la demande du Ministre.

Article III

Les deux Gouvernements coop~reront a la mise en ceuvre du programme
selon les modalit~s suivantes :

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira, par l'interm-
diaire d'un entrepreneur priv6 approuv6 par le Gouvernement de l'Arabie
saoudite, les techniciens et le materiel technique n~cessaires pour effectuer les
reconnaissances a~riennes et prendra A sa charge le paiement desdites reconnais-
sances jusqu'A concurrence de 115.000 dollars, notamment des assemblages
photographiques, jusqu'a concurrence de 23.000 dollars. En outre, le Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Am~rique paiera toutes autres d6penses de caract~re
administratif qu'il aura effectu~es pour la r~alisation de ce programme.

2. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite fournira h l'6quipe d'environ
sept photographes charg6s d'effectuer ces reconnaissances a6riennes, le logement
et la subsistance pendant la duroe de leur mission, qui pourra exiger de deux
semaines a trois mois, suivant les conditions atmosph6riques. Le Gouvernement
de 'Arabie saoudite fournira 6galement A l'entrepreneur l'essence d'aviation,
les huiles lubrifiantes et l'oxyg~ne n~cessaire a la respiration aux hautes altitudes.
Au moment du depart des a6ronefs, le Gouvernement de l'Arabie saoudite
donnera A l'quipe de photographes l'autorisation de vol n~cessaire et lui permet-
tra 6galement d'utiliser les facilit~s d'atterrissage a Djeddah et les facilit~s
d'atterrissage en cas d'urgence en tout autre lieu de l'Arabie saoudite.

3. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite s'engage A garantir les entre-
preneurs contre toute action civile intent6e contre eux par des tiers au titre de
prejudices subis ou de dommages occasionn~s par la mise en ceuvre du pro-

N- 2390
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Saudi Arabia, to grant to personnel of the Contractors, other than Saudi Arabian
personnel, engaged on this project the exemption from taxes and duties provided
in Article IV of the General Agreement for Technical Cooperation, to grant
with respect to funds, material, and equipment introduced into Saudi Arabia
by the Contractors for use on this project the exemptions provided in Article III,
Section 2, of the said General Agreement, and to grant to the Contractors
exemption from all corporate and business taxes applied solely by reason of the
Contractors' activities in connection with this project.

Article IV

This Cooperative Aerial Survey Project Agreement shall become effective
on the date of signing and shall remain in force for a period of one year or
until three months after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it, whichever is earlier.

This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry
of Finance on 22 Safor, 1372 (10th November, 1952).

Raymond A. HARE

American Ambassador to the
Kingdom of Saudi Arabia

Samuel S. STRATTON

U.S. Director of Technical
Cooperation in Saudi Arabia

Abdullah SULLEIMAN

Minister of Finance
Kingdom of Saudi Arabia

No. 2390
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gramme en Arabie saoudite; il s'engage 6galement h accorder aux membres du
personnel, autres que les ressortissants de l'Arabie saoudite, engages par les
entrepreneurs pour l'ex~cution des travaux, l'exon6ration des imp6ts et droits
pr6vue A l'article IV de l'Accord g~n~ra de cooperation technique, A accorder
en ce qui concerne les fonds, l'6quipement et le mat6riel introduit en Arabie
saoudite par les entrepreneurs pour l'ex~cution du programme, les exonerations
pr~vues au paragraphe 2 de l'article III de l'Accord g6n~ral et h accorder aux
entrepreneurs l'exon~ration de tous imp6ts sur les soci~t~s ou sur les entreprises
auxquelles ils seraient assujettis uniquement en raison des activit~s exerces
l'occasion de la mise en oeuvre du programme.

Article IV

Le present Accord relatif a un programme de coop6ration en mati6re de
reconnaissances topographiques a~riennes entrera en vigueur la date de sa
signature et demeurera en vigueur pour une p~riode d'un an ou, si F'un des
deux gouvernements d~sire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de trois mois A compter du jour ohi il aura adress6 a l'autre gouvernement
une notification 6crite A cet effet.

Le present accord est 6tabli en double exemplaire et sign6 au Minist~re
des finances le 22 Safar, 1372 (10 novembre 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN

Ambassadeur des 1ttats-Unis Ministre des finances
d'Am~rique aupr~s du Royaume Royaume d'Arabie saoudite

d'Arabie saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de l'Administration de
cooperation technique des ttats-Unis

en Arabie saoudite

NO 2390
Vol. 18o-i9





No. 2391

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement relating to
redistributable and excess mutual defense assistance
program property. Copenhagen, 16 November 1951
and 28 April 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

DANEMARK

Itchange de notes constituant un accord relatif aux biens
fournis en vertu du programme d'aide pour la d6fense
mutuelle qui sont en surplus et peuvent faire l'objet
d'une nouvelle attribution. Copenhague, 16 novembre
1951 et 28 avril 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amerique le 28 novembre 1953.
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No. 2391. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO REDISTRIB-
UTABLE AND EXCESS MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE
PROGRAM PROPERTY. COPENHAGEN, 16 NOVEMBER
1951 AND 28 APRIL 1952

I

The American Embassy to the Danish Ministry for Foreign Affairs

MEMORANDUM

The Embassy has been instructed by the Department of State to present
to the Government of Denmark the following proposed text of an agreement
concerning redistributable and excess Mutual Defense Assistance Program
property.

1. The Government of Denmark agrees to report to the United States
Military Assistance Advisory Group such equipment and material furnished
under end item programs as are no longer required in the furtherance of
its Mutual Defense Assistance Program.

2. The United States Government may accept title to such equipment
and material for transfer to a third country, or for such other disposition
as may be made by the United States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such
equipment and material will be delivered free alongside ship in case ocean
shipment is required, or delivered free on board inland carrier at a shipping
point designated by the MAAG in the event ocean shipping is not required.

4. Such property reported no longer required in the Mutual Defense
Assistance Program of the Government of Denmark and not accepted by
the Government of the United States for redistribution or return will be
disposed of as agreed between the Governments of Denmark and the
United States.

1 Came into force on 28 April 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2391. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD t ENTRE LES t TATS-UNIS D'AM1-RIQUE ET LE
DANEMARK RELATIF AUX BIENS FOURNIS EN VERTU
DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA DtFENSE MU-
TUELLE QUI SONT EN SURPLUS ET PEUVENT FAIRE
L'OBJET D'UNE NOUVELLE ATTRIBUTION. COPEN-
HAGUE, 16 NOVEMBRE 1951 ET 28 AVRIL 1952

L'Anmbassade des Ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres
du Danemark

M MORANDUM

Le D~partement d'itat a charg6 l'Ambassade de soumettre au Gouverne-
ment danois le texte ci-apr~s d'un projet d'accord relatif aux biens fournis en
vertu du programme d'aide pour la defense mutuelle qui sont en surplus et
peuvent faire l'objet d'une nouvelle attribution.

1. Le Gouvernement danois s'engage hi indiquer au Groupe consultatif
am~ricain d'assistance militaire quels sont, parmi l'6quipement et le materiel
fournis dans le cadre de programmes relatifs aux articles de fin de liste,
les 6l6ments qui ne sont plus n~cessaires h la mise en oeuvre du programme
d'aide pour la defense mutuelle.

2. Le Gouvernement des 1ttats-Unis pourra accepter la propri6t6 de
cet 6quipement ou de ce materiel en vue de le r~troc~der h un pays tiers
ou d'en disposer autrement h son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des ittats-Unis en aura accept6 la pro-
print6, cet 6quipement et ce materiel seront livr~s franco A quai s'ils doivent
6tre exp~di~s par voie maritime; si le transport par mer n'est pas n~cessaire,
ils seront livr~s franco h bord d'un bateau affect6 h la navigation int6rieure,
en un lieu de chargement d~sign6 par le MAAG.

4. Le Gouvernement danois et le Gouvernement des Ptats-Unis
fixeront d'un commun accord l'affectation des biens dont le Gouvernement
danois n'a plus besoin pour l'ex~cution du programme d'aide pour la
defense mutuelle et que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas accept6
de reprendre en sa possession ou en vue d'une nouvelle attribution.

I Entr6 en vigueur le 28 avril 1952, par 'change desdites notes.
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5. Any salvage and scrap containing appreciable quantities of recover-
able strategic or critical material, as indicated on a Mutual Defense Assist-
ance Program Salvage List to be communicated to the Government of
Denmark from time to time by the United States, shall become the pro-
perty of the United States for disposition. Other salvage and scrap,
when disposed of by Denmark will be used to support the defense effort
of Denmark or other countries to whom military assistance is being furnished
by the United States.

The first list of recoverable strategic and critical scrap materials desired
for return to the United States is enclosed.

Enclosure:
List of Strategic and Critical Scrap Materials Desired for Return to the United States

Embassy of the United States of America
Copenhagen, November 16, 1951

LIST OF STRATEGIC AND CRITICAL SCRAP MATERIALS
DESIRED FOR RETURN TO THE UNITED STATES

Metals

Aluminum
Antimony
Copper, brass and bronze, such as wire, fired cartridge cases
Lead, such as cable covering and storage batteries
Magnesium
Platinum crucibles and laboratory ware
Tungsten dies and carbides, and tungsten carbide parts of HVAP projectiles

Zinc
Jet engine parts

Abrasive Materials

Abrasive wheels, aluminum oxide, corundum, diamond, and silicon carbide

Textiles and Fibers

Wool fabrics and waste
Burlap and used burlap bags
Rope, manila, sisal, and nylon

No. 2391
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5. Les 1 tats-Unis rentreront en possession, pour en disposer h leur
gr6, de tous d~bris m~talliques et autres qui, d'apr~s la liste de mat6riel
r~cup~rable concernant le programme d'aide pour la d~fense mutuelle que
le Gouvernement des ttats-Unis communiquera de temps h autre au
Gouvernement danois, contiennent des quantit~s appreciables de mati~res
strat~giques ou rares susceptibles de r~cup~ration. Les debris m6talliques
ou autres dont le Danemark se dessaisira devront servir h sa propre defense
ou celle d'autres pays qui ben~ficient d'une aide militaire de la part des
ttats-Unis.

La premi~re liste de matibres strat~giques et rares susceptibles de r6cup6-
ration dont les ttats-Unis d~sirent reprendre possession se trouve jointe au
present m~morandum.

Pi-ce-jointe:
Liste des matikres strat~giques et rares dont les Etats-Unis d~sirent reprendre possession,

Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Copenhague, le 16 novembre 1951

LISTE DES MATIMRES STRATRGIQUES ET RARES DONT LES
PTATS-UNIS DRSIRENT REPRENDRE POSSESSION

Mdtaux

Aluminium
Antimoine
Cuivre, laiton, bronze (fils m~talliques, douilles de cartouches, etc.)
Plomb (gaines de cables, accumulateurs, etc.)
Magnesium
Creusets de platine et outils de laboratoire
Matrices et carbures de tungst~ne et pieces des projectiles HVAP contenant des

carbures de tungst~ne
Zinc
Pices de moteurs h reaction

Abrasifs

Roues d'6meri, oxyde d'aluminium, corindon, diamants et carbures de silicium

Tissus et fibres

]toffes et d~chets de laine
Canevas et sacs de canevas usages
Corde, chanvre, sisal et nylon

N O 2391
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II

The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET 1

O.P.VI. Journal nr. 105.H.2.b.

Madame,
Copenhagen, April 28, 1952

Referring to Your Embassy's Memorandum of November 16, 1951,
concerning redistributable and excess Mutual Defense Assistance Program
property I have the honour to bring the following to Your attention,

[See note I]

Please accept, Madame, the assurance of my highest consideration.

Ole BJORN KRAFT

Her Excellency Mrs. Eugenie Anderson
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America
Copenhagen

1 Ministry for Foreign Affairs.

No. 2391
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II

Le Ministre des affaires itrangkres du Danemark ei l'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES afTRANGItRES

O.P.VI. Journal nr. 105.H.2.b.
Copenhague, le 28 avril 1952

Madame,

Me r~f~rant au m~morandum de l'Ambassade des ttats-Unis en date du
16 novembre 1951, relatif aux biens fournis en vertu du programme d'aide
pour la d~fense mutuelle qui sont en surplus et peuvent faire l'objet d'une
nouvelle attribution, j'ai l'honneur de confirmer ce qui suit:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Ole BJORN KRAFT

Son Excellence Madame Eug~nie Anderson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1Rtats-Unis d'Amrique
Copenhague

N
O
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LUXEMBOURG

Agreement (with annexed Property Requirements Plan)
concerning the establishment of a permanent World
War H cemetery in Luxembourg. Signed at Luxem-
bourg, on 20 March 1951

Exchange of notes constituting an agreement relating to
administration by the United States of America of a
permanent military cemetery in Luxembourg, Luxem-
bourg, 20 March 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

LUXEMBOURG

Accord (avec plan de situation annex6) concernant l'6ta-
blissement d'un cimetiRre permanent de la deuxiime
guerre mondiale 'a Luxembourg. Signe 'a Luxembourg,
le 20 mars 1951

Ekchange de notes constituant un accord relatif A l'admi-
nistration par les Etats-Unis d'Amerique d'un cime-
tiere militaire permanent 'a Luxembourg. Luxembourg,
20 mars 1951

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris par les l9tats- Unis d'Amirique le 28 novembre 1953.
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No. 2392. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
PERMANENT WORLD WAR II CEMETERY IN LUXEM-
BOURG. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 20 MARCH
1951

WHEREAS the Government of the United States of America desires to
establish in the Grand Duchy of Luxembourg a permanent United States
Military Cemetery for the interment of the remains of deceased members of
its Armed Forces and of other American citizens who died on the European
continent while engaged in activities contributing to the prosecution of World
War I, and;

WHEREAS the Government of the State of the Grand Duchy of Luxembourg
in recognition of, and in appreciation of, the liberation by the United States
Army of its country and citizens from the enemy, is disposed to grant to the
Government of the United States of America the use of land necessary for the
establishment of a permanent World War II Cemetery in Luxembourg;

Now, therefore, this Agreement made this twentieth day of March, one
thousand nine hundred and fifty-one by and between the Government of the
United States of America, represented by Her Excellency Mrs. Perle MESTA,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of
America, party of the first part, and the Government of the State of the Grand
Duchy of Luxembourg, represented by His Excellency Mr. Joseph BETH,

Minister of Foreign Affairs, party of the second part, witnesseth :

Article I: The State of the Grand Duchy of Luxembourg grants to the
Government of the United States of America, and the Government of the
United States of America accepts for the establishment of a permanent United
States World War II Military Cemetery, the free use, in perpetuity and without
taxation, of the following parcels of land consisting of nineteen hectares, sixty-
nine ares, forty-two centiares, to wit :

No. 627/634. Wooded land: 5 hectares, 77 ares, 40 centiares;
No. 628/2078. Tillable land: 9 hectares, 70 ares, 80 centiares;
No. 628/324. Tillable land: 16 ares, 20 centiares;
No. 628/2079 and No. 629/638. Partly wooded 4 hectares, 05 ares, 02 centiares

all of which are contiguous and situated in the State of the Grand Duchy of
Luxembourg in the commune of Hamm at a location known as " Scheid "

I Came into force on II June 1952 by the receipt by the Government of the United States of

America of notice of approval thereof by the Luxembourg Legislature, in accordance with article III.
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No 2392. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GRAND-DUCHP, DE LUXEMBOURG CONCER-
NANT L'ITABLISSEMENT D'UN CIMETItRE PERMA-
NENT DE LA DEUXIP-ME GUERRE MONDIALE A
LUXEMBOURG. SIGNie A LUXEMBOURG, LE 20 MARS
1951

CONSIDIRANT que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique d~sire
6tablir dans le Grand-Duch6 de Luxembourg un cimeti~re militaire am~ricain
permanent pour l'inhumation des corps des membres des Forces Armies et
d'autres citoyens am~ricains d~c~d~s sur le continent europ~en pendant les
engagements militaires contribuant h la poursuite de la deuxi~me guerre mon-
diale et,

CONSID9iRANT que le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en
reconnaissance et en souvenir de la liberation par l'Arm~e des Itats-Unis
d'Am~rique de son territoire et de ses citoyens, est dispos6 i cider au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique l'usage des terrains n~cessaires dans le Luxem-
bourg pour l'tablissement d'un cimeti~re permanent de la deuxi~me guerre
mondiale:

En consequence, par le present accord dat6 le vingt mars mil neuf cent
cinquante et un par et entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
repr~sent6 par Son Excellence Madame Perle MESTA, Envoy6 Extraordinaire
et Ministre Pl6nipotentiaire des ttats-Unis d'Am~rique, d'une part, et le Gou-
vernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, repr6sent6 par Son Excellence
Monsieur Joseph BECH, Ministre des Affaires ttrangbres, d'autre part, il est
convenu ce qui suit:

Article I: L'tRtat du Grand-Duch6 de Luxembourg cede au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, et le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique
l'accepte, pour l'6tablissement d'un cimeti~re militaire am~ricain permanent
de la deuxi~me guerre mondiale, l'usage gratuit, i perp~tuit6 et exon~r6 de
toutes taxes, des parcelles de terrain d'une superficie de dix-neuf hectares, 69
ares, 42 centiares mentionn~es ci-apr~s :
No 627/634. Bois : 5 hectares, 77 ares, 40 centiares;
No 628/2078. Labour: 9 hectares, 70 ares, 80 centiares;
No 628/324. Labour: 16 ares, 20 centiares;
No 628/2079 et no 629/638. Partie bois : 4 hectares, 05 ares, 02 centiares

les dites parcelles 6tant contiguis et situ6es dans l'ltat du Grand-Duch6 de
Luxembourg dans la commune de Hamm, au lieu dit (( Scheid a et qui sont

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1952, date laquelle l'approbation dudit accord par le Pouvoir

Igislatif luxernbourgeois a 6t6 notifie au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, conform6-
ment a l'article III.
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and which are more particularly designated by the area shown within the yellow
border on a Property Requirements Plan which, after having been initialled
" ne varietur " by the Contracting Parties, will be annexed to this Agreement.

Article II: It is understood and agreed that title to the land described in
Article I will remain in the name of the State of the Grand Duchy of Luxem-
bourg with full, free and perpetual use of the land by the Government of the
United States of America; further, that the full, free and perpetual use of the
land described in Article I permits the Government of the United States of
America to proceed with all arrangements deemed by it necessary for the establish-
ment of a permanent cemetery on this land, to include the installation thereon
of memorials, grave markers and all structures, buildings, utilities, roads and
horticultural plantings as may be desired for the embellishment and administra-
tion of the cemetery.

Further, that in case of litigation arising with respect to this land or the
use thereof, the State of the Grand Duchy of Luxembourg will institute and
pursue such litigation if requested by the Government of the United States of
America, or will defend against and satisfy judgments or awards resulting
from such litigation if instituted by third parties.

Article III: This Agreement shall come into force on the day on which
notice of its approval by the Luxembourg Legislature is received from the
Government of Luxembourg by the Government of the United States of
America.

DONE at Luxembourg, in duplicate, in the English and French languages,
both texts authentic, this twentieth day of March, one thousand nine hundred
and fifty-one.

For the Government of the United States of America:

Perle MESTA

For the Governnement of the Grand Duchy of Luxembourg:
Jos. BECH

No. 2392
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plus particulirement d~sign~es par un liser6 jaune indiqu6 sur le plan de situa-
tion, lequel, apr~s avoir 6t6 paraph6 (( ne varietur par les Parties Contractantes,
restera annex6 au present accord.

Article II: I1 est entendu et agr66 que le droit de propri~t6 du terrain
dcrit dans l'article I restera au nom de l'Rtat du Grand-Duch6 de Luxembourg,
avec l'usage entier et gratuit et h perp~tuit6 du dit terrain par le Gouvernement
des Rtats-Unis; de plus, que l'usage entier et gratuit h perp6tuit6 du terrain
d6crit dans l'article I permet au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
de proc~der a tous les am6nagements n6cessaires pour l'6tablissement d'un
cimeti~re permanent sur ce terrain, y compris l'installation de monuments
fun~raires, points de demarcation des tombes, et toutes constructions, bitiments,
services publics, chemins et all6es ainsi que toutes plantations horticoles sur
le dit terrain qui pourraient tre n6cessaires h l'embellissement et i l'administra-
tion du cimeti~re.

De plus, en cas de litige concernant ce terrain ou son usage, le Gouverne-
ment du Grand-Duch6 de Luxembourg entamera et poursuivra, h la demande
du Gouvernement des Rtats-Unis, toute action judiciaire ou, au cas oil une
action serait intent6e par des tiers, se portera d~fendeur et prendra h sa charge
l'excution de tout jugement ou de toute autre sentence qui en r6sulterait.

Article III: Le present accord entrera en vigueur h la date laquelle son
approbation par le Pouvoir LUgislatif luxembourgeois aura 6t6 notifi6e par le
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg au Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Amrique.

FAIT h Luxembourg, en double original, en langue anglaise et frangaise,
les deux textes faisant foi, ce vingt mars mil neuf cent cinquante et un.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

Jos. BECH

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:
Perla MESTA

N* 2392
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AME-
RICA AND LUXEMBOURG
RELATING TO ADMINIS-
TRATION BY THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA
OF A PERMANENT MILI-
TARY CEMETERY IN
LUXEMBOURG. LUXEM-
BOURG, 20 MARCH 1951

IRCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE LU-
XEMBOURG RELATIF A
L'ADMINISTRATION PAR
LES IPTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE D'UN CIMETIMRE
MILITAIRE PERMANENT
A LUXEMBOURG. LUXEM-
BOURG, 20 MARS 1951

The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

No. 44

Excellency

I have the honor to propose to Your Excellency that, at the time of signing
the Agreement concerning the establishment of a permanent World War II
cemetery, 2 designated below by the term " military cemetery ", the Plenipoten-
tiaries agree to the following:

The Luxembourg Government agrees to grant the following concessions
to the Government of the United States of America and the authorities which
the Government of the United States has set up or will set up in the future for
the administration of the cemetery, designated below by the term " cemetery
administration ".

1. The right to establish and maintain in the Grand Duchy of Luxembourg
the permanent World War II cemetery designated in today's agreement and,
as need may arise, to conduct exhumations and inhumations exempt from all
taxes and from compliance with Luxembourg legislation with respect to inter-
ments, on condition that such operations are carried out in a manner not detri-
mental to public health. The same condition applies to all other work which
might affect public health.

2. The right to import into the Grand Duchy of Luxembourg, from any
country whatever, free of customs duties and all other taxes, duties, and charges,
the materials, supplies, automotive vehicles, and equipment necessary for

I Came into force on 20 March 1951 by the
exchange of the said notes.

2 See p. 284 of this volume.

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1951 par
l'6change desdites notes.

NO 2392
Vol. 180-20
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accomplishing the program of establishment, maintenance, and administration
of the military cemetery and its constructions. The same exemption shall be
granted for the importation of fuels and lubricants for the contemplated
number of vehicles.

3. Exemption from all taxes, duties, and charges, direct or indirect, which
might be due on account of the establishment, maintenance, and administration
of the military cemetery. This exemption concerns especially taxes, duties and
charges, direct or indirect on :

(a) Materials, supplies, and equipment, whether purchased on the spot or
elsewhere, and intended for the military cemetery, for its maintenance or
administration;

(b) Contracts made for carrying out work or furnishing supplies to be
executed for the same purpose.

4. The following exemptions in favor of personnel of American nationality
employed in the work of establishment, maintenance, or administration of the
military cemetery, for the duration of their employment, on condition that they
do not engage in any other occupation and that they were not established in
Luxembourg territory when they assumed their duties :

(a) The right to have their furniture, household utensils, and personal
effects brought into the Grand Duchy duty-free;

(b) Exemption from all Luxembourg taxes on income, wages, and all
other remuneration paid by the United States of America or the cemetery
administration;

(c) With respect to the tax on income other than that specified above
under (b), it shall be levied only on income from a Luxembourg source;

(d) The exemption from tax on property situated outside Luxembourg
territory; with respect to property located on Luxembourg territory, the exemp-
tion shall be granted to the extent that the tax may affect the elements of mov-
able property having the character of goods for the current use of the interested
parties;

(e) Exemption from Luxembourg labor and social security legislation; it
is understood that persons enjoying this exemption will not have a right to the
benefits allowed, apart from any registration in social security institutions, by
Luxembourg legislation itself.

5. Exemption from all taxes, duties, and charges on automotive vehicles
which the Government of the United States or the cemetery administration
needs to carry out the program of establishing, maintaining, and administering
the military cemetery. It is understood that the vehicles designated above
shall be subject to Luxembourg legislation governing compulsory insurance for
automotive vehicles.
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6. The right to employ personnel and labor recruited on the spot to the
extent necessary for the construction and maintenance of the military cemetery,
subject to compliance with Luxembourg labor and social security legislation
and to payment of the wages fixed by Luxembourg legislation or by individual
or collective contracts negotiated in accordance with the legislation in force.
The introduction of foreign labor shall be arranged, in each case, in agreement
with the appropriate Luxembourg authorities.

7. The American Legation in Luxembourg shall notify the Luxembourg
Government of the authorities and persons who are authorized to perform the
duties and enjoy the exemptions mentioned above.

The Luxembourg Government shall notify the authorities designated by
the American Legation of the procedure to be followed in obtaining these
exemptions.

8. The present concessions shall be granted by the Luxembourg Govern-
ment on a provisional basis and to take effect immediately pending the entry
into force of today's arrangements.

The Government of the United States of America agrees to consider this
note, together with the reply which Your Excellency may wish to address to
me, as constituting an agreement concluded in the matter between the two
Governments.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Perle MESTA
American Minister

American Legation
Luxembourg, March 20, 1951
His Excellency Monsieur Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des J9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres du
Luxembourg

No 44

Excellence,
[Voir note II]

(Signi) Perle MESTA
American Minister

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

No. 2392
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II

Le Jfinistre des affaires itrangkres du Luxembourg au Ministre des IPtats- Unis
d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Luxembourg, le 20 mars 1951
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser en date de ce jotr, et dont la teneur est la suivante :

J'ai l'honneur de proposer ii Votre Excellence qu'au moment de signer l'Accord
concemant l'tablissement d'un cimeti~re permanent de la seconde guerre mondiale,
d~sign6 ci-dessous par les termes ( cimeti~re militaire ), les Plnipotentiaires conviennent
en outre de ce. qui suit :

((Le Gouvernement luxembourgeois est d'accord pour octroyer les concessions
ci-apr~s, en faveur du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et des autorit~s que
le Gouvemement des Itats-Unis a institutes ou instituera h 'avenir pour l'administration
du cimeti~re, d6sign6es ci-dessous par les termes ( administration du cimeti~re ,.

(( 1. Le droit d'6tablir et d'entretenir dans le Grand-Duch6 de Luxembourg le
cimeti~re permanent de la seconde guerre mondiale d~sign6 dans l'accord de ce jour, et
d'y proc~der suivant les besoins des exhumations et des inhumations avec exemption
de toutes taxes et dispense d'observer la r~glementation luxembourgeoise en matire
d'enterrements, condition que ces operations soient accomplies d'une mani~re non
pr~judiciable h la sant publique. La mfme condition s'applique k tous autres travaux
qui seraient susceptibles d'affecter la sant6 publique.

((2. Le droit d'importer dans le Grand-Duch6 de Luxembourg, en provenance de
n'importe quel pays et en franchise des droits de douane et de tous autres imp6ts, droits
et taxes, les matriaux, les fournitures, les v6hicules automobiles et l'outillage, n~cessaires
pour l'accomplissement du programme d'6tablissement, d'entretien et d'administration
du cimeti~re militaire et de ses constructions. La m~me franchise est accord~e pour
l'importation des carburants et des lubrifiants destines aux v6hicules pr~vis~s.

3. L'exemption de tous imp6ts, droits et taxes, directs ou indirects, qui pourraient
6tre dus par le fait de l'6tablissement, de l'entretien et de l'administration du cimeti~re
militaire. Cette exemption conceme notamment les imp6ts, droits et taxes, directs ou
indirects :

a) sur les mat~riaux, les fournitures et l'outillage, qu'ils soient achet~s sur place
ou ailleurs, et qui sont destines au cimeti~re militaire, son entretien ou h son administra-
tion;

((b) sur les contrats passes pour l'accomplissement de travaux ou de foumitures
excuter dans le m~me but.

<(4. Les exemptions suivantes en faveur du personnel de nationalit6 am~ricaine,
employ6 aux travaux d'6tablissement, d'entretien et d'administration du cimeti6re mili-
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taire, pour la dur6e de leur emploi, condition qu'ils n'exercent pas d'autre profession
et qu'ils n'aient pas 6t6 6tablis sur le territoire luxembourgeois au moment de leur entree
en fonction :

( a) le droit de faire entrer au Grand-Duch6, en franchise des droits de douane,
leur mobilier, leurs ustensiles de m~nage et leurs effets personnels;

# b) l'exemption de tous imp6ts luxembourgeois sur les traitements, les salaires et
toutes autres r~mun~rations, pay~s par les tats-Unis d'Am~rique ou l'administration
du cimeti~re;

#c) en ce qui concerne l'imp6t sur les revenus autres que ceux sp6cifi6s ci-dessus
sub b), l'imposition sera limit~e aux revenus de source luxembourgeoise;

#d) l'exemption de l'imp6t sur la fortune sise hors du territoire luxembourgeois;
en ce qui concerne la fortune sise sur le territoire luxembourgeois, l'exemption est accor-
d~e pour autant que l'imp6t pourrait frapper les 6lments de la fortune mobili~re ayant
le caract~re de biens affect~s l'usage courant des int~ress~s;

< e) l'exemption de la legislation luxembourgeoise en mati~re de travail et de scurit6
sociale; il est entendu que les personnes jouissant de cette exemption n'auront pas droit
aux prestations attributes, en dehors de toute immatriculation aux institutions de s6curit6
sociale, par l'effet m~me de la l6gislation luxembourgeoise.

((5. L'exemption de tous imp6ts, droits et taxes sur les v~hicules automobiles dont
le Gouvernement des ]tats-Unis ou l'administration du cimeti~re auront besoin pour
l'accomplissement du programme d'6tablissement, d'entretien et d'administration du
cimeti~re militaire. II est entendu que les v~hicules d6sign6s ci-dessus sont soumis la
legislation luxembourgeoise r~gissant l'assurance obligatoire en mati~re de v~hicules
automobiles.

((6. Le droit d'employer du personnel et de la main-d'ceuvre recrut~s sur place
dans la mesure n~cessaire ht la construction et I'entretien du cimeti~re militaire, h
condition de se conformer h la lgislation luxembourgeoise en matibre de travail et de
s~curit:6 sociale et de payer les salaires fixes par la l6gislation luxembourgeoise ou par
les contrats individuels ou collectifs, n~goci~s en application de la legislation en vigueur.
L'introduction de main-d'ceuvre 6trang~re sera arrang~e, de cas en cas, d'accord avec
les autorit~s luxembourgeoises comptentes.

< 7. La Lgation des P-tats-Unis d'Am6rique h Luxembourg notifiera au Gouveme-
ment luxembourgeois quelles sont les autorit~s et les personnes qui sont en droit d'exercer
les fonctions et de jouir des exemptions dont il est question ci-dessus.

( Le Gouvernement luxembourgeois notifiera aux autorit6s, d~sign~es par la Lga-
tion des ttats-Unis, la procedure suivre pour l'obtention de ces exemptions.

((8. Les pr6sentes concessions seront accord6es par le Gouvernement luxembour-
geois titre provisoire et avec effet imm~diat, en attendant I'entr~e en vigueur des
arrangements de ce jour.

( Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est d'accord pour consid~rer cette
note, ainsi que la r~ponse que Votre Excellence voudra m'adresser, comme constituant
un accord pass6 entre les deux Gouvernements en la mati~re .
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Le Gouvernement luxembourgeois se declare d'accord avec la note de
Votre Excellence et il la consid~re, ensemble avec la pr~sente r~ponse, comme
constituant un accord pass6 entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Je saisis cette occasion, Madame, pour exprimer A Votre Excellence les
assurances de ma haute consideration.

Jos. BECH

Son Excellence Mrs. Perle Mesta
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire des ]tats-Unis d'Amerique
Luxembourg

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American Minister

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, March 20, 1951

Madam,

I have the honor to acknowledge the receipt of the following note which
Your Excellency was good enough to send me today:

[See note I]

The Luxembourg Government declares itself to be in agreement with
Your Excellency's note and considers it, together with this reply, as constituting
an agreement in the matter concluded between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assur-
ances of my high consideration.

Jos. BECH

Her Excellency Perle Mesta
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of

America
Luxembourg

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1953
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(With the following reservation).

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITtS DES
NATIONS UNIES. APPROUVRE PAR
L'ASSEMBLV E GflNPRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FRVRIER
19461

ADHtSION

Instrument deposi le:

20 novembre 1953
RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETI-

QUE D'UKRAINE

(Avec la reserve ci-dessous).

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YipaHHCcIaH CCP He CEIHTaeT ceft CBH3aHHo 1-ocTaHOBJIeHHeM pa3gena
30 KOHBeHU HH, npegycMaTpHBaoiHM o6313aTeJmbHyIO IOp1 iC 4RIAHiO Me>yHapog-
Horo Cyga, H "ITO B OTHOHeHHH nogcygHOCTH MemgyHapo9HOMy Cygy CnOpOB HO
TOJIKOBaHHIO H primeHeHHiO KOHBeHIAHH YxpaHHcxaq CCP 6ygeT rIpHgepi<H-
BaTbCH, KI<a OHa 3TO geiiania H go cero BpeMeHH, Taxorl nO3HI IH, corJIaCHO KOTOpOHi
gJnH nepegaqn TOrO HJIH uHoro cnopa Ha pa3pemeie Me>KyHapogHoro Cyga
Heo6xoAHAMO B Ra),KOM OTgeJIbHOM cniytae cornacie Bcex cnop3InHlX CTopoH.

3Ta orOBOpKa OTHOCHTCI B paBHOii cTeneIH K cogep;tKauiemycsi B gaHHOM
pa33gee noJIo><eHHO, npegycMaTpHBaioiileMy, TO IOHCyJIbTaTHBHoe 3axnJotieHHe
Me>icyHapAHOrO Cyga flpH3HaeTcHi peimaiommM.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the pro-
vision of Section 30 of the Convention
which envisages the compulsory jurisdic-
tion of the International Court and, in

I United Nations, Treaty Series, Vol. I,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369, and Vol. 177, p. 324.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se considere pas comme li~e
par la disposition de la section 30 de la
Convention qui pr~voit la juridiction obli-
gatoire de la Cour internationale de Justice

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1,
pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369,
et vol. 177, p. 324.
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regard to the competence of the Interna-
tional Court in differences arising out of
the interpretation and application of the
Convention, the Ukrainian Soviet Socialist
Republic will, as hitherto, adhere to the
position that, for the submission of a
particular dispute for settlement by the
International Court, the consent of all the
parties to the dispute is required in every
individual case.

This reservation is equally applicable to
the provision contained in the same section,
whereby the advisory opinion of the
International Court shall be accepted as
decisive.

et, en ce qui concerne la competence de la
Cour internationale en cas de contestation
portant sur l'interpr~tation ou l'application
de la Convention, la position de la R~pu-
blique socialiste sovi~tique d'Ukraine de-
meure, comme par le passe, que, pour
porter devant la Cour internationale un
diff~rend particulier aux fins de r~glement
l'agr~ment de toutes les parties au diff6-
rend est n~cessaire dans chaque cas.

Cette reserve s'applique 6galement la
disposition de la m~me section selon la-
quelle l'avis consultatif de la Cour inter-
nationale sera accept6 comme dcisif.

No4
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

SIGNATURE without reservation as to
approval on :

20 November 1953
YEMEN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480 ;Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81, p. 319; Vol. 88,
p. 427! Vol. 131, p. 309, and Vol. 173, p. 371.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR. SIGNflE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 19461

SIGNATURE sans reserve d'approbation
le:

20 novembre 1953
YiMEN

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480;vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53,
p. 418;. ol. 54, p. 385; vol. 81, p. 319; vol. 88,
p. 427; X'ol. 131, p. 309, et vol. 173, p. 371.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

V. ANNECY PROTOCOL OF TERMS OF AC-

CESSION TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. OPENED FOR SIGNA-

TURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,

ON 10 OCTOBER 19492

SIGNATURE

16 November 1953
URUGUAY

(To take effect on 16 December 1953.)

VIII. (b) TORQUAY PROTOCOL TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 21 APRIL

19513

SIGNATURE

16 November 1953
URUGUAY

NO 814. ACCORD GtNtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

V. PROTOCOLE D'ANNECY DES CONDITIONS

D'ADHESION A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

OUVERT A LA SIGNATURE k LAKE SUCCESS,

NEW-YORK, LE 10 OCTOBRE 19492

SIGNATURE

16 novembre 1953
URUGUAY

(Pour prendre effet le 16 d6cembre 1953.)

VIII. b) PROTOCOLE DE TORQUAY ANNEXE

A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A
TORQUAY, LE 21 AVRIL 19513

SIGNATURE

16 novembre 1953
URUGUAY

(To take effect on 16 December 1953.) (Pour prendre effet le 16 d6cembre 1953.)

XI. FIRST PROTOCOL OF RECTIFICATIONS

AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS OF

THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 27 OCTOBER 19514

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Voi.163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395, and Vol. 176, p. 2.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 62,
p. 121; Vols. 63 and 64; Vol. 66, p. 359;
Vol. 81, p. 344; Vol. 117, p. 387 and Vol. 163,
p. 375.

' United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to
147 and Vol. 161, p. 365.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 176,
p. 2.

XI. PREMIER PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS

ET MODIFICATIONS AU TEXTE DES LISTES

ANNEXEES A L'AcCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAIT A GENtVE, LE 27 OCTOBRE 19514

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55,
p. 187; vols. 56 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vols. 142 A 146; vol. 147, p. 159;
vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167,
p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395, et
vol. 176, p. 3.Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62,
p. 121; vols. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,
p. 345; vol. 117, p. 387 et vol. 163, p. 375.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vols. 142
a 147 et vol. 161, p. 365.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 176,
p. 3.
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ACCEPTANCE

The signature by Uruguay of the Tor-
quay Protocol of 21 April 1951 (see No. 814.
VIII (b) above), in accordance with para-
graph 7 (c) thereof, constitutes the accept-
ance by Uruguay of this Protocol with
effect from 16 November 1953.

ACCEPTATION

La signature par l'Uruguay du Proto-
cole de Torquay en date du 21 avril 1951
(voir no 814. VIII b) ci-dessus), porte
acceptation par l'Uruguay du present
Protocole, avec effet h compter du 16 no-
vembre 1953, conform~ment au para-
graphe 7 c) du Protocole du Torquay.

No. 814
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

2 November 1953
SYRIA

(To take effect on 2 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 20 November 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415, and Vol. 173, p. 397.

NO 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNRE A GENtVE,
LE 12 AOCT 19491

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Conseil
fidral suisse le:

2 novembre 1953
SYRIE

(Pour prendre effet le 2 mai 1954.)

La ddclaration certiflie relative 4L la
ratification mentionnie ci-dessus a dti en-
registrde par la Suisse le 20 novembre 1953.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415, et vol. 173, p. 397.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

2 November 1953
SYRIA

(To take effect on 2 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by

Switzerland on 20 November 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416, and Vol. 173, p. 398.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMI LIORATION DU SORT
DES BLESSIES, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMRES SUR MER. SIGNtE A
GENVE, LE 12 AOIDT 19491

RATIFICATION

Instrument diposi auprhs du Conseil
fiddral suisse le:

2 novembre 1953
SYRIE

(Pour prendre effet le 2 mai 1954.)

La diclaration certifide relative d la
ratification mentionnie ci-dessus a iti en-
registrie par la Suisse le 20 novembre 1953.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416, et vol. 173, p. 398.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

2 November 1953
SYRIA

(To take effect on 2 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 20 November 1953.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417, and Vol. 173, p. 399.

NO 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNRE A GENVE, LE 12 AO1T
19491

RATIFICATION

Instrument deposd auprks du Conseil
fiddral suisse le:

2 novembre 1953
SYRIE

(Pour prendre effet le 2 mai 1954.)

La diclaration certifide relative d la
ratification mentionnde ci-dessus a idt en-
registrie par la Suisse le 20 novembre 1953.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417, et vol. 173, p. 399.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

2 November 1953
SYRIA

(To take effect on 2 May 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 20 November 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418, and Vol. 173, p. 400.

NO 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNIE. A
GENtVE, LE 12 AOQT 19491

RATIFICATION

Instrument deposi aupr~s du Conseil
fddiral suisse le:

2 novembre 1953
SYRIE

(Pour prendre effet le 2 mai 1954.)

La diclaration certifide relative h la
ratification mentionnie ci-dessus a jtd en-
registrie par la Suisse le 20 novembre 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139; p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418, et vol. 173, p. 400.
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No. 1036. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE BRITISH/UNITED
STATES ZONE OF THE FREE
TERRITORY OF TRIESTE FOR
THE FREE ENTRY AND FREE
INLAND TRANSPORTATION OF
RELIEF SUPPLIES AND PACK-
AGES. SIGNED AT TRIESTE, ON
11 FEBRUARY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TRIESTE, 30 JUNE

AND 18 JULY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 28 November 1953.

I

The U.S.PoliticalAdviser to the Commander,
British/United States Zone, Trieste

June 30, 1952

Major General Sir John Winterton
Commander, British/United States Zone
Trieste

Sir:

Your attention is called to the agreement
between the Economic CooperationAdmin-
istration and the Allied Military Govern-
ment dated February 11, 1949 covering
the free entry and free inland transporta:
tion of relief supplies and packages.'
The Department of State has recently been

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79,
p. 123.

2 Came into force on 18 July 1952 by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1036. ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA
ZONE ANGLO-AM]lRICAINE DU
TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE
RELATIF A L'ENTR-E EN FRAN-
CHISE ET AU TRANSPORT IN-
TItRIEUR GRATUIT DES FOURNI-
TURES ET DES COLIS DE SE-
COURS. SIGNP A TRIESTE, LE
11 FRVRIER 19491

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONN. TRIESTE, 30 JUIN ET 18 JUILLET

1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le
28 novembre 1953.

I

Le Conseiller politique des ttats- Unis
d'Amdrique au Commandant de la zone

anglo-amricaine de Trieste

Le 30 juin 1952

Au Major-g~n~ral Sir John Winterton
Commandant de la zone anglo-am~ricaine

de Trieste

Monsieur le Major-g~n~ral,

J'ai l'honneur d'appeler votre attention
sur 'Accord du 11 f~vrier 1949 entre
l'Administration de la cooperation 6cono-
mique et le Gouvernement militaire alli6
relatif h 1'entr6e en franchise et au transport
int~rieur gratuit des fournitures et des
colis de secours'. Le D6partement d'etat

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 79,

p. 123.
2Entr6 en vigueur le 18 juillet 1952 par

l'6change desdites notes.

Vol. 180-21
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given the responsibility for administering
for fiscal year 1953 new Section 535 of the
Mutual Security Act of 1951, as amended,'
which authorized the continuance of
authority under Section 117 (c) of the
Economic Cooperation Act of 19482 to
reimburse ocean freight charges incurred
in the shipment of (1) relief supplies by
voluntary agencies registered with and
approved by the Advisory Committee of
voluntary foreign aid, and (2) specified
relief packages sent by parcel post or
other commercial channels. Since by
the direction of the President, the Depart-
ment of State is assuming the responsibility
for the continuance of these programs,
this agreement requires amendment.

It is proposed, therefore, that since the
applicable provisions of United States law
are no longer administered bythe Economic
Cooperation Administration, reference to
that agency in this agreement and any
amendments thereto shall be deemed to
include any agency in the United States
Government designated by the President
of the United States to carry out the
functions prescribed in Section 535 of the
Mutual Security Act of 1951, as amended,
and that the reports provided for in para-
graph 4a of the agreement shall be submit-
ted to the United States Embassy in Rome
in a form mutually satisfactory to Allied
Military Government and the Embassy.

Your attention is also drawn to the fact
that under point 2 of paragraph 1 above,
provision is made for reimbursement of

a r6cemment 6t6 charg6 d'assurer l'appli-
cation, pendant l'exercice financier 1953,
du nouvel article 535 de la loi de 1951
relative la s6curit6 mutuelle, sous sa
forme modifi6e, qui permet aux autorit~s
comp~tentes de continuer, sur la base de
l'article 117 c de la loi de 1948 relative A la
coop6ration 6conomique, rembourser les
frais de transport maritime dans les deux
cas suivants : 1) exp6dition de fournitures
de secours par les organismes b6n6voles
agr66s, apr~s enregistrement, par le Comit6
consultatif pour l'aide b6n6vole h l'6tranger
et 2) envoi de colis de secours de types
d~termin6s comme colis postaux ou par
d'autres voies commerciales. Ptant donn6
que, suivant les instructions du Pr6sident,
c'est au D6partement d'l~tat qu'il incombe
de poursuivre l'ex6cution de ces program-
mes, il conviendrait de modifier l'Accord
susmentionn&

En consequence, puisque ce n'est plus
l'Administration de la cooperation 6cono-
mique qui est charg~e d'assurer l'applica-
tion des dispositions pertinentes de la
l6gislation des Ltats-Unis, il y aurait lieu
de consid~rer que toutes les fois que cette
Administration est mentionn~e dans l'Ac-
cord en question ou dans les amendements
dont il a fait l'objet, cette mention visera
6galement tout organisme du Gouverne-
ment am~ricain auquel le President des
ttats-Unis aura confi6 les t~ches pr6vues
par l'article 535 de la loi de 1951 relative

la scurit6 mutuelle, sous sa forme modi-
fi~e, et que les 6tats dont il est question
au paragraphe 4 a de l'Accord devront 6tre
pr~sent~s h l'Ambassade des ttats-Unis
h Rome, sous une forme qui rencontre
l'approbation tant du Gouvernement mili-
taire alli6 que de l'Ambassade.

Je me permets d'attirer 6galement votre
attention sur le fait que, aux termes du
point 2 du premier paragraphe ci-dessus, le

I United States of America: 65 Stat. 373; 66 Stat. 147.
2 United States of America : 62 Stat. 153.

No. 1036
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ocean freight charges incurred in the
shipment of specified relief packages sent
by parcel post or other commercial channels.
The new authority discussed above no
longer provides for reimbursement for
packages sent through " other commercial
channels" and paragraph lb of the
agreement should be amended accordingly.

I would appreciate your informing me
of your acceptance of the foregoing. This
letter and your reply thereto will be con-
sidered as constituting an agreement.

Respectfully,

L. RANDOLPH HIGGS

U.S. Political Adviser

The Commander, British/United States Zone,
Trieste, to the U. S. Political Adviser

COMMANDER BRITISH, UNITED STATES ZONE

FREE TERRITORY OF TRIESTE

Major General Sir John Winterton, KCMG,
CB, CBE

18th July 1952
My dear Higgs,

I wish to refer to your letter of the
30th June concerning the agreement
between the Economic Cooperation Admin-
istration and the Allied Military Govern-
ment, signed on 11th February 1949, con-
cerning the free entry and free inland
transportation of relief supplies and pack-
ages.

I hereby confirm that the amendments
detailed in your letter mentioned above are
acceptable to me, and action will be taken
to amend the agreement accordingly.

Yours sincerely,
T. J. W. WINTERTON

Mr. L. R. Higgs
United States Political Adviser

remboursement des frais de transport mari-
time est envisag6 pour les colis de secours
de types d~termin6s exp6di6s comme colis
postaux ou par d'autres voies commerciales.
Le nouveau texte 16gislatif mentionn6 plus
haut n'autorise plus le remboursement pour
les colis envoy6s ( par d'autres voies com-
merciales)) et il conviendrait de modifier
en cons6quence le paragraphe 1 b de
l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de me faire
savoir si vous acceptez les propositions
ci-dessus. La pr~sente lettre et votre
r6ponse seront consid6r6es comme cons-
tituant un accord.

Veuilez agr~er, etc.
L. RANDOLPH HIGGS

Conseiller politique des ]tats-Unis

II

Le Commandant de la zone anglo-amdricaine
de Trieste au Conseiller politique des Atats-

Unis d'Amerique
LE COMMANDANT DE LA ZONE ANGLO-AME-

RICAINE DU TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE

Le Major-ggngral Sir John Winterton, KCMG,
CB, CBE

Le 18 juillet 1952
Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur de me rdfgrer h votre
lettre en date du 30 juin concernant
l'Accord que l'Administration de la coop&
ration 6conomique et le Gouvernement
militaire alli6 ont sign6 le 11 f~vrier 1949
au sujet de l'entr6e en franchise et du
transport intgrieur gratuit des fournitures
et des colis de secours.

Je suis en mesure d'accepter les amende-
ments que votre lettre 6nonce en detail et
je puis confirmer que le ngcessaire sera
fait pour modifier l'Accord comme il
convient.

Veuillez agrger, etc.
T. J. W. WINTERTON

Monsieur L. R. Higgs
Conseiller politique des ]tats-Unis

NO 1036
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No. 1267. GENERAL AGREEMENT
FOR TECHNICAL ASSISTANCE
AND CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LIBERIA. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 22 DECEM-
BER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MONROVIA, 7 AND

22 JANUARY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 28 November 1953.

1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1267. ACCORD GIRNfRAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE
DU LIBIRRIA RELATIF A L'AS-
SISTANCE ET A LA COOPt1RA-
TION TECHNIQUES. SIGNSR A
WASHINGTON, LE 22 DRCEMBRE
19501

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTION-

NE. MONROVIA, 7 ET 22 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amftique le
28 novembre 1953.

1

The American Ambassador to the Liberian L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

Secretary of State au Secritaire d'Ptat du Libdria

THE FOREIGN SERVICE

OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

American Embassy

Monrovia, Liberia, January 7, 1952

No. 103

Excellency:

I have the honor to submit for the con-
sideration of Your Excellency's Govern-
ment a proposed amendment to the General

' United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 145.

2 Came into force on 22 January 1952 by the
exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative retroactively from
7 January 1952.

SERVICE DIPLOMATIQUE
DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

Monrovia (Lib&ia), le 7 janvier 1952

N
O 

103

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Conform~ment aux dispositions d'une
loi adopte par le Congr~s des ttats-Unis,
la loi relative la s&urit6 mutuelle de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 145.

2 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1952 par
l'&hange desdites notes et, conform6ment &
leurs dispositions, entr6 en application avec
effet rtroactif au 7 janvier 1952.
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Agreement for Technical Assistance and
Cooperation between the Government of
the United States and the Government of
Liberia of December 22, 1950, in accord-
ance with an Act passed by the United
States Congress, the Mutual Security Act
of 1952,1 the requirements of which Act
may be met by adding the following
clauses as a preamble to the said General
Agreement, pursuant to Article V, Para-
graph 2 of the Agreement:

" Considering that the peoples of the
United States and of Liberia have a
common interest in economic and social
progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge
and skills will assist in achieving that
objective, and

" Considering that the interchange of
technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both
peoples, and develop their resources in
the interest of maintaining their security
and independence, and

" Considering that the Government
of the United States of America and the
Government of Liberia agree to join in
promoting international understanding
and good will and in maintaining world
peace, and to undertake such action as
they mutually agree upon to eliminate
causes for international tension."

If Your Excellency's Government per-
ceives no objection to the suggested amend-
'ment, the Government of the United States
of America will consider the present note
and your note concurring therein as con-

' The following information is given by the
Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts
Series 2641, p. 1, footnote 2): "Should read
' 1951 '; 65 Stat. 373".

19521, J'ai l'honneur de proposer au gou-
vernement de Votre Excellence une modi-
fication h I'Accord relatif h l'assistance et

la cooperation techniques que le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Liberia ont conclu
le 22 dcembre 1950. Pour remplir les
conditions stipul~es par ladite loi, il
suffirait, en application du paragraphe 2
de l'article V dudit Accord, d'ajouter le
pr~ambule suivant:

<i Considrant qu'il est de l'int6r~t
mutuel des peuples des ttats-Unis et du
Liberia de favoriser le progr~s 6cono-
mique et social et que leur collaboration
en vue d'assurer l'6change de connais-
sances techniques, th~oriques et pra-
tiques, aidera h atteindre cet objectif,

< Consid~rant que l'change de con-
naissances techniques, th6oriques et
pratiques, tendra h renforcer la s6curit6
mutuelle des deux pays et favorisera le
d6veloppement de leurs ressources dans
l'int~r~t du maintien de leur scurit6 et
de leur ind~pendance, et

<(Consid~rant que le Gouvernement
des ] tats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement du Lib6ria sont convenus de
travailler en commun h encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les
peuples et h maintenir la paix dans le
monde, et de prendre des mesures con-
cert~es pour supprimer les causes de
tension internationale >.

Si le Gouvernement de Votre Excellence
donne son agr6ment la modification
propose, le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique consid~rera la pr6sente note et
la r~ponse de Votre Excellence h cet effet

' Le renseignement suivant a &6 fourni par
le D~partement d'Ietat des IPtats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts
Series 2641, p. 1, note 2): II convient de lire:
1951 ).

N
O

1267
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stituting an amendment to the said Agree-
ment between our two Governments which
shall come into force on the receipt of your
note replying thereto.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Edward R. DUDLEY

His Excellency
Gabriel L. Dennis

Secretary of State, R. L.
Monrovia

II

The Liberian Secretary of State to the
American Ambassador

115/1/DA

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

January 22, 1952

comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, une modification 'Accord
g6n6ral qui prendra effet h la date de la
r6ception de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Edward R. DUDLEY
Son Excellence

Monsieur Gabriel L. Dennis
Secr~taire d'etat (R.L.)
Monrovia

II

Le Secritaire d'ltat du Liberia
d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

DEPARTEMENT D'ETAT

MONROVIA (LIB.RIA)

115/l/DA

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note No. 103 of January 7,
1952, and to inform you that my Govern-
ment is in agreement with the proposed
amendment contained therein to the
General Agreement for Technical Assist-
ance and Cooperation between our two
Governments. This amendment is effec-
tive as of the date of your note under
reference.

Please accept, Mr. Ambassador, the
renewed assurances of my highest consid-
eration and esteem.

Gabriel L. DENNIS
Secretary of State

His Excellency
Edward R. Dudley

American Ambassador Extraordinary
& Plenipotentiary

American Embassy, Monrovia

Le 22 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence n9 103 en date du
7 janvier 1952 et de porter la connais-
sance de Votre Excellence que mon gou-
vernement donne son agr6ment la modi-
fication propos6e concernant l'Accord
g6n6ral relatif l'assistance et h la coop6-
ration techniques entre nos deux Gou-
vernements. Ladite modification est consi-
d6r6e comme ayant pris effet h la date de la
note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Gabriel L. DENNIS

Secr~taire d']Rtat

Son Excellence
Monsieur Edward R. Dudley

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire des Rtats-Unis d'Am6rique

Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Monrovia

No. 1267
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No. 1268. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA, ON 23 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANAGUA, 18 AND 24 DECEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 57
Managua, December 18, 1951

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that the Mutual Security Act (Public
Law 165 - 82nd Congress) approved by the President of the United States of America
on October 10, 1951, 3 states in Section 511 (b) that:

" (b) No economic or technical issistance shall be supplied to any other nation
unless the President finds that the supplying of such assistance will strengthen the
security of the United States and promote world peace, and unless the recipient
country has agreed to join in promoting international understanding and good will,
and in maintaining world peace, and to take such action as may be mutually agreed
upon to eliminate causes of international tension."

I have therefore been instructed by my Government to request the agreement of
Your Excellency's Government to a modification of the Point IV General Agreement
on Technical Cooperation, signed at Managua on December 23, 1950,1 by the addition
to that Agreement of the following preamble:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Pursuant to Article V, Paragraph 2 #(De conformidad con el Articulo V,
of the Point Four General Agreement for Ptrrafo 2 del Convenio General Sobre el
Technical Cooperation between Nicaragua Punto Cuarto Para la Cooperaci6n Tcnica
and the United States of America signed entre Nicaragua y los Estados Unidos de
on December 23, 1950, the Government of Amrica firmado el 23 de Diciembre de
Nicaragua and the Government of the 1950, el Gobierno de Nicaragua y el
United States of America hereby agree Gobierno de los Estados Unidos de

• United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 155.
2 Came into force on 24 December 1951 by the exchange of the said notes.

8 United States of America : 65 Stat. 373.
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that said Agreement is hereby amended by
adding the following clause at the begin-
ning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the
United States and of Nicaragua have a
common interest in economic and social
progress and that their cooperative efforts
to exchange technical knowledge and skills
will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of
technical knowledge and skillswill strenght-
en the mutual security of both peoples,
and develop their resources in the interest
of maintaining their security and inde-
pendence and

" Considering that the Government of
the United States of America and the
Government of Nicaragua have agreed to
join in promoting international under-
standing and good will and in maintaining
world peace, and to undertake such action
as they may mutually agree upon to elim-
inate causes for international tension,"

America por la presente acuerdan que tal
Convenio sea enmendado con la adici6n de
la cliusula siguiente al principio del men-
cionado Convenio General:

<(Considerando que los pueblos de los
Estados Unidos de Am6rica y de Nicaragua
tienen interns comun en el progreso econ6-
mico y social y que su comtin esfuerzo
para el intercambio de conocimientos y
habilidades t~cnicos ayudari a alcanzar
tal objetivo, y

<(Considerando que el intercambio de
conocimientos y habilidades t~cnicos for-
teleceri la seguridad mutua de ambos
pueblos, y desarrollarA sus recursos en el
sentido de mantener su seguridad e inde-
peadencia y

<(Considerando que el Gobierno de los
Estados Unidos de America y 61 de Nica-
ragua han acordado asociarse para promover
el buen entendimiento intemacional y la
buena voluntad y el mantenimiento de la
paz mundial, y tomar tal acci6n que se
acordari mutuamente para eliminar las
causas de la tensi6n internacional. #

My Government also requests the agreement of Your Excellency's Government to
the following statement with relation to the Program and Project Agreements now in
effect between our two countries :

" Each Program and Project Agreement ( Cada Programa y Acuerdo de Proyecto
now in effect relating to the furnishing of en vigencia relacionado con el suministro
economic and technical assistance in de ayuda econ6mica y tcnica en Nicaragua
Nicaragua shall be deemed to contain the se considerarA que contiene Io siguiente
following :

" The two Governments will establish ( Los dos Gobiernos establecerhn pro-
procedures whereby the Government of cedimientos por los cuales el Gobierno de
Nicaragua will so deposit, segregate, or Nicaragua depositarY, segregarh, o garan-
assure title to all funds allocated to or tizart el derecho a todos los fondos desti-
derived from any program of assistance nados a, o derivados de cualquier programa
undertaken by the Government of the de asistencia emprendido por el Gobierno
United States so that such funds shall not de los Estados Unidos de America de
be subject to garnishment, attachment, manera que tales fondos no esten sujetos
seizure or other legal process by any person, a embargo, encautaci6n, decomiso o a otro
firm, agency, corporation, organization or procedimiento legal, por cualquier persona,
government when the Government of firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n,
Nicaragua is advised by the Government o Gobierno, cuando el Gobiemo de Nica-
of the United States that such legal process ragua haya sido informado por el Gobiemo

No. 1268
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would interfere with the attainment of the de los Estados Unidos de America que tal
objectives of the program of assistance." acci6n legal interferiria con el logro de los

objetivos del programa de asistencia. >>

Your Excellency's Note in reply, indicating approval of the above modifications to
the Point IV General Agreement on Technical Cooperation and the various Program
and Project Agreements now in effect between our two countries, will be considered to
constitute a formal Agreement on the subject between our Governments.

Thomas E. WHELAN

His Excellency Doctor Oscar Sevilla Sacasa
Minister for Foreign Affairs
Managua, D. N.

II

The Nicaraguan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP1JBLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO

DE

RELACIONES EXTERIORES

Departamento diplomitico

CME. No. 0145

Managua, D.N. 24 de Diciembre de 1951

Excelencia :

Tengo el honor de dar aviso de recibo
de la atenta comunicaci6n de Vuestra
Excelencia No. 57 del 18 de Diciembre en
curso, por medio de la cual propone a mi
Gobierno una modificaci6n del Convenio
General sobre Cooperaci6n T6cnica del
Punto IV, suscrito entre nuestros respec-
tivos Gobiernos en esta ciudad, el 23 de
Diciembre de 1950, por estar m~s acorde
con el Decreto de Seguridad Mutua (Ley
Pfblica 165-Congreso 82) aprobada por
el Excelentisimo Sefior Presidente de los
Estados Unidos de Am6rica, el 10 de
Octubre de 1951.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY

FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic department

CME. No. 0145

Managua, D. N., December 24, 1951

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's courteous communi-
cation No. 57, dated December 18 of the
current year, in which you propose to my
Government an amendment to the
Point IV General Agreement on Technical
Cooperation, signed by our respective
Governments in this city on December 23,
1950, in order that it may be more in
accord with the Mutual Security Act
(Public Law 165, 82d Congress) approved
by His Excellency the President of the
United States of America on October 10,
1951.

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.
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Se propone la siguiente adici6n como
Preimbulo del referido Convenio de 23 de
Diciembre de 1950, en los idiomas espafiol
6 ingles :

[See note I - Voir note I]

Tambi~n se propone en la misma comu-
nicaci6n el consentimiento del Gobierno
de Nicaragua a la siguiente Declaraci6n
con relaci6n a los Programas y Acuerdos
de Proyectos actualmente en vigor entre
nuestros dos Paises :

[See note I - Voir note I]

Finalmente se agrega que la respuesta
favorable a la nota de referencia, consti-
tuiri un Convenio formal sobre las modi-
ficaciones propuestas, entre nuestros res-
pectivos Gobiernos.

En respuesta me es grato manifestar
que mi Gobierno acepta en la forma
indicada la modificaci6n del Convenio
General Sobre Cooperaci6n T~cnica del
Punto IV, asi como la Declaraci6n en rela-
ci6n a los Programas y Acuerdos de Proyec-
tos vigentes.

Muy complacido aprovecho la oportu-
nidad para renovar a Vuestra Excelencia
el testimonio de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Oscar SEVILLA SACASA

Excelentisimo Sefior
Thomas E. Whelan

Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de America

Managua, D. N.

The following addition is proposed as a
Preamble to the aforementioned Agreement
of December 23, 1950, in Spanish and
English :

[See note I]

In the same communication it is also
proposed that the Government of Nicara-
gua consent to the following Statement
regarding the Program and Project Agree-
ments now in force between our two
countries :

[See note I]

Lastly, it is added that a favorable reply
to the note referred to will constitute a
formal agreement between our respective
Governments on the proposed amend-
ments.

In reply, I take pleasure in stating that
my Government accepts in the form
indicated the amendments to the Point IV
General Agreement on Technical Coope-
ration as well as the Statement regarding
the Programs and Project Agreements now
in effect.

I am happy to avail myself of the oppor-
tunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest and most distin-
guished consideration.

Oscar SEVILLA SACASA

His Excellency
Thomas E. Whelan

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary
of the United States of America

Managua, D. N.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1268. ACCORD GtNtRAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE NICARAGUA RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS
LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNiR A MANAGUA, LE 23 DI CEMBRE
19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

MANAGUA, 18 ET 24 D.CEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amorique le 28 novembre 1953.

1

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext 'ieures du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS'D'AMERIQUE
No 57

Managua, le 18 d~cembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que l'article 511 b
de la loi relative i la s~curit6 mutuelle (loi n° 165, 82 m e Congr~s), promulgu~e par le
President des ttats-Unis d'Am~rique le 10 octobre 1951, dispose ce qui suit :

< Aucune assistance 6conomique ou technique ne sera accord~e h un autre
pays quel qu'il soit i moins que le President ne juge que la fourniture d'une telle
assistance est de nature i renforcer la s6curit6 des Rtats-Unis et i favoriser la paix
dans le monde, et h moins que le pays b~n~ficiaire ne s'engage a collaborer en vue
d'encourager la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples et de maintenir la paix
dans le monde, et h prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de
tension internationale )).

En consequence, mon Gouvernement m'a charg6 de rechercher l'agr~ment du
Gouvernement de Votre Excellence en vue de modifier l'Accord g~n~ral relatif i la
cooperation technique dans le cadre du Point quatre, sign6 i Managua le 23 dcembre
1950, en y ajoutant le pr~ambule dont le texte figure ci-apr~s :

i En application du paragraphe 2 de 1'article V de l'Accord g~n~ral relatif h
la cooperation technique entre le Nicaragua et les ]tats-Unis d'Am~rique sign6 le
23 d~cembre 1950, le Gouvernement du Nicaragua et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique sont convenus de modifier ledit Accord g~n~ral en ins~rant, au
debut de celui-ci, la clause suivante :

«Consid~rant qu'il est de l'int&rt mutuel des peuples des Ltats-Unis et du
Nicaragua de favoriser le progres economique et social et que leur collaboration en
vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, aidera

atteindre cet objectif,

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 92, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1951 par I'6change desdites notes.
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# Consid6rant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques
tendra renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d~veloppement
de leurs ressources dans l'int6rft du maintien de leur s~curit6 et de leur ind~pen-
dance, et

#Consid6rant que le Gouvernement des 'Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement du Nicaragua sont convenus de travailler en commun encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix dans le monde,
et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension inter-
nationale, )).

Mon Gouvemement demande 6galement au Gouvernement de Votre Excellence de
donner son agr~ment 'application de la clause suivante aux accords portant sur des
programmes ou des projets qui sont actuellement en vigueur entre nos deux pays :

#{Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gou-
vernement du Nicaragua d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es k un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-
arr~ts ou d'autres procedures judiciaires la requite d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient,
lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fera savoir au Gouvernement
du Nicaragua que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation
des objectifs du programme d'assistance.>)

La r~ponse de Votre Excellence indiquant que son Gouvernement donne son agre-
ment ce que les modifications ci-dessus soient apport~es l'Accord gtn6ral relatif
la cooperation technique dans le cadre du Point quatre et aux diffrents accords relatifs

des programmes ou des projets actuellement en vigueur entre nos deux pays sera
consid~r~e comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord formel en la
mati~re.

Thomas E. WHELAN

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext~rieures
Managua (D. N.)

II

Le Ministre des relations extgrieures du Nicaragua d l'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE NICARAGUA

AMERIQUE CENTRALE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
Section diplomatique

CME no 0145
Managua (D. N.), le 24 d6cembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 57 en date du 18 d6cembre par
laquelle Votre Excellence propose mon Gouvemement une modification l'Accord
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g~nral relatif la cooperation technique dans le cadre du Point quatre que nos deux
Gouvernements ont sign6 en cette Ville le 23 d~cembre 1950 afin de le rendre plus con-
forme aux dispositions de la loi relative h la scurit6 mutuelle (loi no 165, 82 'me Congr~s)
que le President des ttats-Unis d'Amrique a promulgue le 10 octobre 1951. Votre
Excellence propose d'ajouter h l'Accord pr~cit6 du 23 d~cembre 1950 le pr~ambule
dont le texte figure ci-apr~s :

[Voir note I]

Votre Excellence demande 6galement au Gouvernement du Nicaragua d'accepter
l'application de la clause suivante aux accords relatifs h des programmes ou des projets
qui sont actuellement en vigueur entre nos deux pays:

[Voir note I]

Enfin, Votre Excellence declare qu'une r~ponse affirmative h sa note constituera,
entre nos deux gouvernements, un accord formel sur les modifications propos~es.

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement approuve,
dans les termes reproduits ci-dessus, les modifications h l'Accord g~n~ral relatif h la
cooperation technique dans le cadre du Point quatre ainsi que la clause applicable aux
accords actuellement en vigueur relatifs des programmes ou des projets.

Veuillez agr~er, etc.

Oscar SEVILLA SACASA

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique
Managua (D. N.)
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No. 1269. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT PANAMA, ON 30 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PANAMA, 17 DECEMBER 1951 AND 7 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 47
Panama, R. P., December 17, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the "Point Four General Agreement for Technical
Cooperation Between the United States of America and Panamd "signed on December 30,
1950,' and to inform Your Excellency that on October 10, 1951, the President of the
United States approved the Mutual Security Act (Public Law 165 - 82nd Congress). 3

Section 511 of this Act provides that:

" No economic or technical assistance shall be supplied to any other nation
unless the President finds that the supplying of such assistance will strengthen the
security of the United States and promote world peace, and unless the recipient
country has agreed to join in promoting international understanding and good
will, and in maintaining world peace, and to take such action as may be mutually
agreed upon to eliminate causes of international tension."

After having made a study of the legislative history of the foregoing Section, the
Mutual Security Administrator has determined that it applies to all technical cooperation
programs in Latin America and, consequently, that amendments should be sought to
the recently negotiated General Agreements on Technical Cooperation; so that, in
keeping with another provision of this Act, countries recipient of United States technical
assistance may have an opportunity of accepting these amendments within ninety days
after passage of the Act (January 8, 1952) and of thereby avoiding termination of such
assistance at that time.

In this connection I have therefore been instructed to undertake immediate negotia-
tions with Your Excellency's Government with a view to amending the above-mentioned

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 167.
2 Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.

3 United States of America : 65 Stat. 373.
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Point Four General Agreement for Technical Cooperation Between the United States
of America and PanamA, by inserting the following Preamble to that Agreement :

" Pursuant to Article V, Paragraph 2 of the Point Four General Agreement
for Technical Cooperation Between the United States of America and Panamd
signed on December 30, 1950, the Government of Panamd and the Government
of the United States of America hereby agree that said Agreement is hereby amended
by adding the following clause at the beginning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Panami have
a common interest in economic and social progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that
objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources
in the interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and
the Government of Panama have agreed to join in promoting international
understanding and good will and in maintaining world peace, and to undertake
such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for inter-
national tension."

In addition to the insertion of the foregoing Preamble in the General Agreement,
it is also understood that each individual Program and Project Agreement now in effect
relating to the furnishing of economic and technical assistance to Panami shall be deemed
henceforth to contain the following :

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Panami will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or
government when the Government of Panama is advised by the Government of the
United States that such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of the program of assistance."

In connection with the aforementioned suggested Preamble to the General Agree-
ment, I should like to call Your Excellency's attention to the fact that the amendments
sought in this Preamble are similar, and in some cases almost identical, to commitments
which Latin American countries have made from time to time in such treaties and agree-
ments as the Rio Treaty' and the Charter of the Organization of American States,2

and most recently in resolutions at the Fourth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs. These proposed amendments are, therefore, a restatement of existing
commitments.

For your background information as regards the foregoing suggestion for the
establishment of procedures to preclude United States technical assistance funds from

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.
United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.
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being subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process, I should like
also to point out Section 515 of the Mutual Security Act conditions all technical assistance
to foreign countries upon receipt of this assurance by the United States. Section 515
was enacted as a result of concern by the Congress over the type of situation which
arose during the past year when technical assistance funds destined for aid to Greece
were attached in Belgium. It is recognized that in certain situations attachments on
United States foreign aid funds are possible wherever there is any assistance program
of any kind in any area. It has therefore been deemed necessary to request all the
foreign countries which are recipient of assistance to agree to the anti-attachment
provision, which is considered the minimum step which must be taken now in order
to comply with this Section of the Act.

If the foregoing proposals related to the bilateral technical assistance programs in
Panama are acceptable to Your Excellency's Government, I should be pleased to consider
the present note and your reply thereto expressing concurrence herewith as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date of
your reply, which, it is hoped, may be sometime prior to January 8, 1952.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John C. WILEY

His Excellency Lic. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs

II

The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D. P. No 29
Panama, 7 de Enero de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No 47, de fecha
17 de Diciembre de 1951, la cual esti concebida en parte en los siguientes t~rminos :

(iTengo el honor de referirme al ((Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica
de conformidad con el Punto Cuatro entre Panami y los Estados Unidos de America #
firmado el 30 de Diciembre de 1950, y de informar a Vuestra Excelencia que el 10 de
Octubre de 1951 el Presidente de los Estados Unidos sancion6 la Ley de Seguridad
Mutua (Ley No. 165 del 820 Congreso).

<(La Secci6n 511 de esta Ley dispone:

< No se proporcionari asistencia econ6mica o tcnica a ninguna naci6n a menos
que el Presidente haya llegado a la conclusi6n de que esa asistencia fortaleceri la
seguridad de los Estados Unidos y promoveri la paz mundial, y a menos que el
pais recipiente haya convenido en asociarse al fomento de la comprensi6n y la
buena voluntad internacional y en el mantenimiento de la paz mundial, y en tomar
la acci6n que mutuamente se convenga para eliminar las causas de la tensi6n inter-
nacional.
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#Despu~s de haber hecho un estudio de la historia legislativa de la Secci6n antes
transcrita, el Administrador de la Seguridad Mutua ha determinado que ella sea aplicada
a todos los programas de cooperaci6n tfcnica en la America Latina y que, en consecuencia
deben gestionarse modificaciones a los reci~n negociados Acuerdos Generales sobre
Cooperaci6n T~cnica; de manera que, a tono con otra estipulaci6n de esta Icy, los paises
que reciben la asistencia tcnica de los Estados Unidos puedan tener una oportunidad
de aceptar estas modificaciones dentro de los noventa dias siguientes a la aprobaci6n
de la Ley (enero 8 de 1952), evitando por tanto la expiraci6n de dicha asistencia para
esa fecha.

6 Sobre este particular, he recibido, por tanto, instrucciones de iniciar negociaciones
inmediatas con el Gobierno de Vuestra Excelencia con la mira de modificar el Acuerdo
General sobre Cooperaci6n T~cnica entre Panama y los Estados Unidos de conformidad
congel Punto Cuatro, mediante inserci6n del siguiente preimbulo a dicho Acuerdo:

De conformida con el Articulo V, Inciso 2 del Acuerdo General sobre Coopera-
ci6n T~cnica entre los Estados Unidos de America y Panami segtin el Punto Cuatro,
firmado el 30 de diciembre de 1950, el Gobierno de Panama y el Gobierno de los
Estados Unidos convienen por el presente en que dicho Acuerdo queda modificado
con la adici6n de la siguiente cliusula al comienzo de dicho Acuerdo General:

((Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y Panami tienen
un inter~s en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos cooperativos
para intercambiar conocimientos y habilidad tcnicos ayudarin a la obtenci6n
de este objetivo, y

# Considerando que el intercambio de conocimientos y habilidad t~cnicos
fortalecerin la seguridad mutua de ambos pueblos y desarrollarin sus recursos
en inter~s del mantenimiento de su seguridad e independencia, y

((Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de America y el
Gobierno de Panami han convenido en unirse para el fomento de la compren-
si6n y buena voluntad internacional y para el mantenimiento de la paz, y para
tomar la acci6n que mutuamente convengan para eliminar las causas de tensi6n
internacional. )

((AdemAs de la inserci6n del Preimbulo antes transcrito en el Acuerdo General,
se tiene entendido que cada Programa individual y de Acuerdo de proyectos actualmente
en vigor en relaci6n con el suministro de asistencia econ6mica o t6cnica a Panami se
considerara en adelante como contentivos de lo siguiente :

((Los dos Gobiemos establecerda procedimientos mediante los cuales el
Gobierno de Panama depositarA, segregarA o asegurara el titulo sobre todos los
fondos asignados a, o derivados de cualquier programa de asistencia emprendidos
por el Gobierno de los Estados Unidos de manera que dichos fondos no queden
sujetos a entredicho, embargo, secuestro ni ningin otro proceso legal por parte de
ninguna persona, firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n o gobierno cuando el
Gobierno de Panami sea avisado por el Gobierno de los Estados Unidos de que
tal proceso legal interferiria en la obtenci6n de los objetivos del programa de asisten-
cia >.

NO 1269
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(Si las proposiciones que anteceden relacionada con los programas bilaterales de
asistencia tcnica en Panama son aceptables por el Gobiemo de Vuestra Excelencia, me
complaceri considerar la presente nota y su respuesta a ella con la expresi6n de anuencia
a la misma como constitutivas de un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos el cual entrarA
en vigor en la fecha de su respuesta, la cual es de esperarse, sea antes del 8 de enero de
1952 . . .

En relaci6n con el asunto antes expuesto tengo el honor de informar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de Panami acepta estas proposiciones del Gobierno de los
Estados Unidos y que, por tanto, la nota de Vuestra Excelencia y la presente respuesta
constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrar en vigor a partir del
dia de hoy.

VAlgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Ignacio MOLINO

Ministro de Relaciones Exteriores
Su Excelencia John C. Wiley
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. P. No. 29
Panama, January 7, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 47, dated
December 17, 1951, which is worded in part as follows:

[See note I]

In connection with the foregoing matter I have the honor to inform Your Excellency
that the Government Panama accepts these proposals of the 'Government of the
United States and that, therefore, Your Excellency's note and the present reply constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter into force beginning
with today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Ignacio MOLINO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency John C. Wiley
Ambassador of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1269. ACCORD GtNtRAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA IRPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF A LA COOPRATION TECH-
NIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNP, A PANAMA, LE
30 DECEMBRE 1950'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt.

PANAMA, 17 DECEMBRE 1951 ET 7 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amirique le 28 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures du Panama

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 47
Panama (R.P.), le 17 d~cembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a l'Accord g~n~ral relatif h la coop6ration technique dans le cadre
du Point quatre entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Panama> signx le 30 d6cembre 19501,
j'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, le 10 octobre 1951,
le President des Ltats-Unis d'Am~rique a promulgu6 la loi relative la scurit6 mutuelle
(loi no 165, 82&me Congr~s), dont l'article 511 comprend la disposition suivante :

, Aucune assistance 6conomique ou technique ne sera accord~e h un autre
pays quel qu'il soit h moins que le President ne juge que la fourniture d'une telle
assistance est de nature i renforcer la s~curit6 des ttats-Unis et favoriser la paix
dans le monde, et h moins que le pays bn~ficiaire ne s'engage h collaborer en vue
d'encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et de maintenir la paix
dans le monde, et h prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de
tension intemationale. >

Apr~s avoir examin6 les 6l6ments qui ont concouru l'adoption de cet article, l'Ad-
ministrateur du programme de s~curit6 mutuelle est arriv6 h la conclusion qu'il s'applique
a tous les programmes de cooperation actuellement entrepris en Amnrique latine et qu'en
consequence, il y aurait lieu d'apporter des modifications aux accords relatifs h la coop~ra-
tion technique qui ont & conclus r~cemment; les pays b~n~ficiaires d'une assistance
technique fournie par les ]tats-Unis pourraient 6viter la cessation de ladite assistance

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 167.
2 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952 par l'6change desdites notes.
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en donnant leur agrfment ces modifications, conform~ment h une autre disposition
de ladite loi, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la promulgation de celle-ci, c'est-h-
dire la date du 8 janvier 1952 au plus tard.

En consequence, j'ai W charg6 d'engager des pourparlers avec le Gouvernement
de Votre Excellence en vue de modifier l'Accord gfn~ral susmentionn6 relatif la coop6-
ration technique entre les ltats-Unis d'Amfrique et le Panama en y ajoutant le pr6ambule
dont le texte figure ci-apr~s :

< En application du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord g~ni6ral relatif h la
coopfration technique dans le cadre du Point quatre que les Rtats-Unis d'Am~rique
et le Panama ont sign6 le 30 dcembre 1950, le Gouvernement du Panama et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sont convenus de modifier ledit Accord
en insrant au debut de celui-ci la clause suivante :

( Considfrant qu'il est de l'intir~t mutuel des peuples des ltats-Unis et
du Panama de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration
en vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques,
aidera atteindre cet objectif,

( Consid~rant que l'change de connaissances techniques, th~oriques et
pratiques, tendra a renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera
le d~veloppement de leurs ressources dans l'intfr~t du maintien de leur sfcurit6
et de leur ind~pendance, et

( Consid~rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Panama sont convenus de travailler en commun h encou-
rager la comprfhension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix dans
le monde, et de prendre des mesures concertes pour supprimer les causes
de tension internationale ,>.

Outre l'insertion du prfambule qui pric~de dans l'Accord gfnfral, il est entendu
que tous les accords actuellement en vigueur relatifs des programmes et des projets
concernant la fourniture d'une assistance 6conomique ou technique au Panama seront
dor~navant consid~r~s comme comprenant la clause suivante :

((Les deux Gouvernements conviendront des mfthodes par lesquelles le Gou-
vernement du Panama d~posera, cautionnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-
arrts ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de socift~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient,
lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement
du Panama que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la r~alisation des
objectifs du programme d'assistance. >

En ce qui concerne le pr~ambule que le Gouvernement des Rtats-Unis propose
d'ajouter h l'Accord g~n~ral, je tiens appeler l'attention de Votre Excellence sur le fait
que les engagements qui y sont visfs sont analogues, et parfois m~me identiques, h
ceux que les pays am~ricains ont pris de temps h autre dans des trait~s et accords tels que

No. 1269
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le Trait6 de Rio', la Charte de l'Organisation des ]tats amricains2 et, tout r~cemment,
dans les r~solutions de la Quatri~me R6union de consultations des Ministres des affaires
6trang~res. Les modifications proposes constituent, par consequent, la reaffirmation
d'engagements existants.

En ce qui concerne la clause relative aux m~thodes dont les deux Gouvernements
devront convenir en vue d'6viter que les sommes affect~es l'assistance technique par
les ttats-Unis d'Am~rique ne fassent l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrts
ou d'autres procedures judiciaires, je tiens 6galement attirer l'attention de Votre
Excellence sur le fait qu'aux termes de l'article 515 de la loi relative la scurit6 mutuelle,
les ttats-Unis ne peuvent octroyer une assistance technique quelle qu'elle soit des pays
6trangers qu'apr~s avoir requ d'eux cette assurance. L'article 515 a 6t6 adopt6 en raison
de la preoccupation qu'a caus~e au Congr~s la situation qui s'est produite l'ann~e derni~re
oii des fonds destines l'assistance technique pour la Grace furent saisis en Belgique.
On a constat6 en effet que, dans tout pays oii un programme quelconque d'assistance
est entrepris, il est possible, dans certains cas, de saisir des fonds affect~s par les ttats-Unis

l'aide pour l'6tranger. Le Gouvernement des ttats-Unis a donc jug6 n~cessaire de
demander h tous les pays 6trangers qui b~n~ficient d'une assistance de souscrire une
clause excluant la possibilit6 de toute saisie, l'acceptation de cette clause 6tant consid~r~e
comme la condition minimum actuellement requise pour assurer l'application des dispo-
sitions de l'article susvis6 de ladite loi.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr~ment aux propositions qui
precedent relatives aux programmes bilat~raux d'assistance technique entrepris au Panama,
je consid~rerai la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le meme sens
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet h la date
de ladite r~ponse qui, je l'esp~re, pourra parvenir a l'Ambassade avant le 8janvier 1952.

Veuillez agr~er, etc.

John C. WILEY

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino jr
Ministre des relations ext~rieures

II

Le Ministre des relations ext6rieures du Panama d l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

D. P. no 29
Panama, le 7 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 47, en date du
7 dcembre 1951, dont le texte est, en partie, r~dig6 comme suit:

[Voir note I]

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.
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J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement du Panama
donne son agr~ment aux propositions du Gouvernement des ttats-Unis et qu'en con-
s6quence, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront, entre les
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuilez agrder, etc.

Ignacio MOLINO
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur John C. Wiley
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 1269
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No. 1370. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HONDURAS. SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 26 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEGUCIGALPA, 14 DECEMBER 1951 AND 3 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note 80
Tegucigalpa, D. C., December 14, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Point Four General Agreement for Technical Co-
operation between the United States of America and Honduras signed on January 26,
1951.1

Under the provisions of the Mutual Security Act (Public Law 165 - 82nd Congress)3

the General Agreement should be amended in two respects. The following preamble
to the Agreement has been suggested by my Government:

"Pursuant to Article V, Paragraph 2, of the Point Four General Agreement
for Technical Cooperation between Honduras and the United States signed on
January 26, 1951, the Government of Honduras and the Government of the United
States of America hereby agree that said Agreement is hereby amended by adding
the following clause at the beginning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Honduras
have a common interest in economic and social progress and that their coopera-
tive efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving
that objective and,

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources
in the interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and
the Government of Honduras have agreed to join in promoting international
understanding and good will and in maintaining world peace, and to undertake
such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for inter-
national tension,"

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 49.
Came into force on 3 January 1952 by the exchange of the said notes.

a United States of America : 65 Stat. 373.
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In addition to this preamble my Government wishes to add the following paragraph
to the General Agreement:

" Each Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing
of economic and technical assistance in Honduras shall be deemed to contain the
following :

" The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Honduras will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken by the Government
of the United States so that such funds shall not be subject to garnishments,
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpora-
tion, organization or government when the Government of Honduras is advised
by the Government of the United States that such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of the program of assistance."

It is hoped that Your Excellency's Government will wish to amend the Point Four
General Agreement in accordance with the above suggestions. A note from Your
Excellency's Government accepting these proposals will suffice to place in effect the
said amendments.

The amendments sought by the preamble are similar and in some instances almost
word for word, to commitments which Honduras has made from time to time in such
treaties and agreements as the Rio Treaty,' the Charter of the Organization of American
States2 and in the Resolutions passed at the Fourth Meeting of Consultation of Ministers
for Foreign Affairs.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

No. 15934 A. G.
Tegucigalpa, D. C., 3 de Enero de 195Z

Excelencia

H6nrame acusarle recibo de su atenta nota No. 80 del 14 de diciembre 6ltimo en
la cual se sirve Vuestra Excelencia referirse al Convenio General del Punto IV para
cooperaci6n Thcnica entre los Estados Unidos de America y Honduras, firmado el 26 de,
Enero de 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.
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Vuestra Excelencia se sirve expresar que de conformidad con las disposiciones del
Acta de Seguridad Mutua (Ley Piblica 165 - Congreso 82), el Convenio General debe
ser enmendado en los t6rminros que en la misma nota se expresan como sigue :

<(De conformidad con el Art. V, pirrafo 2, del Convenio General del Punto
Cuarto para Cooperaci6n Tcnica entre Honduras y los Estados Unidos, firmado
el 26 de Enero de 1951, el Gobiemo de Honduras y el de los Estados Unidos de
America convienen por este medio en que el citado Convenio sea enmendado al
agregirsele la siguiente clafisula al principio del mismo :

( Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y de Honduras
tieren un interns comirn en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos
cooperativos tendientes al intercambio de conocimientos y prActicas t~cnicas
ayudarin a alcanzar ese objetivo y

< Considerando que el intercambio de conocimientos y pricticas tcnicos
fortalecer~n la seguridad mutua de ambos pueblos y desarrollarkn sus recursos
en favor del mantenimiento de su seguridad e independencia y

# Considerando que el Gobierno de los Estados Unridos de America y el
de Honduras han convenido en unirse para promover el entendimiento y
buena voluntad internacionales y mantener la paz mundial, asi como para
proceder a la acci6n en que ellos convinieren para eliminar causas de tensi6n
internacional, )

En adici6n a dicho preimbulo el Gobierno de Vuestra Excelencia desea que se
agregue al Corvenio General el pirrafo siguiente :

< Cada Convenio de Programa y Proyecto actualmente er vigor relativo al
suministro de asistencia t~cnica y econ6mica en Honduras se considerari como con-
tentivo de los siguiente :

# Los dos Gobiernos establecerin procedimientos por medio de los cuales
el Gobierno de Honduras depositari, segregari o asegurari derecho a todos los
fondos asignados al programa de asistencia prestada por el Gobierno de los
Estados Unidos o derivadados de 61, de manera que dichos fondos no est~n
sujetos a prohibiciones de disposici6nr de los mismos, anexi6n, embargo u
otro proceso legar de parte de cualquier persona, casa comercial, agencia,
sociedad, organizaci6n o Gobierno, cuando el Gobierno de Honduras sea
informado por el de los Estados Unidos que dicho proceso legal impedirA
el 6xito de los objetivos del programa de asistencia. *

Me place manifestar a Vuestra Excelencia en contestaci6n ((Que mi Gobierno
acepta la enamienda propuesta en conformidad a los t6rminros que tengo el honor de
contestar. ,

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, la seguridad de mi
mis alto aprecio y distinguida consideraci6n.

J. E. VALENZUELA
Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Embajada Americana
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

OFFICE OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

No. 15934 A. G.
Tegucigalpa, D. C., January 3, 1952

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note No. 80 of De-
cember 14 last in which Your Excellency is good enough to refer to the Point Four
General Agreement for Technical Cooperation between the United States of America
and Honduras, signed on January 26, 1951.

Your Excellency is good enough to state that under the provisions of the Mutual
Security Act (Public Law 165, 82d Congress) the General Agreement should be amended
in the terms which, in the same note, are expressed as follows:

[See note 1]

In addition to the said preamble Your Excellency's Government desires that the
following paragraph be added to the General Agreement:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency in reply " That my Government accepts the
proposed amendment in conformity with the terms to which I have the honor to reply ".

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest regard and most distinguished consideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
American Embassy
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1370. ACCORD GtNtRAL ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET
LE HONDURAS RELATIF A LA COOPIRRATION TECHNIQUE DANS
LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNt A TEGUCIGALPA, LE 26 JAN-
VIER 1951'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCoRD SUSMENTIONN-.

TEGUCIGALPA, 14 DECEMBRE 1951 ET 3 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ,tats-Unis d'Amerique le 28 novembre 1953.

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique au Ministre des relations ext rieures du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMkRIQUE

Note 80
Tegucigalpa (D.C.), le 14 dcembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer I l'Accord g~n~ral relatif la cooperation technique
dans le cadre du Point quatre que les ttats-Unis d'Am~rique et le Honduras ont sign
le 26 janvier 19511.

Comme suite h l'adoption de la loi relative la s~curit6 mutuelle (loin0 165, 8 2 1me Con-
gr~s), il y a lieu d'apporter deux modifications h l'Accord g~nral. En consequence,
mon Gouvernement propose d'ajouter dans ledit Accord, le pr~ambule dont le texte
figure ci-apr~s :

( En application du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord g~nral relatif k
la cooperation technique dans le cadre du Point quatre que le Honduras et les
Ltats-Unis d'Am~rique ont sign6 le 26 janvier 1951, le Gouvernement du Honduras
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sont convenus de modifier ledit
Accord en ins~rant au debut de celui-ci la clause suivante :

( Consid~rant qu'il est de l'int~r~t mutuel des peuples des Rtats-Unis et
du Honduras de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collabora-
tion en vue d'assurer 1'6change de connaissances techniques, th~oriques et
pratiques, aidera atteindre cet objectif,

<(Consid~rant que l'change de connaissances techniques, th~oriques et
pratiques, tendra h renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera
le d~veloppement de leurs ressources dans l'int~rt du maintien de leur s~curit6
et de leur ind~pendance, et

(Consid~rant que le Gouvemement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvemement du Honduras sont convenus de travailler en commun h en-

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 99, p. 49.
2 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1952 par l'6change desdites notes.



332 United Nations - Treaty Series 1953

courager la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix
dans le monde, et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes
de tension internationale )>.

Outre le pr~ambule dont le texte figure ci-dessus, mon Gouvernement d6sire ajouter
l'Accord g~n6ral la disposition qui figure ci-apr~s :

(<Tous les accords actuellement en vigueur relatifs h des programmes ou des
projets concernant la fourniture d'une assistance 6conomique et technique au
Honduras seront consid~r~s comme comprenant la clause suivante :

(<Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement du Honduras d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme,
dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppo-
sitions, de saisies ou saisies-arrts ou d'autres procedures judiciaires h la requte
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socift~s, d'organisations ou de
gouvemements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique fera savoir au Gouvernement du Honduras que lesdites procedures
judiciaires feraient obstacle h la r6alisation des objectifs du programme d'assis-
tance )).

Mon Gouvernement espre que le Gouvernement de Votre Excellence donnera son
agr~ment aux modifications propos~es de l'Accord g~n6ral de coop6ration dans le cadre
du Point quatre. Une note de Votre Excellence acceptant les propositions 6nonc~es plus
haut suffira pour donner effet auxdites modifications.

Les engagements vis~s par le pr~ambule sont analogues, et parfois identiques h
ceux que le Honduras a pris de temps autre dans des trait6s et accords tels que le
Trait: de Rio', la Charte de l'Organisation des ]tats amricains2 et dans les resolutions
adopt~es h la Quatri~me R6union de consultations des Ministres des affaires 6trangeres.

Veuillez agr~er, etc.
John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D.C.)

II

Le Secritaire aux relations extirieures d Honduras 4 l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amrique

SECRJTARIAT AUX RELATIONS EXTiRIEURES DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

No 15934 A. G.

Monsieur l'Ambassadeur, Tegucigalpa (D.C.), le 3 janvier 1952

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 80 en date du 14 d6cembre dernier
dans laquelle Votre Excellence se r~f~rait l'Accord g~n~ral relatif h la coop6ration tech-
nique dans le cadre du Point quatre que les ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Honduras ont
sign. le 26 janvier 1951.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.
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Votre Excellence indique qu'aux termes des dispositions de la loi relative la
scurit6 mutuelle (loi no 165; 82' me Congr~s), il y a lieu de modifier ledit Accord gfn~ral
en y ins~rant les dispositions suivantes, qui, dans la note de Votre Excellence, sont ainsi
conques:

[Voir note I]

Outre le pr~ambule reproduit ci-dessus, le Gouvernement de Votre Excellence desire
ajouter audit Accord g~ndral le paragraphe dont le texte figure ci-apr~s

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence #que mon Gouvernement donne
son agr~ment aux modifications propos~es, telles qu'elles sont formulkes dans la note h
laquelle j'ai l'honneur de r~pondre >.

Veuillez agr~er, etc.

J. E. VALENZUELA

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ltats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 1370
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No. 1645. GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF PARAGUAY. SIGNED AT ASUNCION, ON 29 DECEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. AsUNcI6N, 18 DECEMBER 1951 AND 5 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

1

The American Ambassador to the Paraguayan Acting Minister of Foreign Relations and

Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 69
Asunci6n, December 18, 1951

Excellency:

As a result of legislation recently approved by the President of the United States
of America (the Mutual Security Act, Public Law 165-82nd Congress)3 and in
consonance with commitments contained in such treaties and agreements as the Treaty
of Rio de Janeiro, 4 the Charter of the Organization of American States, 5 and most
recently in resolutions at the Fourth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign
Affairs of the American States, I have the honor to propose that, pursuant to Article V,
Paragraph 2 of the Point Four General Agreement for Technical Cooperation between
Paraguay and the United States of America signed on December 29, 19501 the said
Agreement be amended by adding the following clause at the beginning of the said
General Agreement following the words " The Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Paraguay " :

" Considering that the peoples of the United States and of Paraguay have a
common interest in economic and social progress and that their cooperative efforts
to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their re-
sources in the interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Paraguay have agreed to join in promoting international under-

'United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 157.

2 Came into force on 5 January 1952 by the exchange of the said notes.

3 United States of America : 65 Stat. 373.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.
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standing and good will and in maintaining world peace, and to undertake such
action as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension,"

As a result of legislation aforementioned, I likewise have the honor to propose
that each Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing of
economic and technical assistance in Paraguay shall be deemed to contain the following :

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Paraguay will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or
government when the Government of Paraguay is advised by the Government of
the United States that such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of the program of assistance."

The Government of the United States of America will consider the present note
and Your Excellency's note in reply concurring therein as constituting amendments to
the General Agreement on Technical Cooperation signed on December 29, 1950.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Howard H. TEWKSBURY

His Excellency Angel Florentin Pefia
Acting Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D. P. y. D
No 17.-

Asunci6n, 5 de Enero de 1952
Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para avisarle recibo de su nota No 69
de fecha 18 de diciembre pasado, relativa a enmiendas al Convenio General del Punto
Cuatro para Cooperaci6n T~cnica entre Paraguay y los Estados Unidos de America
suscrito el 29 de diciembre de 1950, a efectuarse como resultado de la Ley de Seguridad
Mutua, de la Ley Ptblica 165 aprobadas por el Presidente de los Estados Unidos de
America y de conformidad con los compromisos contraidos en el Tratado de Rio de
Janeiro, la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos y las resoluciones de la
Cuarta Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados
Americanos.

NO 1654
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En respuesta ctlmpleme expresarle la completa conformidad y aceptaci6n del
Gobierno del Paraguay con las enmiendas propuestas por Vuestra Excelencia en su
citada nota, en el sentido de agregar los siguientes considerandos al mencionado Convenio
General del Punto Cuatro:

< Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y del Paraguay tienen
un inter6s comtln en el progreso econ6mico y social, y que sus esfuerzos conjuntos
en intercambiar conocimiento t~cnicos y especializados contribuiran en lograr este
objetivo, y

( Considerando que el intercambio de conocimientos y t~cnicos y especializados
fortalecerd la seguridad mutua de ambos pueblos y desarrollari sus recursos en el
interns de mantener su seguridad e independencia y

( Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Go-
bierno del Paraguay han acordado participar en promover el entendimiento y buena
voluntad internacional y en mantener la paz mundial, y en emprender tales acci6nes
como ellos mutuamente acuerden para eliminar las causas de tensi6n internacional )>.

Asimismo y en atenci6n a las causas ya mencionadas, mi Gobierno considerard que
los Programas y Acuerdos de Proyectos ahora en vigencia y relativos al suministro de
asistencia" t6cnica al Paraguay, contienen la siguiente clausula :

<(Los dos Gobiernos establecer~n procedimientos por los cuales el Gobierno
del Paraguay depositari, segregari, o asegurard titulo a todos los fondos asignados
a o derivados de cualquier programa de ayuda emprendido por el Gobierno de los
Estados Unidos de modo que dichos fondos no estarin sujetos a confiscaci6n,
embargos, secuestros, y otro proceso legal por cualquier persona, firma comercial,
agencia, corporaci6n o gobierno cuando el Gobierno del Paraguay sea notificado
por el Gobierno de los Estados Unidos que dicho proceso legal interferiria con la
obtenci6n de los objetivos del programa de ayuda ).

Tambi~n cumpleme manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno considera
su aludida nota NO 69 y esta respuesta a la misma, de acuerdo a la sugerencia contenida
en el 61timo parigrafo de ella, como haciendo efectiva las enmiendas de referencia al
Convenio General del Punto Cuatro para Cooperaci6n T~cnica, suscrito el 29 de di-
ciembre de 1950.

Hago propicia la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con mi mis distin-
guida consideraci6n.

B. OcAmpos
[SELLO]

A Su Excelencia El Sefior Don Howard H. Tewksbury
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

No. 1645
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

D. P. y D.
No. 17.

Asunci6n, January 5, 1952
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 69 of
December 18 last, concerning amendments to the Point Four General Agreement for
Technical Cooperation between Paraguay and the United States of America signed on
December 29, 1950, to be made as a result of the Mutual Security Act, Public Law 165,
approved by the President of the United States of America, and in conformity with the
commitments made in the Treaty of Rio de Janeiro, the Charter of the Organization
of American States, and the resolutions of the Fourth Meeting of Consultation of Ministers
of Foreign Affairs of the American States.

In reply I am to express the complete concurrence of the Government of Paraguay
in, and its acceptance of, the amendments proposed by Your Excellency in your aforesaid
note, in the sense of adding the following introductory clauses to the said Point Four
General Agreement:

[See note I]

Likewise, in view of the reasons aforementioned, my Government will consider
that the Program and Project Agreements now in force relating to the furnishing of
technical assistance to Paraguay contain the following clause:

[See note I]

I am also to inform Your Excellency that my Government considers your aforesaid
note No. 69 and this reply thereto, in accordance with the suggestion contained in the
last paragraph thereof, as putting into effect the said amendments to the Point Four
General Agreement for Technical Cooperation signed on December 29, 1950.

I am happy to have the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my most distinguished consideration.

B. OCAMPOS

[SEAL]

His Excellency Howard H. Tewksbury
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.

No 1645

Vol. z8o-23



338 United Nations - Treaty Series 1953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1645. ACCORD GRNRRAL DE COOP]RATION TECHNIQUE ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-PRIQUE ET LE PARAGUAY. SIGNR A ASSOMP-
TION, LE 29 DRCEMBRE 19501

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

AsSOMPTION, 18 DkCEMRE 1951 ET 5 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amrique le 28 novembre 1953.

I
L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures et du culte

du Paraguay par intdrim

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 69
Assomption, le 18 d6cembre 1951

Monsieur le Ministre,

A la suite d'un acte l6gislatif rdcemment promulgu6 par le President des ]tats-
Unis d'Amdrique (loi relative la sdcurit6 mutuelle, loi no 165, 826me Congr~s), et
conformdment aux engagements contract6s dans des traitds et accords tels que le Trait-
de Rio 3, la Charte de l'Organisation des Ptats amdricains 4 et, tout rdcemment, dans les
resolutions de la Quatri me Reunion de consultations des Ministres des affaires 6tran-
g~res, j'ai l'honneur de proposer, en application des dispositions du paragraphe 2 de
l'article V de l'Accord g6ndral relatif la cooperation technique que le Paraguay et les
ttats-Unis d'Amdrique ont sign6 le 29 ddcembre 1950, que ledit Accord soit modifi6
par l'insertion du prdambule ci-aprs h la suite des mots: #Le Gouvernement des
fltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Paraguay>:

# Considdrant qu'il est de l'intdr~t mutuel des peuples des Rtats-Unis et du
Paraguay de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration en
vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, thdoriques et pratiques,
aidera atteindre cet objectif,

( Considdrant que l'change de connaissances techniques, thdoriques et pra-
tiques, tendra renforcer la sdcurit6 mutuelle des deux pays et favorisera le dive-
loppement de leurs ressources dans l'intdr~t du maintien de leur sdcurit6 et de
leur inddpendance, et

' Nations Unies, Recueil des Trai6s, vol. 122, p. 157.
Entr6 en vigueur le 5 janvier 1952 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.
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(i Consid~rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement du Paraguay sont convenus de travailler en commun pour encourager
la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix dans le monde,
et de prendre des mesures concertfes pour supprimer les causes de tension inter-
nationale s).

J'ai l'honneur de proposer 6galement, a la suite de la promulgation de la loi sus-
mentionn~e, que tous les accords actuellement en vigueur relatifs des programmes ou
des projets concernant la fourniture d'une assistance 6conomique et technique au Para-
guay soient considr6s comme comprenant la clause suivante :

(i Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gou-
vernement du Paraguay d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci&t s, d'organisations ou de gouvemements quels qu'ils
soient, lorsque le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amfrique fera savoir au Gou-
vernement du Paraguay que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la
r~alisation des objectifs du programme d'assistance ).

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique considfrera la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme consacrant les modifications
l'Accord g~nfral relatif h la cooperation technique sign6 le 20 d~cembre 1950.

Veuillez agr~er, etc.
Howard H. TEWKSBURY

Son Excellence M. Angel Florentin Pena
Ministre des relations ext~rieures et

du culte par interim
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay d l'Ambassadeur des lptats- Unis
d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 17

Assomption, le 5 janvier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 69 en date du
18 dcembre demier, relative aux modifications qu'il y aurait lieu d'apporter a l'Accord
g~n~ral relatif h la cooperation technique dans le cadre du Point quatre, que le Paraguay
et les Rtats-Unis d'Am~rique ont sign6 le 29 d~cembre 1950, la suite de la loi relative
h la scurit6 mutuelle, loi no 165, promulgu~e par le President des Rtats-Unis d'Am~rique,
et conform~ment aux engagements contract6s dans le Trait6 de Rio-de-Janeiro, la Charte
de l'Organisation des I~tats am~ricains et les r~solutions de la Quatri~me Reunion de
consultations des Ministres des affaires 6trang~res des Rtats amricains.

N- 1645



340 United Nations - Treaty Series 1953

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement du Paraguay
donne son plein agr~ment aux modifications propos~es dans la note de Votre Excellence,
tendant h ajouter le pr~ambule ci-apr~s audit Accord g~nral:

[Voir note I]

Pour les m~mes raisons, mon Gouvernement consid~rera que tous les accords actuelle-
ment en vigueur relatifs des programmes ou des projets concernant la fourniture d'une
assistance technique au Paraguay contiennent la clause suivante:

[Voir note I]

Conform~ment la proposition contenue dans le dernier paragraphe de la note de
Votre Excellence, mon Gouvernement consid~re ladite note no 69 et la pr~sente r~ponse
comme consacrant les modifications en question h l'Accord g~n~ral relatif h la cooperation
technique dans le cadre du Point quatre sign6 le 29 d~cembre 1950.

Veuillez agr~er, etc.
B. OcAMPos

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Howard H. Tewksbury
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 1645



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

No 1654. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS PORTANT
UNIFICATION DES DROITS D'ACCISE ET DE LA RSTRIBUTION POUR
LA GARANTIE DES OUVRAGES EN MtTAUX PRIECIEUX. SIGNtE A LA
HAYE, LE 18 FtVRIER 19501

DEUXI ME PROTOCOLE2 k LA CONVENTION SUSM ENTIONNE. SIGNA A LA HAYF, LE 27 MAI
1952

Textes officiels franpais et nderlandais.

Enregistri par la Belgique le 19 novembre 1953.

[TEXTE NAERLANDAIS - DUTCH TEXT]

Sa Majest6 le Roi des Belges et Son Altesse
Royale la Grande-Duchesse de Luxem-

bourg, d'une part, et

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, d'autre
part,

Reconnaissant la n6cessit6 d'apporter
certaines modifications h la Convention
portant unification des droits d'accise et de
1 a retribution pour la garantie des ouvrages
en m~taux pr6cieux entre le Royaume de
Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas, sign6e
k La Haye, le 18 f6vrier 1950,

Ont d6sign6 h cet effet leurs pl6nipoten-
tiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges

Son Excellence M. A. Graeffe, Ambas-
sadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire;

Son Altesse Royale la Grande-Du-
chesse de Luxembourg:

Son Excellence M. Auguste Collart,
Envoy6 extraordinaire et plnipotentiaire;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen
en Hare Koninklijke Hoogheid de Groot-
hertogin van Luxemburg, enerzijds en

Hare Majesteit de Koningin der
Nederlanden, anderzijds,

Bewust van de noodzakelijkheid zekere
wijzigingen aan te brengen in het Verdrag
tussen het Koninkrijk Belgi , het Groot-
hertogdom Luxemburg en het Koninkrijk
der Nederlanden tot unificatie van accijnzen
en van het waarborgrecht, ondertekend te
's-Gravenhage, op 18 Februari 1950,

Hebben te dien einde tot Hun gevol-
machtigden benoemd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie E. Graeffe, Buiten-
gewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groot-
hertogin van Luxemburg:

ZijneExcellentieAuguste Collart, Buiten-
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Mi-
nister;

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 123, p. 45.
Entr6 en vigueur provisoirement le 28 mai 1952 et d~finitivement le 20 octobre 1953 par

l'change des instruments de ratification Bruxelles, conform~ment A l'article 2.
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Sa Majest la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence M. W. Drees, Ministre
des Affaires trangbres a.i.,

Lesquels, aprbs avoir chang6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article I

Par derogation h l'article 15 de la Con-
vention portant unification des droits
d'accise et de la retribution pour la garantie
des ouvrages en m~taux pr6cieux, conclue

La Haye, le 18 f~vrier 1950, le droit
d'accise sur les cigares, indig~nes ou
6trangers, est perqu, pendant la p~riode
du 28 mai 1952 au 27 mai 1954, d'apr~s les
taux et base ci-apr~s :

a) Cigares, pesant 3 kg ou plus par
1,000 pices :

14 p. c. du prix de vente au d6tail,
d'apr~s un bar~me 6tabli, avec 6ven-
tuellement un prix de vente mini-
mum la base, par les ministres
comptents;

b) Autres cigares

20 p. c. du prix de vente au d~tail
d'apr~s un bar~me 6tabli, avec 6ven-
tuellement un prix de vente mini-
mum h la base, par les ministres
comptents.

Article 2

Le present Protocole sera consider6
comme partie int~grante de la Convention
portant unification des droits d'accise et de
la rtribution pour la garantie des ouvrages
en m~taux pr~cieux.

Le present Protocole sera ratifi6 et les
instruments de ratification seront 6chang~s
k Bruxelles aussit6t que possible.

Hare Majesteit de Koningin der
Nederlanden :

Zijne Excellentie Dr. W. Drees, Minister
van Buitenlandse Zaken a. i.,

Die, na elkaar hun in goede en behoor-
lijke vorm bevonden volmachten te hebben
overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

In afwijking van artikel 15 van het
Verdrag tot unificatie van accijnzen en van
het waarborgrecht, gesloten te 's-Graven-
hage op 18 Februari 1950, zal de accijns
op binnenlands vervaardigde en op in-
gevoerde sigaren worden geheven, ge-
durende het tijdvak van 28 Mei 1952 tot
en met 27 Mei 1954, naar de volgende
bedragen en maatstaf:

a) Sigaren, wegende 3 kg of meer per
1,000 stuks :

14 t. h. van de kleinhandelsprijs,
volgens een schaal, welke, eventueel
met een minimumprijs als grondslag,
door de bevoegde ministers wordt
vastgesteld;

b) Andere sigaren:

20 t. h. van de kleinhandelsprijs,
volgens een schaal, welke, eventueel
met een minimumprijs als grond-
slag, door de bevoegde ministers
wordt vastgesteld.

Artikel 2

Dit Protocol zal beschouwd worden als
wezenlijk deel uitmakend van het Verdrag
tot unificatie van accijnzen en van het
waarborgrecht.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en
de akten van bekrachtiging zullen zo
spoedig mogelijk te Brussel worden uit-
gewisseld.

No. 1654
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Le present Protocole sera appliqu6 pro-
visoirement 4 partir du 28 mai 1952 et
entrera en vigueur d~finitivement le jour
de l'6change des instruments de ratifica-
tion.

EN FOI DE QUoI les P1nipotentiaires
susmentionn~s ont sign6 ce Protocole et
Pont rev~tu de leur sceau.

FAIT h La Haye, le 27 mai 1952, en
trois exemplaires, en langue frangaise et
en langue n~erlandaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

(S.) GRAEFFE (S.) COLLART (S.) DREES

Dit Protocol zal voorlopig worden toe-
gepast met ingang van 28 Mei 1952 en
definitief in werking treden op de dag
van de uitwisseling der akten van be-
krachtiging.

TEN BLIJKE w~AAv~A de bovengenoemde
gevolmachtigden dit Protocol hebben on-
dertekend en van hun zegel hebben voor-
zien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 27 Mei 1952,
in drievoud, in de Nederlandse en in de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

(G.) GRAEFFE (G.) COLLART (G.) DRsS

N* 165
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1654. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS RELATING TO THE UNIFICATION OF EXCISE DUTIES
AND OF FEES FOR THE WARRANTY OF ARTICLES OF PRECIOUS
METALS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 18 FEBRUARY 19501

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,

ON 27 MAY 1952

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 19 November 1953.

His Majesty the King of the Belgians, and Her Royal Highness the Grand Duchess
of Luxembourg on the one hand, and

Her Majesty the Queen of the Netherlands on the other,

Considering it necessary to make certain changes in the Convention between the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands, relating to the unification of excise duties and of fees for the warranty of
articles of precious metals, signed at The Hague on 18 February 1950,

Have appointed for the purpose as their Plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. E. Graeffe, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:

His Excellency Mr. Auguste Collart, Envoy Extraordinary and Plenipotentiary;

Her Majesty the Queen of the Netherlands :
His Excellency Mr. M. W. Drees, acting Minister of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Notwithstanding article 15 of the Convention relating to the unification of excise
duties and of fees for the warranty of articles of precious metals, signed at The Hague

I United Nations, Treaty Series, Vol. 123, p. 45.
2Came into force provisionally on 28 May 1952 and definitively on 20 October 1953 by the

exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance with article 2.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 345

on 18 February 1950, excise duty on cigars, whether domestic or foreign, shall be levied
during the period from 28 May 1952 to 27 May 1954 at the following rates and on the
following bases :

(a) cigars, weighing 3 kilogrammes or more per 1,000 units:

14 per cent of the retail price in accordance with a scale established, with a
basic minimum price, if necessary, by the competent ministers;

(b) other cigars :

20 per cent of the retail price, in accordance with a scale established, with a
basic minimum price, if necessary, by the competent ministers.

Article 2

The present Protocol shall be deemed to constitute an integral part of the Conven-
tion relating to the unification of excise duties and of fees for the warranty of articles of
precious metals.

The present Protocol shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

The present Protocol shall come into effect provisionally on 28 May 1952, and shall
enter into force definitively on the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the aforesaid Plenipotentiaries have signed this Protocol and
have affixed thereto their seals.

DONE at The Hague, on 27 May 1952, in three copies, in French and Dutch, the
two texts being equally authentic.

(Signed) GRAEFFE (Signed) COLLART (Signed) DREES

N
O

1654
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No. 1771. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA. SIGNED AT LA PAZ, ON 14 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 14 DECEMBER 1951 AND 2, 7 AND 8 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 107

La Paz, December 14, 1951
Excellency

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
signed on behalf of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Bolivia at La Paz on March 14, 19511 and to state that, under the provision of
paragraph b Section 511 of the Mutual Security Act (Public Law 165-82nd Congress)
approved by the President on October 10, 1951, 3 it has become desirable and requisite
that the General Agreement on Technical Cooperation referred to above be amended
through the inclusion in that Agreement of the following preamble:

" Pursuant to Article V, Paragraph 2 of the Point Four General Agreement
for Technical Cooperation between Bolivia and the United States of America
signed on March 14, 1951, the Government of Bolivia and the Government of the
United States of America hereby agree that said Agreement is hereby amended
by adding the following clause at the beginning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Bolivia have
a common interest in economic and social progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that
objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources
in the interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and
the Government of Bolivia have agreed to join in promoting international
understanding and good will and in maintaining world peace, and to undertake
such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for interna-
tional tension,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 319.
2 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
3 United States of America : 65 Stat. 381.
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"Each Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing
of economic and technical assistance in Bolivia shall be deemed to contain the
following :

" The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Bolivia will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken by the Government
of the United States so that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, cor-
poration, organization or government when the Government of Bolivia is
advised by the Government of the United States that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance."

It will be noted that the requested amendments constitute only restatements, in
some cases almost word-for-word, of existing commitments which Latin American
countries have made from time to time in such treaties and agreements as the Rio Treaty,'
the Charter of the Organization of American States,2 and most recently in resolutions
at the Fourth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs.

Another section of the legislation mentioned requires that countries receiving tech-
nical assistance from the United States agree to these conditions within ninety days after
the passage of the act (i.e., by January 8, 1952), or the assistance must be terminated.
In view of the provisions of the legislation mentioned, therefore, and of the United
States' sincere and hopeful interest in the assistance presently being afforded your
country, my Government hopes that the Bolivian Government will approve and accept
the conditions herein stated, and will appreciate receiving the latter's indication to that
effect as promptly as possible following the receipt of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Thomas J, MALEADY

His Excellency Col. Tomis Antonio Suirez C.
Minister of Foreign Affairs
La Paz

II

The Bolivian Under Secretary of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
No P. E. I-

La Paz, 2 de enero de 1952
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra Sefioria nimero 107,
de fecha 14 de diciembre phsado, comunicfndole que el Gobierno de Bolivia estA de
acuerdo en modificar el Convenio relativo al Punto Cuarto para la Cooperaci6n T~cnica

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.

No 1771
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entre Bolivia y los Estados Unidos de America, suscrito el 14 de marzo de 1951, con la
inclusi6n del siguiente aditamento:

((De acuerdo al Articulo V, Pirrafo 2 del Convenio relativo al Punto IV para
Cooperaci6n Thcnica entre Bolivia y los Estados Unidos de America firmado el
14 de marzo 1951, el Gobiemo de Bolivia y el Gobiemo de los Estados Unidos de
America acuerdan por el presente que dicho Convenio queda modificado por medio
de la adici6n de la siguiente cliusula, al principio de dicho Acuerdo General :

< Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y de Bolivia tienen un
interns comin en el progreso econ6mico y social y que para lograr ese objetivo
emplearin sus esfuerzos cooperativos para el intercambio de conocimientos y
experiencias t6cnicas, y-

< Considerando, que el intercambio de conocimientos y experiencia t~cnica
fortalecerd la seguridad mutua de ambos paises, y emplearin sus recursos con el
objeto de mantener su seguridad e independencia y

<(Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Go-
bierno de Bolivia han acordado promover en forma conjunta la comprensi6n y
entendimiento internacionales y mantener la paz mundial, y llevar a cabo la acci6n
que pudieran acordar mutuamente con el objeto de eliminar las causas de la tensi6n
internacional. -

< Cada Programa y Proyecto de Convenio en vigencia, relativo con el facilimiento
de asistencia econ6mica y t~cnica en Bolivia se considera que comprenderi lo
siguiente :

Los dos Gobiernos establecerin mecanismos por los cuales el Gobierno de
Bolivia depositari, separari, o asegurari titulo a todos los fondos destinados a o
derivados de algin programa de asistencia emprendido por el Gobiemo de los
Estados Unidos de manera que esos fondos no estarAn suetos a entredicho, embargo,
secuestrado o cualquier otro proceso legal por parte de persona alguna, firma,
agencia, corporaci6n, organizaci6n o gobierno, si el Gobierno de Bolivia es notificado
por el Gobierno de los Estados Unidos que ese proceso legal podria interferir con
el logro de los objetivos del programa de asistencia. >

Dicha inclusi6n ha sido aprobada por los representantes de las distintas Secretarias
de Estado, a excepci6n del representante del Ministerio de Hacienda, en una reuni6n
que para tal efecto se llev6 a cabo en esta Cancilleria. En vista de este hecho, anot6
una reserva a esta inclusi6n hasta conocer la opini6n definitiva del Ministerio de Hacienda.

Con este motivo, reitero a Vuestra Sefioria las seguridades de mi distinguida con-
sideraci6n.

F. ORTIz S.

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Al Sefior Thomas J. Maleady
Consejero, Encargado de Negocios a. i. de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP
No. P. E. 1-

La Paz, January 2, 1952,
Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in replying to your courteous note No. 107, dated December 14 last
to inform you that the Government of Bolivia agrees to the amendment of the Point
Four Agreement for Technical Cooperation between Bolivia and the United States of
America signed on March 14, 1951, by the inclusion of the following addition:

[See note 1]

The aforesaid inclusion was approved by the representatives of the various Ministries
of State, with the exception of the representative of the Ministry of Finance, at a meeting
held for this purpose in this Foreign Office. In view of this fact, it made note of a
reservation to this inclusion until the definitive opinion of the Ministry of Finance is
known.

I renew to you, Sir, the assurances of my distinguished consideration.

F. ORTIZ S.

Under Secretary of Foreign Affairs
Mr. Thomas J. Maleady
Counselor, Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City

III

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 114

La Paz, January 7, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note numbered P. E. 1 dated January 2,
1952 regarding Bolivian ratification of a proposed amendment to the General Agreement
on Technical Cooperation of March 14, 1951 between the Governments of Bolivia and
the United States.

The agreement of most of the representatives of the Ministries is noted with great
interest. Information as to the final acceptability by the Bolivian Government of the
proposed amendment at your Excellency's earliest convenience would be greatly
appreciated.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Thomas J. MALEADY
His Excellency Col. Tom.s Antonio Suirez C.
Minister of Foreign Affairs
La Paz

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.
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IV

The Bolivian Under Secretary of Foreign Affairs to the American Charg d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLICA DE BOLIVIA REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

CULTO
No P. E. 13- No. P. E. 13-

La Paz, 8 de enero de 1952

Sefior Encargado de Negocios:

En respuesta a su atenta nota nlmero 114,
de fecha de ayer, tengo el agrado de trans-
cribir el siguiente oficio del Ministerio de
Hacienda :

<La Paz, 8 de enero de 1952.
(#Al Sefior Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto. Presente.

# Sefior Ministro : - Me refiero a su
atento oficio No P. E. 13 de fecha 4 del
presente, junto con el que se ha servido
enviar una copia traducida del oficio de
la Embajada Americana NO 107, de fecha
14 de diciembre iltimo, mediante el cual,
el Gobiemo de los Estados Unidos de
Amrrica propone al Gobierno de Bolivia,
modificar el Convenio relativo al Punto IV
para la cooperaci6n t6cnica entre ambos
paises, con la inclusi6n del aditamento
que se registra en el mismo oficio.

(( Me es grato manifestarle sobre el
particular que, compulsado detenida-
mente el adimento que se inserta en el
oficio de referencia, este Despacho no
encuentra obice alguno para la modifica-
ci6n solicitada e inclusi6n de las cliusu-
las propuestas, ya que, como bien se
hace notar, ellas no significan sino
ampliaciones ratificatorias de los com-

La Paz, January 8, 1952

Mr. Charg6 d'Affaires:

In reply to your courteous note No. 114,
dated yesterday, I take pleasure in tran-
scribing the following communication from
the Ministry of Finance :

" La Paz, January 8, 1952.
" The Minister of Foreign Affairs and

Worship, City.

" Mr. Minister :-" I refer to your
courteous communication No. P. E. 13,
dated the 4th of the current month,
with which you were good enough to
enclose a copy of the translation of
communication No. 107 of the American
Embassy, dated December 14 last, in
which the Government of the United
States of America proposes to the
Government of Bolivia the amendment
of the Point IV Agreement for Technical
Cooperation between the two countries,
by the inclusion of the addition set
forth in the same commuaication.

" I take pleasure in informing you in
this connection that, having carefully
examined the addition contained in the
communication in reference, this Min-
istry finds no obstacle to the amend-
ment requested and the inclusion of the
clauses proposed, in view of the fact
that, as pointed out, they are merely
confirmatory amplifications of commit-

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.
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promisos adquiridos por los paises latino-
americanos, en tratados suscritos con las
formalidades del caso.

((Con este motivo, reitero al Sr.
Ministro, las seguridades de mi dis-
tinguida consideraci6n. - (Firmado)
Tcnl. Luis Martinez Q. - Ministro de
Hacienda.)

Con la opini6n favorable del Ministerio
de Hacienda, aceptando la inclusi6n del
aditamento propuesto por el Gobierno de
Estados Unidos de America al Convenio
de Cooperaci6n T&nica boliviano-estado-
unidense, la reserva anotada en mi nota
nimero 1, de 2 del mes en curso, queda
sin efecto.

Con este motivo, reitero a Vuestra
Sefioria, las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

F. ORTIZ S.

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Al Sefior Thomas J. Maleady
Consejero, Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Am&ica
Presente

ments made by the Latin American
countries in treaties signed with the
proper formalities.

" I renew to you, Mr. Minister, the
assurances of my distinguished con-
sideration.-(Signed) Lieutenant Colonel
Luis Martinez Q.-Minister of Finance."

In view of the favorable opinion of the
Ministry of Finance approving the inclu-
sion of the addition proposed by the
Government of the United States of
America to the Bolivia-United States
Agreement for Technical Cooperation, the
reservation mentioned in my note No. 1,
dated the 2d of this month, is without
effect.

I renew to you, Sir, the assurances of my
distinguished consideration.

F. ORTIZ S.

Under Secretary of Foreign Affairs

Mr. Thomas J. Maleady
Counselor, Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1771. ACCORD GflNP-RAL DE COOPPRATION TECHNIQUE DANS LE
CADRE DU POINT QUATRE ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIERIQUE
ET LA BOLIVIE. SIGNIE A LA PAZ, LE 14 MARS 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

LA PAZ, 14 DkCEMBRE 1951 ET 2, 7 ET 8 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistr par les Itats- Unis d'Amrique le 28 novembre 1953.

I

Le Chargd d'affaires des I9tats-Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures de
Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AMiRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE
No 107

La Paz, le 14 d~cembre 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord g~n~ral relatif la cooperation technique qui a 6t6 sign6 h
La Paz le 14 mars 1951 au nom du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement de la Bolivie, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence
que les dispositions du paragraphe b de l'article 511 de la loi relative i la s~curit6 mutuelle
(loi no 165 - 826me Congr~s) que le President a promulgu~e le 10 octobre 1951, ont
rendu souhaitable et n~cessaire de modifier ledit Accord g~nral relatif la cooperation
technique en y ajoutant le pr~ambule dont le texte figure ci-apr~s :

(En application du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord g~n~ral relatif k la
cooperation technique dans le cadre du Point quatre que la Bolivie et les ttats-Unis
d'Am~rique ont sign6 le 14 mars 1951, le Gouvernement de la Bolivie et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique sont convenus de modifier ledit Accord en ins6rant
au debut de celui-ci la clause suivante :

< Consid~rant qu'il est de l'int~r&t mutuel des peuples des ]tats-Unis et
de la Bolivie, de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur colla-
boration en vue d'assurer l'change de connaissances techniques, th~oriques
et pratiques, aidera k atteindre cet objectif,

( Consid~rant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et
pratiques, tendra renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favorisera
le d6veloppement de leurs ressources dans l'int6r~t du maintien de leur s6curit6
et de leur ind6pendance, et

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 319.
2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952 par l'6change desdites notes.



1953 Nations Unies - Recuei des Traites 353

< Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvemement de la Bolivie sont convenus de travailler en commun pour
encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix
dans le monde, et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes
de tension internationale,
<(Tous les accords actuellement en vigueur, relatifs des programmes et des

projets concernant la fourniture d'une assistance 6conomique et technique la
Bolivie seront consid~r~s comme comprenant la clause suivante :

#Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement de la Bolivie d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es un programme d'assistance quelconque entrepris par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme,
dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppo-
sitions de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires i la requte
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de
gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique fera savoir au Gouvemement de la Bolivie que lesdites procedures
judiciaires feraient obstacle i la r~alisation des objectifs du programme
d'assistance. *

Le Gouvernement de la Bolivie constatera que les engagements vis~s par les modi-
fications ci-dessus raffirment, dans certains cas presque textuellement, ceux que les
pays de l'Am6rique latine ont pris de temps h autre dans des trait~s et accords tels que le
Trait6 de Rio', la Charte de l'Organisation des fltats am~ricains 2 et, tout r~cemment,
dans les resolutions de la Quatri~me R~union de consultations des Ministres des affaires
6trang~res.

Conform~ment aux dispositions d'un autre article de la loi susmentionn~e, les
pays qui regoivent une assistance technique des ttats-Unis doivent accepter ces con-
ditions dans les 90 jours suivant la promulgation de la loi (soit le 8 janvier 1952 au plus
tard), faute de quoi il sera mis fin h l'assistance fournie. ] tant donn6 les dispositions de
la loi susmentionn~e et l'int~rft sincere que les ttats-Unis portent aux objectifs de
l'assistance actuellement fournie au pays de Votre Excellence, mon Gouvemement esp~re
que le Gouvernement bolivien approuvera les conditions stipules ci-dessus et les
acceptera et il le prie de bien vouloir lui faire parvenir une r~ponse affirmative ds que
faire se pourra.

Veuillez agr~er, etc.

Thomas J. MALEADY

Son Excellence le colonel Toms Antonio Suirez C.
Ministre des relations ext6rieures
La Paz

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.
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II

Le Sous-Secritaire aux relations extdrieures de la Bolivie au Chargd d'affaires des fltats- Unis
d'Amirique

R#PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE
No°P. E. 1 La Paz, le 2 janvier 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant k votre note no 107 en date du 14 d&embre dernier, je suis heureux
de vous faire savoir que le Gouvernement de la Bolivie donne son agr~ment h la proposi-
tion tendant k modifier 'Accord g~nral relatif i la coop6ration technique dans le cadre
du Point quatre entre la Bolivie et les ]Stats-Unis d'Amrique signs le 14 mars 1951
en y ajoutant le pr~ambule dont le texte figure ci-apr~s:

[Voir note I]

L'insertion de ce preambule a W approuv&, lors d'une r6union qui s'est tenue a
cet effet au Ministre des relations ext~rieures, par les repr~sentants des diff6rents
ministres d'Stat h l'exception du repr~sentant du Minist~re des finances. Pour cette
raison, mon gouvernement formule une r6serve au sujet de l'insertion envisag& en
attendant l'avis d~finitif du Minist&re des finances.

Veuillez agr&r, etc.
F. ORTIZ S.

Sous-Secr6taire aux relations extrieures
Monsieur Thomas J. Maleady
Conseiller, Charge d'affaires des Stats-Unis d'Am&ique
En ville

III

Le Chargd d'affaires des Stats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de
Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
No 114

La Paz, le 7 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r&eption de la note de Votre Excellence no P.E. 1 en date
du 2 janvier 1952 relative l'acceptation par le Gouvemement bolivien des modifications
que 'on se propose d'apporter h l'Accord g~n6ral relatif la coop&ation technique que
le Gouvemement de la Bolivie et le Gouvernement des Stats-Unis ont conclu le 14 mars
1951.

J'ai pris note avec satisfaction du fait que la plupart des repr6sentants des ministres
ont donn6 leur agr6ment la proposition, mais je saurais gr6 h Votre Excellence de bien
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vouloir me faire savoir dans le plus bref d6lai possible si le Gouvernement de la Bolivie
donne son agr~ment d~finitif auxdites modifications.

Veuillez agrer, etc.
Thomas J. MALEADY

Son Excellence le colonel Tomis Antonio Su~rez C.
Ministre des relations ext~rieures
La Paz

IV

Le Sous-Secritaire aux relations extirieures de la Bolivie au Chargd d'affaires des ttats- Unis
d'Amdrique

RL'PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTRIEURES ET DU CULTE
No P. E. 13

La Paz, le 8 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r6ponse votre note no 114 en date d'hier, je suis heureux de vous communiquer
une copie de la lettre qui m'est parvenue du Ministare des finances :

((La Paz, le 8 janvier 1952. Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,
En ville.

<Monsieur le Ministre,

( J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no P. E. 13 en date du
4 janvier par laquelle vous avez bien voulu me faire parvenir une copie de la tra-
duction de la note n° 107 de l'Ambassade des Rtats-Unis en date du 14 d6cembre
dernier. Dans cette note, le Gouvernement des Etats-Unis proposait au Gouverne-
ment de la Bolivie de modifier l'Accord g6n6ral relatif h la coop6ration technique
dans le cadre du Point quatre entre les deux pays par l'insertion d'un pr6ambule
dont le texte figurait dans ladite note.

# Je suis heureux de vous faire savoir qu'apr~s avoir examin6 soigneusement
le pr6ambule en question, le Ministare n'a aucune objection formuler contre les
modifications demand6es et l'insertion des clauses propos6es, 6tant donn6, comme
le signalait la note susmentionn6e, que celles-ci ne constituent que des r6affirma-
tions d'engagements pris par les pays de l'Am6rique latine dans des trait6s conclus
selon les formalit6s requises.

<(Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ra-
tion. (Signd) Colonel Luis Martinez Q., Ministre des finances.#

A la suite de l'avis favorable du Ministbre des finances, qui a donn6 son agr6ment
l'insertion du pr6ambule propos6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

dans l'Accord g~n6ral relatif la cooperation technique entre la Bolivie et les Etats-Unis,
la r6serve mentioln6e dans ma note no 1 en date du 2 janvier n'a plus d'effet.

Veuillez agr6er, etc.
F. ORTIZ S.

Sous-Secr~taire aux relations extdrieures
Monsieur Thomas J. Maleady
Conseiller, Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville
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No 1873. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LA RItPUBLIQUE FtDflRALE D'ALLEMAGNE POUR
CONSACRER LA REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA PROCDURE CIVILE, SIGNPE A LA
HAYE LE 17 JUILLET 19051. BONN, 13 ET 14 AOQT 19522

7RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 .TENDANT A BERLIN L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONN . BONN, 6 AOUT ET 15 SEPTEMBRE 1953

Textes officiels franfrais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 14 novembre 1953.

1

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

AUSWARTIGES AMT

512-00/1/Mult V 5399/53

VERBALNOTE

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, der
K6niglich Belgischen Botschaft unter Be-
zugnahme auf den Notenwechsel vom
13./14. August 1952 fUber die Wicderan-
wendung des Haager Zivilprozef3abkom-
mens vom 17. Juli 1905 mitzuteilen, da3
die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land im Einvemehmen mit dem Senat von
Berlin den Wunsch hat, das Land Berlin
in die Vereinbarung fiber die Wieder-
anwendung des erwThnten Abkommens
einzubeziehen.

Die Busdesregierung wfirde es begrf3en,
wenn die K6niglich Belgische Regierung
diesem Wunsche entsprechen und wenn
die K6niglich Belgische Botschaft dem
Auswdrtigen Amt eine entsprechende Mit-
teilung machen wiirde.

[TRADUCTION 4 - TRANSLATION 5]

MINISTkRE DES AFFAIRES TITRANGERES

512-00/I/Mult. V 5399/53.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a
l'honneur de faire savoir i 'Ambassade de
Belgique, comme suite h 1'change de
notes des 13/14 aofit 1952 sur la remise en
vigueur de la Convention internationale de
La Haye du 17 juillet 1905 sur la procedure
civile, que le Gouvernement de la Rdpu-
blique fd6rale desire, d'accord avec le S~nat
de la ville de Berlin, 6tendre au pays de
Berlin les effets de l'arrangement conclu
en vue de remettre en vigueur les disposi-
tions de la dite convention.

Le Gouvemement de la R~publique
f~drale serait reconnaissant au Gouverne-
ment beige de bien vouloir r~pondre h ce
d~sir et il saurait gr6 l'Ambassade de
Belgique de vouloir bien lui faire connaitre
la suite que le Gouvernement beige aura
r~serv6e cette proposition.

1 De Martens, Nouveau Recuei g6ngral de Traitds, troisitme s6rie, tome II, p. 243. Socit6
des Nations, Recueildes Traitis, vol. L, p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et vol. C, p. 265.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 139, p. 29.
' Entr6 en vigueur le 15 septembre 1953 par l'6change desdites notes.
4 Traduction du Gouvernement beige.
5 Translation by the Government of Belgium.
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Eine solche Mitteilung in Verbindung
mit der gegenwartigen Note wiirde als
eine Vereinbarung dahin gelten, daB die
Bestimmungen des am 17. Juli 1905 in
den Haag unterzeichneten Internationalen
Abkommens uber den ZivilprozeB auch
im Lande Berlin wieder Anwendung
finden.

Das Auswdrtige Amt benutzt die Gele-
genheit, die K6niglich Belgische Botschaft
seine ausgezeichnete Hochachtung zu ver-
sichern.

Bonn, den 6. August 1953

[Siegel: Auswirtiges Amt der
Bundesrepublik Deutschland]

An die K6niglich Belgische Botschaft
Bonn

La r6ponse de l'Ambassade et la pr6sente
note constitueront l'arrangement selon le-
quel les dispositions de la convention inter-
nationale sur la proc6dure civile sign6e h
La Haye le 17 juillet 1905 sont aussi
remises en vigueur dans le pays de Berlin.

Le Ministbre des affaires 6trangbres
saisit cette occasion...

Bonn, le 6 aoft 1953.

[Sceau du Ministbre des affaires 6trangbres
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne]

A l'Ambassade de Belgique
Bonn

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 3019/3
No 3966 (53)

L'Ambassade de Belgique Bonn pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trangres de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et, en se r~f~rant h la note verbale
de ce D~partement du 6 aofit demier, 6marg~e 512-00/I/Mult V 5399/53, a l'honneur de
lui faire savoir que le Gouvernement belge n'a aucune objection formuler au sujet
de la proposition du Gouvernement f6d~ral d'&endre h Berlin les effets de l'arrangement
conclu les 13-14 aofit 1952 en vue de la remise en vigueur, dans les relations entre la
Belgique et la R~publique f~drale, des dispositions de la Convention internationale de
La Haye du 17 juillet 1905 sur la procedure civile.

Dans ces conditions et conform~ment h la suggestion faite par le Minist~re f~d~ral
des affaires 6trang~res, il est entendu que la note verbale susvis~e de l'Auswirtiges Amt
et la pr~sente r~ponse consacreront l'entente intervenue entre les deux gouvernements
pour 6tendre h Berlin l'application de la Convention internationale de La Haye du
17 juillet 1905 sur la procedure civile.

Bonn, le 15 septembre 1953

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique F~d~rale d'Allemagne

Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1873. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
SANCTIONING THE RE-ENTRY INTO FORCE OF THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION ON CIVIL PROCEDURE, SIGNED AT THE
HAGUE ON 17 JULY 1905.1 BONN, 13 AND 14 AUGUST 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
EXTENDING THE APPLICATION OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO BERLIN. BONN, 6 AUGUST AND 15 SEPTEMBER 1953

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 14 November 1953.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

512-00/l/Mult. V 5399/53

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Belgian Embassy,
with reference to the Exchange of Notes of 13/14 August 1952 concerning the re-intro-
duction of The Hague International Convention of 17 July 1905 relating to Civil Procedure,
that the Government of the Federal Republic desires, by agreement with the Senate
of the City of Berlin, to extend to the Land of Berlin the effects of the agreement con-
cluded for the purpose of re-introducing the provisions of the said Convention.

The Government of the Federal Republic would be grateful if the Belgian Govern-
ment could comply with this desire and of the Belgian Embassy could notify the Ministry
of Foreign Affairs accordingly.

Such notification together with this note shall constitute the agreement whereby
the provisions of the International Convention relating to Civil Procedure, signed at
The Hague on 17 July 1905, are also brought into force again in the Land of Berlin.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Bonn, 6 August 1953
[Seal of the Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany]

The Belgian Embassy
Bonn

'De Martens, Nouveau Recueil gbzeral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, p. 243. League
of Nations, Treaty Series, Vol. L, p. 180; Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, and Vol. C, p. 265.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 29.
3 Came into force on 15 September 1953 by the exchange of the said notes.
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II

BELGIAN EMBASSY

D. 3019/3
No. 3966 (53)

The Belgian Embassy at Bonn presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany and, referring to the Ministry's note verbale
of 6 August 1953, Ref. no. 512-00/1/Mult. V 5399/53, has the honour to inform it
that the Belgian Government has no objection to the Federal Government's proposal
for extending to Berlin the effects of the agreement concluded on 13/14 August 1952
for the purpose of re-introducing, in the relations between Belgium and the Federal
Republic, the provisions of the International Convention relating to Civil Procedure
signed at The Hague on 17 July 1905.

Accordingly and pursuant to the suggestion made by the Federal Ministry of
Foreign Affairs, it is understood that the above-mentioned note verbale of the Foreign

Office together with the present reply shall confirm the agreement reached between the
two Governments for the purpose of extending to Berlin the application of the Interna-

tional Convention relating to Civil Procedure signed at The Hague on 17 July 1905.

Bonn, 15 September 1953

Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

NO 1873
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No. 1892. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR
RELATING TO A FISHERIES MISSION TO EL SALVADOR. SAN SAL-
VADOR, 19 JULY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING FOR ONE YEAR FROM

18 AUGUST 1952 THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SAN SALVADOR, 23 SEPTEMBER

AND 20 NOVEMBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

I

The American Ambassador to the Salvadoran Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 41
San Salvador, September 23, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the Fisheries Project Agreement effected by the exchange
of notes signed at San Salvador on July 19, 1951,1 providing for a cooperative project
to furnish technical assistance to the Government of El Salvador in matters pertaining
to the development of a fisheries industry. I also have the honor to refer to the Ministry's
note A-780-D-1959 of July 29, 1952,3 requesting that My Government extend for an
additional year the services of this mission.

I am pleased to inform Your Excellency that, pursuant to this request, the Govern-
ment of the United States of America is prepared to continue the fisheries project referred
to above for one year effective August 18, 1952, under the terms and conditions set
forth in the Fisheries Project Agreement dated July 19, 1951, subject to the availability
of funds beyond June 30, 1953.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Angier Biddle DUKE.
His Excellency Dr. Carlos Azicar Chavez
Acting Minister of Foreign Affairs
San Salvador

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 259.
2 Came into force on 20 November 1952 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 18 August 1952.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS INTERNA-

CIONALES

San Salvador, 20 de noviembre de 1952
A-780- D 3054
Sefior Embajador:

Me es honroso referirme a la atenta nota
No 41 de Vuestra Excelencia, fechada el
23 de septiembre del corriente afio, sobre
ayuda t6cnica para desarrollar la industria
pesquera en El Salvador, y le manifiesto
que en su oportunidad dicha nota fu6
hecha del conocimiento del Ministerio de
Economia, para los efectos de aceptaci6n
de la propuesta contenida en la misma.

Habiendo el citado Despacho manifesta-
do su conformidad, a nombre de mi
Gobierno le expreso que se aceptan las
condiciones de la pr6rroga del convenio de
ayuda t6cnica en asuntos pesqueros, por
un afio, a partir del 18 de agosto de 1952,
segldn los t~rminos del Acuerdo del
Proyecto de Pesquerias fechado el 19 de
julio de 1951, sujeto a la disponibilidad de
fondos m~s alli del 30 de junio de 1953.

Al comunicarle la aceptaci6n de mi
Gobierno, Excelentisimo Sefior, me es
sumamente grato patentizarle las seguri-
dades de mi consideraci6n m.s elevada.

Roberto E. CANESSA
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo
sefior don Angier Biddle Duke

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL ORGANIZA-

TIONS

San Salvador, November 20, 1952
A-780-D 3054
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 41, dated
September 23 of this year, concerning
technical assistance in developing the
fisheries industry in El Salvador, and I
wish to inform you that the said note was
duly brought to the attention of the Min-
istry of Economy for pur poses of accept-
ance of the proposal contained therein.

The aforementioned Ministry having
expressed its agreement, on behalf of my
Government I inform you of the accepta-
bility of the conditions for the extension
of the technical assistance agreement on
matters relating to fisheries, for one year
from August 18, 1952, under the terms of
the Fisheries Project Agreement dated
July 19, 1951, subject to the availability of
funds beyond June 30, 1953.

In informing you of my Government's
acceptance, I am most happy to express to
Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Roberto E. CANESSA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Angier Biddle Duke

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the United States of America

City

' Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique.

N- 1892
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1892. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE SALVADOR RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION POUR LES PRCHERIES AU SALVADOR. SAN-
SALVADOR, 19 JUILLET 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROLONGEANT POUR UN AN, A PARTIR DU

18 AOUT 1952, L'AccoRD SUSMENTIONNIC. SAN-SALVADOR, 23 SEPTEMBRE ET 20 NO-

VEMBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les E tats- Unis d'Amdrique le 28 novembre 1953.

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures du Salvador
par intrim

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 41
San-Salvador, le 23 septembre 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif h un programme en matibre de pche-
ries, conclu par l'6change de notes sign6es h San-Salvador le 19 juillet 19511, concemant
un programme de coop6ration ayant pour objet de fournir au Gouvemement du Salvador
une assistance technique pour des questions ayant trait au d6veloppement de l'industrie
de la pfche. Je me r6f~re 6galement h la note n A-780-D-1959 en date du 29 juillet 19523,
par laquelle le Ministbre de Votre Excellence a demand6 que mon gouvernement pro-
longe d'une ann6e suppl6mentaire la dur6e des services de la mission.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, comme suite cette demande,
le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique est dispos6 h prolonger pendant un an
i compter du 18 aofit 1952, sous r6serve de disposer des fonds n6cessaires aprbs le 30juin
1953, l'ex6cution du programme susmentionn6 dans les conditions pr6vues dans l'Accord
relatif a un programme en matibre de pcheries du 19 juillet 1951.

Je serais reconnaissant au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir me
faire savoir s'il accepte la proposition qui pr6cbde.

Veuillez agr6er, etc.
Angier BIDDLE DUKE

Son Excellence Monsieur Carlos Azcar Chavez
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
San-Salvador

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 140, p. 259.
2 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1952 par 1'6change desdites notes et, conform6ment A leurs

dispositions, entr6 en application avec effet r6troactif au 18 aoft 1952.
3 Non publi6e par le D6partement d'9tat des ttats-Unis d'Am6rique.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador d l'Ambassadeur des 9 tats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

RLPUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

Division des Organismes Internationaux
Palais National

A-780-D-3054

San-Salvador, le 20 novembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h la note de Votre Excellence n° 41 en date du 23 septembre dernier,
relative h une assistance technique pour le d6veloppement de l'industrie de la p~che
au Salvador, j'ai l'honneur de Lui faire savoir que ladite note a W dfiment port6e
l'attention du Ministbre de '6conomie, aux fins d'acceptation des propositions qu'elle
contient.

Le Ministbre ayant exprim6 son approbation, j'ai 'honneur, au nom de mon gou-
vernement, de faire savoir Votre Excellence qu'il accepte les modalit6s propos6es en
ce qui concerne la prolongation de l'Accord d'assistance technique en matibre de pche-
ries, pour une p~riode d'un an h compter du 18 aofit 1952, dans les conditions pr6vues
dans l'Accord relatif h un programme en matire de pecheries du 19 juillet 1951, sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles apr~s le 30 juin 1953.

En faisant part Votre Excellence de l'acceptation de mon gouvemement, je la
prie d'agr~er, etc.

Roberto E. CANESSA
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Angier Biddle Duke
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 1892
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No. 1907. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON TECH-
NICAL ASSISTANCE FOR ERIT-
REA. SIGNED AT LONDON, ON
15 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

REGARDING THE EFFECT OF

THE UNITED STATES MUTUAL SECURITY

ACT OF 1951 ON THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 7 JANUARY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 28 November 1953.

1

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the British Secretary of State for Foreign

Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

London, January 7, 1952
No. 4289

Sir,

I have the honor to refer to the Agree-
ment between our two Governments on
Technical Assistance for Eritrea signed
in London on the 15th June 19511 and to
inform you that the provisions of the
Mutual Security Act of 1951, Public Law
165, (Section 511 (b)), 3 enacted by the
82nd Congress of the United States,
would prevent the United States Govern-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 79.

- Came into force on 7 January 1952 by the
exchange of the said notes.

I United States of America : 65 Stat. 381.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1907. ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
A L'IRYTHRflE. SIGNR A LON-
DRES, LE 15 JUIN 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 CONCERNANT LES EFFETS SUR

L'ACCORD SUSMENTIONNE DE LA LOI DES

IRTATS-UNIS DE 1951 POUR LA DEFENSE

MUTUELLE. LONDRES, 7 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amirique le
28 novembre 1953.

I

Le Chargd d'affaires des Ptats-Unis d'Amd-
rique au Secrttaire d'ltat aux affaires

jtrangkres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Londres, le 7 janvier 1952
No 4289

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~f~rant l'Accord relatif la four-
niture d'une assistance technique h l'lry-
three que nos deux Gouvernements ont
conclu Londres le 15 juin 1951, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence qu'en vertu des disposi-
tions" de la loi relative h la s~curit6 mu-
tuelle de 1951, loi no 165 (article 511 b),
adopt~e par le 82 "" Congr~s des Rtats-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 141,
p. 79.

2Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952 par
l'6change desdites notes.
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ment from continuing the program of tech-
nical assistance to Eritrea unless the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland will
agree in their capacity as the Administering
Power for Eritrea to join in promoting
international understanding and good will
and in maintaining world peace, and to
undertake such action as may be agreed
with the United States Government to
eliminate causes of international tension.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

J. K. PENFIELD
Charg6 d'Affaires ad interim

The Right Honorable
Anthony Eden, M. C., M. P.

Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S. W. 1

II

The British Secretary of State for Foreign
Affairs to the American Chargi d'Affaires

ad interim

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

7th January, 1952
No. JA 1102/1

I have the honour to acknowledge your
note of today, which states

[See note I]

I have the honour to inform you that the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland agree,
in their capacity as the Administering
Power for Eritrea during the transition
period and so far as it is possible for them

Unis, le Gouvernement des ttats-Unis ne
pourrait poursuivre l'ex~cution du pro-
gramme d'assistance technique h l'lry-
thr&e si le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ne consentait, en qualit6 de Puissance
charg~e de l'administration de l'lrythre,

coop&er en vue d'encourager la compr&
hension et 1'amiti6 entre les peuples et de
maintenir la paix dans le monde, et h
prendre des mesures arret&es en commun
avec le Gouvernement des Ptats-Unis pour
supprimer les causes de tension interna-
tionale.

Veuillez agrer, etc.

J. K. PENFIELD

Charg6 d'affaires

Au Tr~s Honorable
Anthony Eden, M.C., M. P.

Secr~taire d'ftat aux affaires 6trang~res
Foreign Office (S.W. 1)

II

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires itrangbres
du Royaume-Uni au Chargi d'affaires des

tats- Unis d'Amrique

FOREIGN OFFICE (S.W. 1)

Le 7 janvier 1952
No JA 1102/1

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date de ce jour qui est r~dig&e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre con-
naissance que le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord consent, en qualit6 de Puissance
charg& de l'administration de l'lrythre,
au cours de la p~riode de transition et dans

N- 1907
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to do so having regard to the Resolution
adopted by the General Assembly of the
United Nations on the 2nd December,
1950, (No. 390/V),' to join in promoting
international understanding and good will
and in maintaining world peace, and to
undertake such action as may be agreed
with the United States Government to
eliminate causes of international tension.

I have the honour to propose that the
undertaking given in the preceding para-
graph should be considered as forming an
integral part of the Agreement of the
15th June 1951, and that your note, my
present note, and your reply should con-
stitute an agreement between our two
Governments in this matter.

I have the honour to be, with high
consideration, Sir,

Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
Dennis A. H. WRIGHT

Mr. James K. Penfield
etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square
W. 1

III

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the British Secretary of State for Foreign

Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

London, January 7, 1952
No. 4290

Sir,

I have the honor to acknowledge your
note of today's date.

1 United Nations, General Assembly, Official

Records, Fifth Session, Supplement No. 20
(A/1775), p. 20.

No. 1907

toute la mesure compatible avec la r6solu-
tion adopt~e par l'Assembl~e g~nrale de
l'Organisation des Nations Unies le 2 d6-
cembre 1950 (no 390/V)1, h coop~rer en
vue d'encourager la comprehension et
l'amiti6 entre les peuples et de maintenir
la paix dans le monde, et prendre des
mesures arr~t~es en commun avec le Gou-
vernement des ttats-Unis pour supprimer
les causes de tension internationale.

J'ai l'honneur de proposer que l'engage-
ment ci-dessus soit consid~r6 comme
faisant partie int~grante de l'Accord du
15 juin 1951 et que votre note, ma pr~sente
note et votre r~ponse soient consid6r~es
comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:
Dennis A. H. WRIGHT

Monsieur James K. Penfield
Charg d'affaires

des ttats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
1, Grosvenor Square (W. 1)

III

Le Chargd d'affaires des Jtats- Unis
d'Am&ique au Secritaire d'ltat aux affaires

itrangkres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Londres, le 7 janvier 1952
No 4290

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence en date de ce
jour.

1Nations Unies, Assemblde gdndrale, Docu-
ments officiels, cinqu>me session, suppldment
n0 20 (A/1775), p. 22.
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I have taken note of the undertaking
given on behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and I agree with your
proposal that the correspondence which
has passed between us should be regarded
as constituting an agreement between our
two Governments in the matter.

I am also authorized to state that this
agreement satisfies the requirements of
Section 511 (b) of the Mutual Security
Act of 1951.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

J. K. PENFIELD
Charg6 d'Affaires ad interim

The Right Honorable
Anthony Eden, M. C., M. P.

Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S. W. 1

Je prends acte de l'engagement pris au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et j'accepte la proposition de Votre
Excellence tendant ce que la correspon-
dance 6change entre nous soit consid~r~e
comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord sur cette question.

Je suis 6galement autoris6 drclarer que
le present Accord remplit les conditions
requises par l'article 511, b, de la loi
relative h la srcurit6 mutuelle de 1951.

Veuillez agrrer, etc.

J. K. PENFIELD

Charg6 d'affaires

Au Tr~s Honorable
Anthony Eden, M. C., M. P.

Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
Foreign Office (S.W. 1)

N- 1907
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No. 1960. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NICARAGUA FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION.
SIGNED AT MANAGUA, ON 31 JANUARY 19511

SUPPLEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MANAGUA, ON

17 OCTOBER 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Government of the United States
of America and the Government of Nica-
ragua,

Have agreed as follows

Article I

In order to broaden and strengthen the
cooperative program of education in which
the Government of the United States of
America and the Government of Nicaragua
are engaged pursuant to the Education
Program Agreement signed on behalf of
the two Governments at Managua on
January 31, 1951,1 the United States of
America through the Institute of Inter-
American Affairs, during the period
between October 1, 1951 and December 31,
1951, has deposited to the credit of the
Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n (hereinafter referred to as the
" Servicio "), the sum of $50,000. This
contribution was in addition to the con-
tribution specified in Article VII of the
aforesaid Education Program Agreement.

Article Ii

In addition to the contributions by the
Government of Nicaragua specified in
Article VIII of the aforesaid Education

El Gobierno de los Estados Unidos de
America y el Gobierno de Nicaragua,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

A fin de ampliar y reforzar el programa
cooperativo de educaci6n en el cual el
Gobierno de los Estados Unidos de America
y el Gobierno de Nicaragua se encuentran
empefiados, de conformidad con el Con-
venio Sobre Un Programa de Educaci6n,
firmado en nombre de los dos Gobiernos en
Managua, el 31 de Enero de 1951, los
Estados Unidos de America, por medio del
Instituto de Asuntos Interamericanos y
durante el periodo comprendido entre el
1 de Octubre de 1951 y el 31 de Diciembre
de 1951, han depositado a la orden del
Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n (que en adelante se denominarA
el ((Servicio >) la suma de $50,000. Esta
contribuci6n fu6 en afiadidura a la contri-
buci6n especificada en el Articulo VIII
del antes mencionado Convenio Sobre Un
Programa de Educaci6n.

Articulo II

Adem.s de las contribuciones por parte
del Gobierno de Nicaragua especificadas en
el Articulo VIII del antes mencionado Con-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 3; Vol. 152, p. 346, and Vol. 174, p. 314.
2 Came into force on 17 October 1952 by signature and, in accordance with article IV, became

operative retroactively from 1 Otober 1951.
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Program Agreement, the Government of
Nicaragua agreed to make available to the
Servicio on June 30, 1952, subject to the
opportune delivery of construction material
already ordered, a building together with
furnishings exclusive of machinery, tools
and similar items essential to the operation
of a vocational education school. The
building and furnishings are to be mutually
agreed by the parties hereto to be suitable
for the housing of a school of arts and crafts,
which building and furnishings are to have
an estimated value of $150,000.

Article III

The contributions by the Government
of the United States of America and the
Government of Nicaragua, provided for in
Articles I and II hereof, will be made
subject to the terms and provisions of the
aforesaid Education Program Agreement.

Article IV

This Agreement is effective as of October
1, 1951.

DONE in duplicate in the English and
Spanish languages, at Managua, Nicaragua,
this seventeenth day of October, 1952.

For the Government
of the United States of America

Thomas E. WHELAN

American Ambassador

For the Government of Nicaragua:
Oscar SEVILLA SACASA

Minister of External Affairs
[SEAL]

venio Sobre Un Programa de Educaci6n,
el Gobierno de Nicaragua acord6 poner a
la orden del Servicio, el 30 de Junio de
1952, sujeto a la entrega oportuna de
materiales de construcci6n ya pedidos, un
edificio junto con su mobiliario excluyendo
la maquinaria, herramientas y objetos simi-
lares esenciales para el funcionamiento de
una escuela de educaci6n vocacional. Las
partes contratantes se pondr~n de acuerdo
sobre la conveniencia del edificio y de su
mobiliario para el alojamiento de una
escuela de artes y oficios. Este edificio y
su mobiliario tendrin un valor estimatorio
de $150,000.

Articulo III

Las contribuciones del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno
de Nicaragua, previstas en los Articulos I
y II del presente Convenio, estarin sujetas
a los t6rminos y disposiciones del antes
mencionado Convenio Sobre Un Programa
de Educaci6n.

Articulo IV

Este Convenio entra en vigor el I de
Octubre de 1951.

HECHO en duplicado, en los idiomas
espafiol e ingles, en Managua, Nicaragua,
este dia diecisiete de Octubre de 1952.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Thomas E. WHELAN
Embajador de los Estados Unidos

de America

Por el Gobierno de Nicaragua:
Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores
[SELLO]

NO 1960
Vol. 180-25



370 United Nations - Treaty Series 1953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1960. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE NICA-
RAGUA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATIMRE
D'ENSEIGNEMENT. SIGN A MANAGUA, LE 31 JANVIER 19511

SUPPLiMENT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNt. SIGNI A MANAGUA, LE 17 OCTOBRE 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tPtats- Unis d'Amirique le 28 novembre 1953.

Le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Nicaragua,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue d'61argir et de renforcer le programme de cooperation en matire d'enseigne-
ment que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Nicaragua
ont entrepris en application de l'Accord relatif i un programme d'enseignement sign6:
au nor desdits gouvernements h Managua, le 31 janvier 1951 1, le Gouvemement des
P~tats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm diaire de 'Institut des affaires interam~ri-
caines, a d~pos6 au credit du Service interam6ricain de cooperation en mati~re d'en--
seiguement (ci-apr~s d~nomm (, le Service )), au cours de la p~riode allant du 1er octobre
1951 au 31 d~cembre 1951, une somme de 50.000 dollars. Cette contribution est venue
s'ajouter h celle qui est pr~vue i l'article VIII dudit Accord relatif i un programme
d'enseignement.

Article H

Outre les contributions qu'il doit verser aux termes de l'article VIII dudit Accord
relatif h un programme d'enseignement, le Gouvernement du Nicaragua s'est engag6 4
fournir au Service, le 30 juin 1952, k condition toutefois que le materiel de construction
d~j command6 soit livr6 en temps utile, un immeuble garni de son mobilier, h l'exclusion
des machines, de 1'outillage et des articles indispensables au fonctionnement d'un
6tablissement d'enseignement professionnel. L'immeuble et son mobilier devront, de
l'avis concordant des Parties au present Accord, se preter k l'installation d'une 6cole-
des arts et mtiers. L'immeuble et son mobilier devront avoir une valeur approximative
de 150.000 dollars.

Article III

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Nicaragua
s'acquitteront des contributions pr~vues aux articles I et II du present Accord, sous
reserve des clauses et conditions de l'Accord relatif h un programme d'enseignement,
mentionn6 ci-dessus.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 150, p. 3; vol. 152, p. 349 et vol. 174, p. 318.
Entr6 en vigueur le 17 octobre 1952, par signature, et entr6 en application avec effet r~troactif

au ler octobre 1951, conform6ment h I'article IV.
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Article IV

La date d'entr6e en vigueur du present Accord est fix~e au ler octobre 1951.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole Managua
(Nicaragua), le dix-sept octobre 1952.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ique:
Thomas E. WHELAN
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement du Nicaragua:
Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations ext~rieures
[scEAu]

NO 1960
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No. 1994. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HAITI RELAT-
ING TO TECHNICAL CO-OPERA-
TION. PORT-AU-PRINCE, 2 MAY
19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PORT-AU-PRINCE,

15 DECEMBER 1951 AND 8 JANUARY 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 28 November 1953.

NO 1994. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET HAITI RELATIF A LA COOPt-
RATION TECHNIQUE. PORT-AU-
PRINCE, 2 MAI 19511

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'ACCoRD SUSMEN-

TIONNE. PORT-AU-PRINCE, 15 DECEMBRE

1951 ET 8 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les lPtats- Unis d'Amrique le
28 novembre 1953.

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE

December 15, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Technical Cooperation between the
Government of the United States and the Government of Haiti which entered into
force on May 2, 1951,1 the date of Your Excellency's note No. SG/A-3:947.

The Mutual Security Act (Public Law 165-82nd Congress) approved by the Presi-
dent on October 10, 1951,3 states in Section 511 (b) that :

" (b) No economic or technical assistance shall be supplied to any other
nation unless the President finds that the supplying of such assistance will strengthen
the security of the United States and promote world peace, and unless the recipient
country has agreed to join in promoting international understanding and good
will, and in maintaining world peace, and to take such action as may be mutually
agreed upon to eliminate causes of international tension."

It has been determined by the Mutual Security Administrator, after a study of
the legislative history of this section, that this section of the Act applies to all technical
cooperation programs in Latin America and that amendments should be sought to the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 151, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 151,
p. 191. p. 191.

2 Came into force on 8 January 1952 by the 2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952 par
exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.

' United States of America: 65 Stat. 373.
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recently negotiated General Agreements on Technical Cooperation. Another section
of the Act requires that the recipient countries must agree to these conditions within
ninety days after passage of the Act (January 8, 1952) or the assistance must be terminated.

It is therefore proposed that, pursuant to Article 5, Paragraph 2 of the Point Four
General Agreement for Technical Cooperation between the Republic of Haiti and the
United States of America, the Government of the Republic of Haiti and the Govern-
ment of the United States of America hereby agree that the said Agreement be amended
by adding the following clause at the beginning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Haiti have a common
interest in economic and social progress and that their cooperative efforts to exchange
technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Haiti have agreed to join in promoting international
understanding and good will and in maintaining world peace, and to undertake
such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for international
tension,"

Your Excellency will note that the amendment sought is similar to commitments
which the Latin American countries have made from time to time in such treaties and
agreements as the Rio Treaty' and the Charter of the Organization of American States2

and most recently in resolutions at the Fourth Meeting of Consultation of Ministers of
Foreign Affairs.

It is further proposed that the following paragraphs be included in the amendment
to the General Agreement:

" Each Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing
of economic and technical assistance in Haiti shall be deemed to contain the following:

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of the Republic of Haiti will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken by the Government of
the United States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization
or government when the Government of the Republic of Haiti is advised by the
Government of the United States that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program of assistance."

The necessity for the above changes is occasioned by Section 515 of the Mutual
Security Act. This section was enacted out of concern by Congress over the type of
situation which arose when the funds intended for assistance to Greece were attached
in Belgium in the course of the past year. It is recognized that in certain situations
attachments are possible on United States foreign aid funds whenever there is any assist-
ance program of any kind in any area. Thus, it is deemed necessary to ask Haiti to
agree to the anti-attachment provision which is considered the minimum step which
must be taken now in order to comply with the statute.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.
United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.

NO 1994
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In those cases where the attachment provision will require action, Haiti can be
assured that the United States will cooperate in helping work out arrangements for
compliance that will not be unduly burdensome. However, as far as is known in the
case of Haiti no present action is necessary other than adding this general amendment
to the bilateral agreement.

This agreement shall enter into force upon the receipt of a note from Your Excellency
indicating the concurrence of the Government of Haiti in this proposal.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Howard K. TRAVERS
American Ambassador

His Excellency M. Jacques Lger
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Am6rique au Secrdtaire d'Itat des relations ext rieures
d'Haiti

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM.RIQUE

PORT-AU-PRINCE

Le 15 dcembre 1951

Excellence,

[Voir note II]

Howard K. TRAVERS
Son Excellence Monsieur Jacques Lger
Secr~taire d']itat des relations ext~rieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'Atat des relations exterieures d'Haiti ti l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amdrique

SECRfETAIRERIE D'ETAT DES RELATIONS EXT RIEURES

R.PUBLIQUE D'HA1TI

SG/AT/66
Port-au-Prince, le 8 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date du 15 d6-
cembre 6coul6 dont les termes traduits en frangais sont les suivants :

(i J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord de cooperation technique entre le
Gouvemement des ] tats-Unis et le Gouvernement d'Haiti qui est entr6 eli vigueur
le 2 mai 1951, date de la Note de Votre Excellence n° SG/A-3:947.

No. 1994
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((Le Mutual Security Act (loi publique 165, 821me Congr&s) approuv6 par le
President le 10 octobre 1951, dispose dans la section 511 (b) que :

(((b) Aucune assistance technique ou 6conomique ne sera fournie une
autre nation moins que le President ne juge que l'octroi d'une telle assistance
renforcera la scurit6 des ttats-Unis et servira la cause de la paix dans le monde
et h moins que le b~nficiaire n'ait accept6 de s'associer au mouvement en
faveur de la comprehension et de la bonne volont6 internationales et du maintien
de la paix mondiale et de prendre toutes mesures qui pourront 6tre d~cid~es
mutuellement afin d'6liminer les causes de tension internationale >.

( Le Mutual Security Administrator, apr~s avoir 6tudi6 le processus lgislatif
de cette section, a d~cid6 que cette section de l'Acte s'applique tous les programmes
de cooperation technique en Am~rique latine et que des modifications devraient
tre apport~es aux Accords g~nraux de cooperation technique qui ont 6t6 n~goci&s

r6cemment. Une autre section de la loi exige que les pays b~nficiaires acceptent
ces conditions dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent l'entr~e en vigueur de la
loi-, sinon il sera mis fin h l'assistance octroy~e.

#I1 est donc propose, conform~ment l'article 5, paragraphe 2 de l'Accord
g~n~ral de cooperation technique du Point quatre intervenu entre la R~publique
d'Haiti et le Gouvemement des ttats-Unis, que le Gouvemement de la R~publique
d'Haiti et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conviennent par la pr~sente
d'amender le dit Accord par l'addition de la clause suivante au debut dudit Accord
g~n~ral :

( Consid~rant que les peuples des ttats-Unis d'Am~rique et d'HaIti ont
un int~r~t commun au progr~s 6conomique et social et que leurs efforts coop6-
ratifs pour 6changer les connaissances techniques permettront d'atteindre cc
but, et

i Consid~rant que l'6change des connaissances techniques consolidera la
s~curit6 des deux peuples et d~veloppera leurs ressources dans l'intrft de
leur s6curit6 et de leur ind~pendance

#Considrant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique d'Haiti ont convenu d'associer leurs efforts
afin de promouvoir la comprehension et la bonne volont6 internationales et de
maintenir la paix dans le monde, et de prendre toutes mesures dont ils pourront
convenir afin d'61iminer les causes de tension internationale )>.

< Votre Excellence voudra bien noter que l'amendement recherch6 est semblable
aux engagements pris de temps en temps par les pays latino-am~ricains dans des
trait&s et accords tels que le Trait6 de Rio' et la Charte de l'Organisation des ]stats
am~ricains2 et tout r~cemment dans les resolutions de la Quatri~me Reunion Con-
sultative des Ministres des relations ext~rieures.

d(I1 est propos6 en outre que les paragraphes suivants soient incorpor&s
l'amendement h l'Accord g6n~ral:

<(Tout accord conclu pour un Programme et un Projet qui est maintenant
en vigueur et se rapporte l'octroi d'assistance 6conomique et technique en
Haiti sera consid& comme contenant les clauses suivantes :

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.

N- 1994
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((Les deux Gouvernements 6tabliront une procedure au moyen de laquelle
le Gouvernement de la R~publique d'Haiti versera, s~parera et garantira tous
les fonds allou~s ou provenant de tout programme d'assistance technique
entrepris par le Gouvernement des Rtats-Unis de telle sorte que ces fonds
soient insaisissables et ne soient pas soumis aucune mesure l6gale conserva-
toire ou d'ex~cution de la part d'individu, firme, agence, compagnie ou gou-
vernement quand le Gouvernement des ttats-Unis aura avis6 le Gouvernement
de la R6publique d'Haiti que de telles mesures lgales entraveraient la r~alisation
des buts du programme d'assistance. )

(( Les changements ci-dessus sont rendus n~cessaires par les dispositions de la
Section 515 du Mutual Security Act. Cette section fut adopt~e par le Congr~s en
raison du genre de situation qui se pr~senta lorsque les fonds destinrs l'assistance
accord~e la Grce furent saisis en Belgique au cours de l'ann~e dernire. I1 est
reconnu que dans certaines situations il est possible de pratiquer des saisies sur les
fonds de l'aide ext~rieure des Rtats-Unis toutes les fois qu'il existe un programme
d'assistance technique dans une r6gion. Ainsi, il est jug6 ncessaire de demander

Haiti d'accepter la clause d'insaisissabilit6 qui est consid~r~e comme la mesure
minimum qui doit 6tre prise afin de se conformer aux prescriptions de la loi.

s Dans les cas ofi la clause d'insaisissabilit6 rendra n~cessaires certaines mesures,
Haiti peut etre assurfe que les ttats-Unis l'aideront 6laborer des arrangements
y relatifs qui ne seront pas indfiment on6reux. Cependant, il semble que pour le
cas d'Haiti une seule mesure pr~sente est ncessaire, c'est- -dire l'adoption de cet
amendement g~n~ral h l'accord bilat6ral.

(( Cet accord entrera en vigueur la reception de la note de Votre Excellence
faisant part de l'acquiescement du Gouvernement d'Haiti h cette proposition.

( Je profite de cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration ).

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
d'Haiti accepte les amendements i l'Accord du 2 mai 1951, proposes dans la Note
ci-dessus et, conform6ment la suggestion qui y est contenue, cette Note et la pr~sente
r~ponse seront consid~r6es comme constituant un Accord modificatif de celui du 2 mai
1951, lequel Accord entrera en vigueur la date de ce jour.

Je profite de cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler Votre
Excellence l'assurance de ma haute consideration.

Jacques LUGER

Son Excellence Monsieur Howard K. Travers
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

No. 1994
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

SG/AT/66
Port-au-Prince, January 8, 1952

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of December 15
last, the terms of which, translated into French, are as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Haiti
agrees to the amendments to the Agreement of May 2, 1951, as proposed in the above
note, and, in accordance with the suggestion contained therein, that note and the present
reply shall be considered as constituting an agreement modifying the one of May 2, 1951,
which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to
the assurance of my high consideration.

His Excellency Howard K. Travers
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Vtats-Unis d'Am6rique.

Your Excellency

Jacques LPGER

NO 1994
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No. 2009. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO THE ALLOCATION OF TELEVISION CHANNELS ALONG
THE BORDER BETWEEN THOSE TWO COUNTRIES. MEXICO, 10 AU-
GUST AND 26 SEPTEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 4 AND 25 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

1

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

1305

Excellency:

I have the honor, under instructions from my Government, to refer to the Embassy's
note no. 212, dated August 10, 1951, and the Ministry's note no. 510,000,3 dated Sep-
tember 26, 1951,1 the exchange of which constituted an agreement between Mexico
and the United States of America for the allocation of television channels along the
Mexico-United States border.

Subsequent to this exchange of notes, it was found desirable by both Mexican and
United States officials dealing with television station assignments to make additions to
and modifications in the allocations previously agreed to. Representatives of the two
Governments discussed the subject at Mexico City on February 4, 1952, and agreed to
the necessary additions to and modifications of the original agreement. It was agreed
further that the representatives of the United States and Mexico would recommend to
their respective Governments that these additions to and modifications of the original
agreement be formalized by an exchange of notes as soon as practicable.

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of the United States agrees to amending the existing agreement contained in notes
no. 212 of August 10, 1951, and no. 510,000 of September 26, 1951, in the following
form:

B. Power of Stations

1. (b) Change 200 kw to 325 kw.

TABLE A
MEXICO

Chihuahua, Chihuahua add 1-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 27.
2 Came into force on 25 June 1952 by the exchange of the said notes.
' The following information is given by the Department of State of the United States of America

(Treaties and Other International Acts Series 2654, p. 1, footnote 1) : " Should read ' 510,100 '."
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TABLE B

UNITED STATES

California, Santa Barbara, add 3-

Texas
Abilene add 9+
Brownsville-Harlingen-Weslacol 4+, 5-
Monahans delete 5-, add 9-

New Mexico
Silver City add 10+

I also have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America will consider this note, together with Your Excellency's reply concurring
with the above, as constituting the amended agreement between the two Governments
with respect to this matter, such agreement to be effective as of the date of Your Excel-
lency's note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

William O'DWYER

Mexico, D. F., June 4, 1952
His Excellency Sefior don Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F., Mexico

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MkXICO

505383
M6xico, D. F., a 25 de junio de 1952

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota n6mero 1305,
del 4 de los corrientes, relativa al Convenio para la asignaci6n de canales de televisi6n
a lo largo de la frontera de M6xico y de los Estados Unidos de Am6rica, que se llev6
a cabo en esta ciudad, por medio de canje de notas entre la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica y la Secretaria de Relaciones Exteriores de fecha 10 de agosto y
26 de septiembre de 1951, respectivamente.

Manifiesta Vuestra Excelencia en su citada nota que ulteriormente result6 indis-
pensable hacer ciertas adiciones y modificationes al arreglo de referencia, reuni6ndose

I Channels 4 and 5 may be used in any community within the triangle formed by Brownsville,

Harlingen, and Weslaco.

N- 2009
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a tal efecto representantes de ambos Gobiernos en esta capital el 4 de febrero pr6ximo
pasado, conviniendo en llevar a cabo las susodichas modificaciones y acordando igualmente
recomendar a sus respectivos Gobiernos que estas adiciones y modificaciones al Convenio
original fuesen formalizadas por medio de un canje de notas.

Finalmente Vuestra Excelencia enumera las siguientes modificaciones

( B. Potencia de Estacid6n

1. (b) Cambio de 200 kw. a 325 kw.

TABLA A

MEXICO

Chihuahua, Chih. agregar 11-

TABLA B

ESTADOS UNIDOS

California

Santa Birbara, agregar 3-

Texas

Abilene, agregar 9-+
Brownsville-Harlingen-Welasco' 4+, 5-
Monahans suprimir 5-, agregar 9-

New M6xico

Silver City agregar 10+

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobiemo de Mexico concuerda
con todos los puntos arriba mencionados y considera que la presente nota y el nfimero 1305
de Vuestra Excelencia constituyen un Acuerdo complementario al Convenio original
para la asignaci6n de canales de televisi6n a lo largo de la frontera de Mexico y los Estados
Unidos de America del 26 de septiembre de 1951.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior William O'Dwyer
Embajador Extraordinario y Plenipotentiario de los Estados Unidos de Am&ica
Ciudad

Canales 4 y 5 podrfin ser usados en cualquier comunidad dentro del triingulo formado por
Brownsville, Harlingen y Welasco. *

No. 2009
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

505383
M~xico, D. F., June 25, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous note
No. 1305 of June 4, 1952, regarding the agreement for the allocation of television channels
along the Mexico-United States border effected in this city by an exchange of notes
between the Embassy of the United States of America and the Department of Foreign
Relations dated August 10 and September 26, 1951, respectively.

Your Excellency states in the aforesaid note that subsequently it was found necessary
to make certain additions to and modifications in the agreement in reference, and that
for this purpose representatives of the two Governments met in this capital on Frebuary 4
last and agreed to make the said modifications, further agreeing to recommend to their
respective Governments that these additions to and modifications in the original agreement
be formalized by an exchange of notes.

Lastly, Your Excellency lists the following modifications:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that the Government of Mexico agrees to
all the points mentioned above and regards this note and Your Excellency's note No. 1305
as constituting an agreement supplementing the original agreement of September 26, 1951,
for the allocation of television channels along the Mexico-United States border.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency William O'Dwyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernernent des ltats-Unis d'Am~rique.

No 2009
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2009. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ATTRIBU-
TION DE BANDES DE TIRLRVISION LE LONG DE LA FRONTItRE
ENTRE LES DEUX PAYS. MEXICO, 10 AO1T ET 26 SEPTEMBRE 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN9.

MEXICO, 4 ET 25 JUIN 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amrique le 28 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extrieures du Mexique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

1305

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer, conform~ment aux instructions de mon gouvernement,
la note de l'Ambassade no 212, en date du 10 aofit 1951, et h la note du Minist~re

n 510.0003, en date du 26 septembre 19511, dont 1'6change a constitu6 entre le Mexique
et les ]Rtats-Unis un accord relatif h l'attribution de bandes de t~lvision le long de la
fronti~re mexicano-am~ricaine.

Par la suite, les fonctionnaires mexicains et am~ricains qui s'occupent de l'affectation
des stations de t~lvision ont jug6 qu'il serait souhaitable de modifier et de complter
les attributions pr~c~demment convenues. Des repr6sentants des deux gouvernements
ont 6tudi6 la question Mexico le 4 f~vrier 1952 et se sont entendus sur les compl6ments
et les modifications apporter h l'accord initial. Les repr~sentants des ttats-Unis et du
Mexique sont convenus en outre de recommander a leurs gouvernements respectifs de
consacrer formellement et aussit6t que possible par un 6change de notes les complments
et les modifications ainsi d~termin~s.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
des P-tats-Unis accepte de modifier dans le sens indiqu6 ci-apr~s l'accord en vigueur
qui est 6nonc6 dans les notes n° 212 du 10 aofit 1951 et no 510.000 du 26 septembre 1951

B. Puissance des stations

1. b) Remplacer 200 kW par 325 kW.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 27.
2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1952 par '&change desdites notes.

3 Le renseignement suivant a &6 donn6 par le Dpartement d'Etat des letats-Unis d'Arnrique
(Treaties and Other International Acts Series 2654, p. 1, note 1) : * II convient de lire ( 510,100, ,)
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TABLEAU A
MEXIQUE

Chihuahua, Chihuahua, ajouter 11 -

TABLEAU B

tTATS-UNIS

Californie, Santa Barbara, ajouter 3 -

Texas

Abilene ajouter 9+
Brownsville-Harlingen-Weaslco' 4+, 5-
Monahans supprimer 5-, ajouter 9-

Nouveau-Mexique
Silver City ajouter 10+

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence confirmant ce qui prcede, comme constituant entre les deux gouvernements
un accord de modification en la mati~re, accord qui prendra effet h la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
William O'DWYER

Mexico (D.F.), le 4 juin 1952
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre .des relations ext~rieures
Mexico (D.F.), Mexique

II

Le Ministre des relations ext6rieures du Mexique d l'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Amerique

SECRfTARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

505383
Mexico (D.F.), le 25 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 1305, en date
du 4 de ce mois, au sujet de l'accord relatif h l'attribution de bandes de tdl~vision le
long de la fronti~re entre le Mexique et les ttats-Unis d'Am~rique, qui a 6t6 conclu h
Mexico par un 6change de notes entre l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Secretariat des relations ext~rieures aux dates des 10 aofit et 26 septembre 1951 respec-
tivement.

1 Les bandes 4 et 5 pourront 6tre utilis~es dans toutes agglomerations situ6es t l'int6rieur du
triangle form6 par Brownsville, Harlingen et Weslaco.

N- 2009
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Votre Excellence indique dans sa note susmentionnfe qu'il est apparu nfcessaire
ult~rieurement de complkter et de modifier l'accord en question, que des repr~sentants
des deux gouvernements se sont rfunis cet effet h Mexico le 4 ffvrier dernier, qu'ils
ont d~cid6 d'effectuer lesdites modifications et qu'ils sont 6galement convenus de recom-
mander h leurs gouvernements respectifs de consacrer formellement par un 6change
de notes les complements et les modifications qu'il s'agit d'apporter l'accord initial.

Enfin, Votre Excellence 6num~re les modifications suivantes:

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement du Mexique
accepte toutes les modifications mentionn~es ci-dessus et considfrera que la pr~sente
note et la note n° 1305 de Votre Excellence constituent un accord compl~mentaire de
l'accord initial du 26 septembre 1951 relatif l'attribution de bandes de t~lfvision le
long de la fronti~re entre le Mexique et les Pltats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.
Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur William O'Dwyer
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ltats-Unis d'Amrique
En ville

No. 2009
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No. 2107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE EXTEND-
ING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN CHILE. SANTIAGO, 11 DECEMBER 1950 AND
8 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

CHILE. SANTIAGO, 30 JANUARY AND 5 FEBRUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

1

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

No. 147
Santiago, January 30, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by the exchange of notes signed at Santiago on December 11, 1950 and January 8, 1951,1
providing for the continuation of the cooperative program of Health and Sanitation in
Chile until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Departamento Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad
(hereinafter called the " Departamento ") for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration (hereinafter called the " Institute "), $150,000 (one hundred and fifty
thousand dollars) to the Departamento for the period July 1, 1951 through June 30, 1952
on the condition that Your Excellency's Government will contribute $25,000,000
(twenty-five million pesos) during the same period. It is contemplated that these
contributions shall be made in installments for the period January 1, 1952, through
June 30, 1952. The contributions herein provided are in addition to the contributions
to the Departamento which our respective Governments agreed to make in prior agree-
ments. The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to the terms of the Health and Sanitation Agreement, as amended, concluded by
the Government of the Republic of Chile and the Institute on May 12, 1943. Contri-
butions after June 30, 1952 will be the subject of subsequent arrangements between
the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the Departamento provided for herein, my
Government agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to
the availability of funds beyond June 30, 1952, to make available through the Institute

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 185.

'Came into force on 5 February 1952 by the exchange of the said notes.

Vol. I8o-26
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the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Field
Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this program.
These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited to the credit
of the Departamento.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. My Government will consider
the present Note and Your Excellency's reply concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Claude G. BowERs

His Excellency Eduardo Yrarrfzaval Concha
Minister for Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

REPIJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Secci6n Organizaci6n Estados Americanos y Conferencias JHRS
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

No 886
Santiago, 5 de febrero de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 147,
de fecha 30 de enero del presente afio, concebida en los siguientes tdrminos:

< Excelencia :

i Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
llevado a efecto por el cambio de notas firmadas en Santiago el 11 de diciembre
de 1950 y el 8 de enero de 1951, que contempla la continuaci6n del programa
cooperativo de Salubridad y Sanidad en Chile hasta el 30 de junio de 1955, y en
que se cspecifican las contribuciones que deberin hacerse por nuestros respectivos
Gobiernos al Departamento Cooperativo Interamericano de Obras de Salubridad
(Ilamado en adelante el # Departamento )), para el periodo que termina el 30 de
junio de 1951.

<(Estoy autorizado por mi Gobierno para proponer que los Estados Unidos
de America contribuyan, por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos
de la Administraci6n de Cooperaci6n Tdcnica (en adelante ilamado el ((Instituto )

No. 2107
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con US $150.000 (ciento cincuenta mil dollars) al Departamento, para el periodo entre
el primero de julio de 1951 y el 30 de junio de 1952, a condici6n de que el Gobierno
de Vuestra Excelencia contribuya con $25.000.000 (veinticinco millones de pesos)
durante el mismo perfodo. Se contempla que estas contribuciones se hagan por
cuotas, para el periodo comprendido entre el primero de enero de 1952 y el 30 de
junio de 1952. Las contribuciones asi proveidas son en adici6n a las contribuciones
al Departamento que nuestros respectivos Gobiernos han convenido hacer en
acuerdos anteriores. Las contribuciones asi proveidas se harin por los dos
Gobiernos, segin los t~rminos del Acuerdo de Salubridad y Sanidad, ya revisado,
concluido por el Gobiemo de la Rep[blica de Chile y el Instituto el 12 de mayo
de 1943. #

< Las contribuciones con posterioridad al 30 de junio de 1952 ser~n materia
de subsiguientes acuerdos entre las autoridades correspondientes de nuestros dos
Gobiernos.

< Fuera de las contribuciones al Departamento, aqui establecidas, mi Gobierno
conviene, durante el periodo del primero de julio de 1951 hasta el 30 de junio de
1955 - sujeto a la disponibilidad de fondos, mis alli del 30 de junio de 1952 -
poner a disposici6n por intermedio del Instituto, los fondos necesarios para pagar
los sueldos y otros gastos de los miembros del Grupo del Instituto en el terreno,
asi como aquellos otros gastos de caracter administrativo, en que el Gobierno de
los Estados Unidos pueda incurrir en relaci6n con este programa. Estos fondos serdn
administrados por el Instituto y no serin depositados en la cuenta del Departamento.

( Agradecer6 recibir una opini6n del Gobierno de Vuestra Excelencia, concer-
niente a la aceptaci6n de la proposici6n anterior. Mi Gobierno considerari la presente
Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, como constituyendo un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiemos, que entrari en vigencia en la fecha de la respuesta de
Vuestra Excelencia. #

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno
acepta la proposici6n establecida en la Nota transcrita, y, de acuerdo con lo indicado
en ella, dicha Nota y la presente respuesta, serin consideradas como constitutivas de un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigencia con esta misma fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Al Excmo. sefior Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos
Presente

N O 
2107

Vol. 18o-*



388 United Nations - Treaty Series 1953

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of the Organization of American States and Conferences JHRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

No. 886
Santiago, February 5, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's courteous note
No. 147, dated January 30 of this year, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government accepts
the proposal set forth in the note transcribed, and, as indicated therein, the aforesaid
note and this reply shall be considered as constituting an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

His Excellency Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique.

No. 2107
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2107. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CHILI PROLONGEANT POUR CINQ
ANS LE PROGRAMME DE COOP1RRATION EN MATIPERE DE SANTIR
ET D'HYGIMNE AU CHILI. SANTIAGO, 11 D1RCEMBRE 1950 ET 8 JAN-
VIER 19511

IkHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCI-RES

SUPPLIMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPARATION EN MATIkRE DE SANTA

ET D'HYGIkNE AU CHILI. SANTIAGO, 30 JANVIER ET 5 FAVRIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amrique le 28 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Chili

No 147
Santiago, le 30 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'accord que nos deux Gouvemements ont conclu
h Santiago par l'6change de notes en date des 11 d~cembre 1950 et 8 janvier 19511 en
rue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne au Chili et de fixer le montant des contributions que nos Gouvemements
respectifs devaient verser au Departamento Cooperativo Interamericano de Obras de
Salubridad (ci-apr~s d6nomm6 < le D~partement ) pour la p~riode qui a pris fin le
30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les ]tats-Unis d'Am~rique verseraient au D~partement, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam~ricaines de l'Administration de cooperation technique (ci-apr~s
d~nomm ( l'Institut >), une somme de 150.000 (cent cinquante mille) dollars pour la
p~riode allant du Ier juillet 1951 au 30 juin 1952, h condition que, de son c6t6, le Gou-
vernement de Votre Excellence fournisse, au cours de la mime p~riode, une contribution
de 25.000.000 (vingt-cinq millions) de pesos. I1 est pr~vu que les Parties s'acquitteront
de ces contributions en plusieurs versements 6chelonn~s sur la p~riode qui va du
Ier janvier 1952 au 30 juin 1952. Les contributions qui font l'objet du present accord
viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs se sont engages h verser
au D~partement aux termes d'accords ant~rieurs. Elles seront effectu~es par lesdits
Gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord relatif au programme de sant
et d'hygi~ne, sous sa forme modifi~e, que le Gouvernement de la R6publique du Chili
et l'Institut ont conclu le 12 mai 1943. Les contributions relatives la p~riode post~rieure

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 160, p. 185.

2 Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 5 f~vrier 1952.
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au 30 juin 1952 feront l'objet d'arrangements ultrieurs entre les autorit~s comptentes
de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au Dtpartement pr~vues par le present accord, mon Gou-
vemement s'engage, pour la p~riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous
reserve de disposer de fonds h cet effet apr~s le 30 juin 1952, h fournir, par l'interm~diaire
de l'Institut, les sommes n&essaires pour assurer le paiement des traitements et des
autres frais des membres du Groupe de techniciens d~tachs par l'Institut et faire face
h toutes charges administratives que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pourra
ftre amen6 h supporter au titre du programme. Ces fonds seront g&rs par l'Institut et
ne seront pas d~pos&s au credit du D~partement.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement du Chili
juge acceptable la proposition 6nonc&e ci-dessus. Mon Gouvernement consid~rera la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mrme sens comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Eduardo Yrarrizaval Concha
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations ext&ieures du Chili d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique

R"PUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Section de I'Organisation des Ltats amrricains et des conf~rencs JHRS

D PARTEMENT DIPLOMATIQUE

No 886
Santiago, le 5 f~vrier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note de Votre Excellence no 147, en date
du 30 janvier, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte la proposition contenue dans la note reproduite ci-dessus et que, conform6ment
h la suggestion qui s'y trouve formule, ladite note et la pr~sente r~ponse seront consid&
r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
i la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 2107
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No. 2187. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN COLOMBIA. BOGOTA, 15 SEPTEMBER
AND 20 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

COLOMBIA. BOGOTA, 26 AND 28 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

1

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs
No. 377

Bogota, June 26, 1952

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by the exchange of notes signed at Bogoti on September 15, 1950 and October 20, 1950
as supplemented,1 providing for the continuation of the cooperative program of health
in Colombia until June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our
respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica
(hereinafter called the " Servicio ") for the period ending June 30, 1951. By supplemental
exchange of notes arrangements have been made for contributions by our respective
Governments for the period July 1, 1951 through June 30, 1952.1

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administraion, US$50,000.00 (Fifty Thousand dollars) to the Servicio for the period
July 1, 1952 through December 31, 1952 on the condition that your Government will
contribute $1,255,000.00 (One Million Two Hundred and Fifty-Five Thousand pesos)
during the same period. It is contemplated that these contributions shall be made in
monthly installments for the period July 1, 1952 through December 31, 1952. The
contributions herein provided are in addition to the contributions to the Servicio which
our respective Governments have agreed to make in prior agreements. The contribu-
tions herein provided shall be made by the two Governments subject to the terms of
the basic health program agreement, as amended, concluded by the Government of
Colombia and The Institute of Inter-American Affairs on November 3, 1950. s Con-
tributions after December 31, 1952 will be subject of subsequent arrangements between
the appropriate authorities of our two Governments.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 104, and Vol. 179, p. 235.
2 Came into force on 28 June 1952 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Capus M. WAYNICK

His Excellency Sefior doctor don Juan Uribe Holguin
Minister of Foreign Affairs
Bogoti

II

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. D-OI. 1962
Bogoti, Junio 28 de 1952

Sefior Embajador:

Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia de fecha 26 de Junio del corriente
afto, distinguida bajo el ndmero 377 y que a la letra dice:

( Excelencia :

Tengo el honor de referirme al Acuerdo celebrado entre nuestros dos Gobiernos
en virtud del cambio de notas suscrito en Bogota el 15 de Septiembre de 1950 y
complementadas el 20 de Octubre del mismo afio, Acuerdo que dispone la conti-
nuaci6n del Programa Cooperativo de Higiene y Salud Piblica para Colombia
hasta el 30 de Junio de 1955, y en que se especifica el monto de las sumas con que
nuestros dos Gobiernos habrAn de contribuir para el sostenimiento del Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Piblica (que de aqui en adelante se denominarA
el Servicio) durante el periodo que finaliza el 30 de Junio de 1951. Por medio de un
intercambio adicional de notas se han acordado las contribuciones que nuestros dos
Gobiernos efectuarin en el periodo comprendido entre Julio 10. de 1951 y Junio
30 de 1952.

Mi Gobierno me ha autorizado para proponeros que los Estados Unidos de
America contribuyan, por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos de
la Administraci6n de la Asistencia Tcnica, con la suma de (US-$50.000.00) CIN-

CUENTA MIL DOLARES, destinada al Servicio, para el periodo comprendido entre el 10.
de Julio de 1952 y Diciembre 31 de 1952, a condici6n de que Vuestro Gobierno con-
tribuya con la suma de ($1.255.000.00) UN MILL6N DOSCIENTOS CINCUENTA Y CINCO

MIL PSsos durante el mismo periodo. Queda convenido que estas contribuciones se
efectiien por cuotas mensuales para el periodo de Julio 1' ° . de 1952 a Diciembre 31
de 1952. Estas contribuciones se har.n adems de aquellas acordadas entre nuestros
dos Gobiernos y destinadas al Servicio conforme a Acuerdos anteriores suscritos
entre 61los. Las contribuciones a que se refiere el presente Acuerdo serin hechas
por los dos Gobiernos conforme a los t6rminos del Acuerdo bisico del Programa

No. 2187
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de Higiene y Sanidad, complementado, suscrito entre el Gobierno de Colombia
y el Instituto de Asuntos Interamericanos el 3 de Noviembre de 1950. Las contribu-
ciones que se hagan despu~s del 31 de Diciembre de 1952 serin objeto de arreglos
subsiguientes que habrin de celebrar las autoridades competentes de nuestros dos
Gobiernos.

Mucho agradeceria que Vuestro Gobierno me expresara la aceptaci6n de la
propuesta anteriormente formulada. El Gobierno de los Estados Unidos de America
considerari la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia aceptando los
t~rminos en ella contenidos, como un Acuerdo concertado entre nuestros dos
Gobiernos, el cual entrari en vigor en la fecha de Vuestra nota de respuesta. Me
valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
alta y distinguida consideraci6n. (Firmado) Capus M. WAYNICK#

Mi Gobierno acepta en todas sus partes la comunicaci6n en referencia y en tal virtud
esti acorde en que ella y esta nota de respuesta se consideren como un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos en los trminos y por el plazo contemplados en dicha comunicaci6n.

Me valgo de esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Juan Uribe HOLGUfN
A Su Excelencia el Sefior Capus M. Waynick
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADuCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D-OI. 1962
Bogoti, June 28, 1952

Mr. Ambassador:

I refer to Your Excellency's courteous note No. 377, dated June 26 of the current
year, which states, word for word :

[See note I]

My Government accepts the communication under reference in all its parts, and
accordingly agrees that it and this note in reply shall be considered an agreement between
our two Governments of the tenor and for the period contemplated in the aforesaid
communication.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Juan Uribe HOLGUN
His Excellency Capus M. Waynick
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2187. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LA COLOMBIE PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPERRATION EN MATItRE DE SANTR
ET D'HYGIMNE EN COLOMBIE. BOGOTA, 15 SEPTEMBRE ET 20 OC-
TOBRE 19501

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCIERES

SUPPLIMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPARATION EN MATIERE DE SANTE

ET D'HYGIkNE EN COLOMBIE. BOGOTA, 26 ET 28 JUIN 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 28 novembre 1953.

1

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures de la Colombie
No 377

Bogota, le 26 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'accord, ultrieurement complktO que nos deux
Gouvernements ont conclu Bogota, par 1'6change de notes en date des 15 septembre 1950
et 20 octobre 19501, en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coopera-
tion en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en Colombie et de fixer le montant des contributions
que nos Gouvernements respectifs devaient verser au Service initeram~ricain de cooperation
en mati~re de sant publique (ci-apr~s d6nomm6 (<(le Service >) pour la p~riode qui a
pris fin le 30 juin 1951. Par des 6changes de notes compl~mentaires, nos Gouvernements
respectifs ont arrWt le montant de leurs contributions pour la p6riode allant du 1e r juillet
1951 au 30 juin 19521.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h faire une proposition aux termes de laquelle les
Rtats-Unis d'Amrique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines de l'Administration de coopration technique, une somme de
50.000 (cinquante mille) dollars des ttats-Unis, pour la p~riode allant du ler juillet 1952
au 31 d~cembre 1952, h condition que, de son c6t6, votre Gouvernement fournisse, au
cours de la m~me p~riode, une contribution de 1.255.000 (un million deux cent cinquante-
cinq mille) pesos. I1 est pr6vu que les Parties s'acquitteront de ces contributions par
versements mensuels 6chelonn~s sur la p~riode qui va du 1er juillet 1952 au 31 d~cembre
1952. Les contributions qui font l'objet du present accord viendront s'ajouter h celles
que nos Gouvernements respectifs se sont engages verser au Service aux termes d'accords
ant~rieurs. Elles seront effectu~es par lesdits Gouvernements sous r6serve des dispositions
de l'Accord de base relatif au programme de sant6 et d'hygi~ne, sous sa forme modifi~e,.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 166, p. 105, et vol. 179, p. 239.
2 Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 28 juin 1952.
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que le Gouvernement de la Colombie et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu
le 3 novembre 19501. Les contributions relatives h la p~riode post~rieure au 31 dcembre
1952 feront l'objet d'arrangements ult~rieurs entre les autorit~s comp~tentes de nos deux
Gouvernements.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement de la Colombie juge
acceptable la proposition 6nonce ci-dessus. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur kt
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Capus M. WAYNICK

Son Excellence Monsieur Juan Uribe Holguin
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie h l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amtrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES
No D-OI. 1962

Bogota, le 28 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence no 377, en date du 26 de
ce mois, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Mon Gouvernement donne son agr~ment sans reserve h la proposition contenue dans
la communication pr~cit~e et accepte, en consequence, que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord dont les termes et la dur~e sont indiqu~s dans ladite communication.

Veuillez agr~er, etc.

Juan Uribe HOLGUIN

Son Excellence Monsieur Capus M. Waynick
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des ]ltats-Unis d'Am~rique
En ville

1 Non publi6 par le D~parternent d'etat des letats-Unis d'Amrique.

N- 2187
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGEFIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 October 1953
AUSTRIA

(To take effect on 29 October 1954.)

Certified statement relating to the abovementioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the International Labour Organisation on
23 November 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 159.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 397

No 2244. CONVENTION (No 99) CONCERNANT LES MVTHODES DE FIXA-
TION DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRILME SESSION,
GEN VE, 28 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur gniral du Bureau international du Travail
le:

29 octobre 1953
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 29 octobre 1954.)

La diclaration certifie relative a la ratification susmentionnde a it enregistrie au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail
le 23 novembre 1953.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 159.
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No. 2309. AGREEMENT FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL. SIGNED AT TEL AVIV, ON
9 MAY 19521

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT TEL AvIv, ON 17 AUGUST 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 November 1953.

The Government of the United States of America and the Government of Israel
have agreed that the Agreement entered into between the two Governments at Tel
Aviv, Israel, on May 9, 1952,' shall be supplemented and amended as follows:

Article I

Article IV of the Agreement of May 9, 1952, is amended to read:

" Article IV

"The Technical Mission shall be of such size and composition as the Admin-
istration shall deem advisable and the numbers and skills of those technicians
scheduled in implementation of special projects shall be determined upon in con-
sultation with the Government of Israel. The Technical Mission shall be under
the direction of the Administration's Director of Technical Cooperation, who shall
be the immediate representative in Israel of the Administration in connection with
the program covered by this Agreement. The Director of Technical Cooperation
and the other members of the Technical Mission shall be selected and appointed
by the Government of the United States of America but shall be acceptable to the
Government of Israel."

Article II

Paragraph 3 of Article VI of the Agreement of May 9, 1952, is amended to read:

" 3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative program, the carrying out of projects, and the operations of the
Joint Fund, such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence
of obligations of the Joint Fund, the purchase, inventory, disposition and end
use control of property, the appointment and discharge of officers and other personnel
paid out of the Joint Fund, and, subject to the relevant law and practice in Israel,
the terms and conditions of their employment and all other administrative matters,
shall be determined jointly by the Co-Directors."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 64.
Came into force on 17 August 1952, as from the date of signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2309. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRARL RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPPRATION TECHNIQUE. SIGNtR A TEL-AVIV, LE
9 MAI 19521

AccoRD2 
COMPLETANT ET MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGNI k TEL-AVIV,

LE 17 AOOT 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lPtats- Unis d'Am&ique le 28 novembre 1953.

Le Gouvernement des fltats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement d'Isral sont
convenus de complkter et de modifier ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s 'accord qu'ils ont
conclu Tel-Aviv, le 9 mai 1952:

Article premier

L'article IV de l'Accord du 9 mai 1952 est modifi6 comme suit:

# Article IV

< L'Administration fixera l'effectif et la composition de la Mission technique
ainsi qu'elle le jugera utile et le nombre et les sp~cialit~s respectives des techniciens
pr~vus pour la mise en ceuvre de projets particuliers seront arr6tfs apr~s consultation
du Gouvernement d'Isral. La Mission technique sera plac6e sous l'autorit6 du
Directeur de l'Administration de la coop6ration technique, qui sera le reprfsentant
immfdiat de l'Administration en Israel pour tout ce qui concerne le programme
pr~vu par le present Accord. Le Directeur de la cooperation technique et les membres
de la Mission technique seront choisis et nomm~s par le Gouvernement des Istats-
Unis d'Amfrique, sous reserve de l'agr~ment du Gouvernement d'Isral ).

Article 1H

Le paragraphe 3 de l'article VI de l'Accord du 9 mai 1952 est modifi6 comme suit

((3. Les Codirecteurs fixeront d'un commun accord les principes g~n6raux et
les procedures administratives qui r~giront le programme de cooperation technique,
l'exfcution des projets et les operations du Fonds commun, notamment tout ce
qui concerne les sorties de fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements par le
Fonds commun, l'achat, l'inventaire et l'utilisation des biens ainsi que le contr6Le
de leur d~saffectation, la d6signation et le licenciement des fonctionnaires et des
autres employ~s du Fonds et, sous reserve de la legislation et des usages appliques
en Israel en la mati~re, les clauses et conditions de leur emploi de m~me que toutes
autres questions d'ordre administratif >.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 177, p. 65.
2 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 17 aoft 1952, conformment l'article VI.
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Article III

The last sentence of Article VII of the Agreement of May 9, 1952, is amended to
read :

" These contributions may include transfers of such portions of the Israel
pound funds deposited in the special account created pursuant to the exchange of
notes between the two Governments on February 27, 1952,1 as supplemented by
the exchange of notes between the two Governments on August 13, 1952,2 as the
two Governments agree will not be required for specific refugee relief and resettle-
ment projects."

Article IV

The first three paragraphs of Article VIII of the Agreement of May 9, 1952, are
amended to read :

" 1. The Government of the United States of America during the period from
the date of signing of this Agreement through June 30, 1953, shall make available
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the
Technical Mission, as well as such other expenses of an administrative nature as
the Government of the United States of America may incur in connection with
this'program. These funds shall be administrered by the Administration and shall
not be deposited to the credit of the Joint Fund.

" 2. In addition, for the period from the date of signing of this Agreement
through June 30, 1952, the Government of the United States of America shall make
available to the Joint Fund a maximum of $800,000 (eight hundred thousand
dollars), in currency of the United States of America, for agreed projects, and for
the period from July 1, 1952, through June 30, 1953, the Government of the United
States of America shall contribute to the Joint Fund the sum of $680,000 (six
hundred eighty thousand dollars), in currency of the United States of America.
The two Governments agree that this sum shall be withheld by the Government of
the United States of America to meet payments to be made outside of Israel in
U. S. dollars. The amounts used for such payments, when expended, shall be con-
sidered as if deposited to the credit of the Joint Fund. The Co-Directors of the
Joint Fund may hereafter agree to the deposit in cash of any part of such sum to
the credit of the Joint Fund in such installments as they may agree upon.

" 3. The Government of Israel, for the period from the date of the signing of
this Agreement through June 30, 1953, will deposit into the Joint Fund an amount
of Israel currency at least sufficient to cover all local currency expenses of the projects
covered by this Agreement. In any event, however, the local currency deposits
by the Government of Israel shall not be less than the Israel currency equivalent of
the amounts of dollar commitments which the Government of the United States
of America notifies the Government of Israel from time to time have been made

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 64.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 140.

No. 2309
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Article III

La derni~re phrase de l'article VII de l'Accord du 9 mai 1952 est modifi~e comme
suit :

(4 Ces contributions pourront comprendre des virements de sommes en livres
isra~liennes d~poses au Compte special cr6 conform~ment aux notes 6chang~es
entre les deux gouvernements le 27 f~vrier 19521, compl~t~es par les notes 6chang6es
entre les deux gouvernements le 13 aofit 19522, dans la mesure oii les deux gouverne-
ments seront convenus que lesdites sommes ne seront pas n~cessaires pour mettre
en ceuvre des projets d6termin~s d'assistance et de r~installation en faveur des
r~fugi~s )).

Article IV

Les trois premiers paragraphes de l'article VIII de l'Accord du 9 mai 1952 sont
modifies comme suit:

( 1. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin 1953,
le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique allouera les fonds necessaires pour
assurer le paiement des traitements et autres d~penses des membres de la Mission
technique ainsi que des d~penses d'ordre administratif que le Gouvernement des
tats-Unis d'Am~rique pourra effectuer h l'occasion de la mise en ceuvre du present

programme. Ces fonds seront g~r~s par l'Administration et ne seront pas d~pos~s
au credit du Fonds commun.

((2. En outre, aux fins d'utilisation durant la priode allant de la date de la
signature du present Accord au 30 juin 1952, le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am~rique affectera au Fonds commun une somme en monnaie des Rtats-Unis
d'Am~rique ne devant pas d6passer 800.000 (huit cent mille) dollars pour l'ex~cution
de projets convenus, et pour la priode allant du ler juillet 1952 au 30 juin 1953,
le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique affectera au Fonds commun la somme
de 680.000 (six cent quatre-vingt mille) dollars en monnaie des I~tats-Unis d'Am6-
rique. Les deux gouvernements sont convenus que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique conservera cette somme pour couvrir les d~penses en dollars des Etats-
Unis d'Am~rique qu'il effectuera en dehors d'Israel. Une fois d6pens6es, les sommes
ainsi utilis~es seront cens~es avoir W vers~es au Fonds commun. Les Codirecteurs
du Fonds commun pourront ult~rieurement convenir que toute partie de ces sommes
sera vers~e en esp&ces au Fonds commun, sclon les modalit~s de versement qu'ils
fixeront d'un commun accord.

0(3. Aux fins d'utilisation durant la priode allant de la date de la signature du
present Accord au 30 juin 1953, le Gouvernement d'Isra~l versera au Fonds commun
une somme en monnaie isralienne suffisante pour couvrir toutes les dpenses
locales occasionn~es par l'excution des projets entrepris en vertu du present Accord.
En tout 6tat de cause, les sommes en monnaie locale vers~es par le Gouvernement
d'Israel ne seront pas inf~rieures l'6quivalent, en monnaie isra6lienne, des sommes
en dollars que le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique, suivant la notification

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 177, p. 65.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 141.

NI 2309
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pursuant to the requests of the Co-Directors of the Joint Fund. The exchange rate
to be used in computing the amount of such equivalent contribution in Israel
currency shall be the par value for the Israel pound agreed with the International
Monetary Fund in effect at the time of each deposit, provided that this par value
is the single rate applicable to the purchase of dollars for commercial transactions
in Israel. If there is no such agreed par value or if there are two or more effective
rates that are not unlawful for the purchase of dollars, the rates used shall be the
effective rates (including the amount of any exchange tax, surcharge, bonus, or
value of any exchange certificate) which, at the time of deposit, are applicable to
the purchase of dollars for the respective purposes for which the dollars made
available herein are to be used. The Government of Israel agrees to deposit addi-
tional sums of Israel currency into the Joint Fund, to the maximum extent feasible
with the financial resources of that Government as required for additional projects
within the scope of this cooperative program."

Article V

Article XIII of the Agreement of May 9, 1952, is amended to read:

Article XIII

"The Government of Israel agrees to extend to the Joint Fund, and to all
personnel employed by the Joint Fund, all rights and privileges which are enjoyed,
under its laws, by temporary employees of the Government of Israel."

Article VI

This Agreement supplementing and amending the Agreement of May 9, 1952,
shall enter into force on the date on which it is signed.

DONE in duplicate at Tel Aviv this seventeenth day of August, 1952.

For the Government For the Government
of Israel : of the United States of America:

M. SHAPr Monnett B. DAvis

No. 2309
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qu'il en aura faite de temps autre au Gouvernement d'Israfl, se sera engag6 i
verser conform~ment aux demandes des Codirecteurs du Fonds commun. Le taux
de change k appliquer pour calculer le montant de ces contributions 6quivalentes
en monnaie isra~lienne correspondra h la valeur au pair de la livre isra~lienne fix~e
en accord avec le Fonds mon~taire international et en vigueur au moment de chaque
d~p6t, k condition toutefois que cette valeur au pair soit le seul taux applicable
'achat de dollars pour r~gler les operations commerciales en Israel. A d~faut de

parit6 fix6e en accord avec le Fonds ou, en presence de plusieurs taux diff~rents
l6galement applicables l'achat de dollars, le taux de change correspondra aux
taux effectifs (y compris le montant des taxes ou surtaxes de change, les bonifications
ou les valeurs des certificats de change) qui seront applicables, au moment du
d~p6t, i l'achat de dollars aux diverses fins auxquelles les dollars fournis en vertu
du present Accord doivent 6tre affect6s. Le Gouvernement d'Isral s'engage k d~poser
au Fonds commun, dans toute la mesure oii ses ressources financi6res le lui permet-
tront, les sommes suppl6mentaires en monnaie isra61ienne n6cessaires pour entre-
prendre d'autres projets dans le cadre du programme de coop6ration pr6vu par le
pr6sent Accord #.

Article V

L'Article XIII de l'Accord du 9 mai 1952, est modifi6 comme suit:

( Article XIII

#c Le Gouvernement d'Israfl s'engage k accorder au Fonds commun et tous
les membres du personnel engag6 par le Fonds, tous les droits et privileges dont
b~n~ficient, en vertu de sa 16gislation, les personnes qui exercent un emploi tempo-
raire dans ses services )).

Article VI

Le pr6sent Accord compl~tant et amendant l'Accord du 9 mai 1952, entrera en
vigueur k la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire k Tel-Aviv le dix-sept aofit 1952.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
d'Isral: des Rtats-Unis d'Am~rique:

M. SHARTr Monnett B. DAVIs

N- 2309




